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ფშფ=ესავალი 

დღემდე ზეუნელებელ ინტერ“ესს იწვევს ვეფხისტყაოსნის პირ– 
ველი უნგრული სრული პოეტური თარგმანის ისტორია, უნგრულ- 
ფინური ფოლკლორისა და ეთნოგრაფიის ცნობილი მკვლევრის, უნ- 
გრულ ენაზე „კალევალას“ უბადლო მთარგმნელის, უნგრეთის მეც- 
ნიერებათა აკადემიის წევრ-კორესპონდენტისა და ფინეთის მეცნიე– 
რებათა აკადენიის საპატიო წევრის, პროფესორ ბელა ვიკარის (1859 

–-1945) გიერ ამ მიმართულებით გაწეული კეთილშობილური შრომა 

და ღვაწლი, რომელსაც (ადრინდელ ქართულ და უნგრულ პრესა- 
დე გამოქვეყნებულ რეცენზიებს რომ თავი დავანებოთ) თავიანთი 

წერილები და გამოკვლევები მიუძღვნეს დ. რადომ, მ. იშტვანოვიჩ– 

მა, ლ. ტარდიმ, პ. შელკენმა, გ. ბაქრაძემ, გრ. წერეთელმა, გ. ჩი– 

მაკაძემ, ს. კლდიაშვილმა, ალ. ბარამიძემ, ი. მეგრელიძემ, ლ. მე– 
ნაბდე:, ს. თურნავამ, ჯ. გაგნიძემ და სხვებმა რომელთა შორის, 
რანდენ-მე ნაშრომი ჩვენც გამოვაქვეყნეთ!. ცალკე აღნიშვნის ღირ- 
სია კრებული „შოთა რუსთველი მსოფლიო ლიტერატურაში“ 

(მთ. რედაქტორი ლ. მენაბდე, ტ. II, თბ., 1978), რომელშიც შესუ– 

ლია რჩეული უნგრული რუსთველოლოგიური ლიტერატურის ქარ– 
თული თარგმანები–--–ვრცელი კომენტარებითა და ბიბლიოგრაფიით. 

ბელა ვიკარის თარგმანის (ბუდაპეშტი, 1917 წ.) გარდა, უნგ- 

რულ ენაზე დღესდღეობით არსებობს ვეფხისტყაოსნის შანდორ. 
გეორეშისეული სრული პოეტური თარგმანი (1954 წ.), რამდენიმე 
პროზად გარდათქმული შინაარსი (არპად ზემპლენის, იოჟეფ ფა- 
რაგოს და იოჟეფ რომანისა) და კიდევ, როგორც ამას ჯ. გაგნიძემ 

მიაქცია ყურადღება, პოემის ორი სტროფის (962,967) იშტვან კო- 

მიატისეული თარგმანი?, 

1 გ.შარაძე, ქართული სიძველენი ბედაპეშტში, „ლიტ. საქართველო“, 
7. VIII. 1970; მისივე, სამეცნიერო ექსპედიცია უნგრეთში, წიგნში: „არქეოგრა– 
ფიული ძიებანი“, თბ., 1973, გე. 157--162; მისივე, ვეფხისტყაოსნის უნგრულთ 
თარგმანი, „ახალგაზრდა კომუნისტი“, 11. II. 1975; მისივე, მიხაი ზიჩი და ქართუ: 

ლი კულტურა, თბ., 1979, გვ. 94-–– 109. 

9 დაწვრილებით მათ შესახებ იხ. /. ი გ10, მიხიCლ«მი Xგნ6IIIIყ0CXმ7 
თIII60ნ2გIV02 0 M03M06 «8II793ა 8 IMIC0080M LIMVიC» IIIიI2 ნXCX8807I! II 0 86MICი- 

ვ



  
სურ. 1. ბელა ვიკარ--–-ეეფხისტყაოსნს უნგრელი მთარგმველი 

  

CMIIX I000სიემX, )I.უ10C111211II9X. ს I31მIIIIIVX II0ი9MIX, კრებ. «.IIII000IV I0IIსIC 

ი3მ0IIM0C0სი93!I», II, IC., 1909, C. 5--23; ადრე გამოქვეყნდა აპ ნაშრომის მეპოკლე- 
ბული უნგრული ეარიანტი: წ მძი C., ILVI52(0V0)) ლიაისე აპა MმდCთVმI0L, 
“VIII თI”იძიII) IIთVლI0», 81)ძმილ§!, 1962, # 1, გე. 40--50, ხოლო უკანასკნელად 

ოდნაე შემოკლებული ქართული თარგმანი ო. გოლიაძისა:ის კრებ. „რუსთ- 

ველი მსოფლიო ლიტერატუოაში“ II, თბ., 197+%, გვ. 123 –- 141, 

411; მ იმტვანოვიჩი, ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანისათვის, „ლი- 

ტერატურული აჭარა“, 1964, M 3, გვ. 60-62; 1 5(V2I1 XVII5. M ა Mედთა 

XV5/1ეVსლIIგიმ LC2ძ01010C1, კრ ბ. VIIიმC 860 ნო!ლLყიილიაიდ. IL ესლაVმL--IIლ(95, 

(1970), გე. 33--40: 5ლ0ლ)ხლა ი IიIგხი,ას VIხმ” ჩზხსIმლე, თქვე, გვ. 
16--25; ლ. მე ნაბ დე, რუსთაველი და უნგრეთის საზოგადოებრიობა, „მნა–- 
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ამათ გარდა, გამოჩენილი უნგრელი პოეტების დიულა იეშისა 

და შანდორ ვეორეშის ცნობით, არსებულა ვეფხისტყაოსნის მესა- 

  
სურ. 2. ბელა ვეკარი 

მე ჰარული პოეტური უნგრული თარგმანი შესრულებული გეზა 

შუპკას (1883--1956) მიერ. აღნიშნულ ცნობაში ადრე ეჭვი შეჰ- 
ქონდა ჯ. გაგნილეს: „ჟურნალ „ორსაგ-ვილაგში“ დ. იეშის განცხა- 

  

თობი“, 1974, #8; ჯ. გაგ ნიძ ე, ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანები, 

თბ., 1975; კოებული „რუსთველი მსოფლიო ლიტერატურაში“, 11, მთავარი რე- 
დაქტორი ლ მ2 ნაბდე, თბ., 1978, გვ. 16-18, 37-39, 101- 144, 

390, 406--41)3. 
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დება, გეზა Cუპეას მიერ ეეფხისტყაოსნის თარგმანზე, საეჭვოდ 
მიგვაჩნია მით უმეტეს, რომ ამის თაობახე არაფერია ნათქვამი 

„უნგრულ ლიტერატურულ ლექსიკონში, რომელიც ყველაზე 
სრულ და სანდო წყაროდ არის მიჩნეული უნგრეთის ლიტერატუ- 
რულ წრეებში. თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ ვეფხისტყაოსნის 
მთარგმნელის შანდორ ვეორეშის მიხედვითაც არსებობს პოემის 

მესამე პოეტორი თარგმანი, მაგრამ მისი მთარგმნელი ვეორეშისა– 
თვის უცნობია. ჩვენი აზრით. როგორც დ. იეშის,ასე- 
გე შ ეეორეშის განცხადება ვეფხისტყაოსნის 

მესაზე პოეტური თარგმანის არსებობის შესა 

ხებ, ნაკლებად სარწმუ5ნოა, რადგან არც ერთ 
მათგანს ეს თარგმანი პირადად არ უნაჯავს. ამ 

თარგმანის %რუხახებ არავითარი ბიბლიოგრაფიული მონაცემი არ 

მოიპოვება ბუდაპეშტის სეჩენის სახ. სახელმწიფო ბიბლიოთეკასა 

და უნგრეთის მეცნიერებათა აკადემიის ხელნაწერთა ფონდებში. 
ამდენად, ეს საკითხი ჯერჯერობით გადაუწყვეტელი რჩება41, 

1973 წლის აპრილ-მაისში უნგრეთში სამეცნ-ერო მივლინების 

დროს საგანგებოდ დავინ#ერესდით გეზა შუპკას თარგმანის ბედით. 

სეჩენის სახელობის მუზეუმში ამის თაობაზე მითხრეს, რომ გეზა 

შუპკას გარდაცვალების (1956 წ.) შენდეგ მისი არქივი პოეტის ქა- 

ლიშვილის განკარგულებაშია, რის გამოც დღემდე დაუმუშავებე- 

ლია და ყველასთვის ხელნიუწვდომელიო; შეიძლება, ეს თარგმანი 
(თუკი იგი მართლაც არსებობდა!), სწორედ იქ ინახებოდესო. 

აღნიშნოლი შებედულების დასაბუთება ვცადეთ 1974 წელს 
შესრულებულ წლიურ ნაშრომში! ჯა აგრეთეე 1975 წლის 11 თე– 

ბერვალს გაზ. „ახალგაზრდა კომუნისტში“ გამოქვეყნებულ წერილ- 

ში: „დიულა იეშისა და შანდორ ვეორეშის ცნობით, არსებულა 
ვეფხისტყაოსნის მესამე სრღლი პოეტური უნგრული თარგმანი, 

შესრულებული გეზა შუპკას (1883- 1956) მიერ. ეს თარგმანი არ 

9 ჯ, გაგნიძ ე, ვეფზისტყაოსნის უნგრელი მთარგმნელები და თარგმანები 

ჯსაკანდ. დისერტ. ხელნაწერი, დაცულია რუსთაველის სას. ქართული ლიტერა- 
ტურის ინსტიტუტის ბიბლიოთეკაში), თბ., 1973, გე. 33--34, (ბაზი ყველგან 

"ჩვენია. გ. შ.); MIX. I გიყI 30, მზიყლლილMIC II60680/1%IMMM M ს60600)1ხ1 
«897939 83 +I-”ი080# ILIMV0C», (მ81006ჭ06იმ1), 16., 1973. 

4 მოხსენდა რუსთაველის სახ. ქართული ლიტერატურის ისტორიის ინსტი- 
ტუტის რუსთველოლოგიისა და ძველი ქართული მწერლობის განყოფილებათა 
გაერთიანებულ სხდომას 1974 წლის 3) ოქტომბერს, ოქმი # 16, (რეცენზენტები 
ფილ. მეცნ. დოქტორი ნ. მახათაძე და ფილ. მეც. კანდიდატი ლ. ანდღუ- 
ლაძე). 
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წანს და შეიძლება მთარგმნელის პირად არქივში ინახებოდეს, რო– 
მელიც ჯერჯერობით დაუმუშავებელია4ს, · 

1975 წელს გამომცემლობა „მეცნიერებამ გამოსცა ჯ. გაგნი- 

პის წიგნი „ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანები“, რომელშიაც 

აეტორს შეუცვლია ამ საკითხზე თავისი ადრინდელი შეხედულება. 
მას მოჰყავს 1966 წლის 9 ოქტომბერს გახ. „ნეპსაბადშაგში“ გა– 

მოქვეყნებული ცნობილი უნგრელი პოეტის, კომუტის პრემიის 
ლაურეატის ლასლო ბენიამინის ინტერვიუ, რომელშიც ვეფხისტყა– 

ოსნის გეზა შუპკასეულ თარგმანზე დ. იეშისა და შ. ვეორეშის ანა– 

ლოგიური ცნობაა მოწოდებული?, რაც დამატებით ახალი საბუთია 

ფშუპკასეული თარგმანის არსებობის სასარგებლოდ: „ამ უნგრელ 

პოეტთა (დ. იეშის, შ. ვეორეშის, ლ. ბენიამინის) განცხადება, თუმ–- 

ცა არც ერთ მათგანს ეს თარგმანი საკუთარი თვალით არ უნახავს 

მეტად საგულისხმოდ გვეჩვენება. ამასთან «სიც 

უნდა აღინიშნოს, რომ ამ თარგმანის შესახებ არავითარი ბიბლიო– 

გრაფიული მონაცემი არ არსებობს ბუდაპეშტის სეჩენის სახელო– 

ბის სახელმწიფო ბიბლიოთეკასა და უნგრეთის მეცნიერებათა აკა– 

დემიის ხელნაწერთა ფონდებში. მი უხედავად ამისა, ამ 

მიზართულებით მზომავალში საჭირო იქნება 

ძიების გაგრძელება? 
დ. რადოს სიტყვებით, „ქართული ლიტერატურის გაცნობა და 

მისი შესწავლა უნგრეთში იწყება XIX საუკუნის დასასრულსა და 

XX საუკუნის დასაწყისში და დაკავშირებულია ორი უნგრელი ენ- 

თუზიასტის სახელებთან” რომლებიც ფართოდ არიან ცნობილი 

საქართველოშიც: მხატვარ მიხაი ზიჩისა (1827-1906) და მთარ= 
გმნელ-ეთნოგრაფ ბელა ვიკარის (1859-–1945) სახელებთან48. 

მართალია, ვეფხისტყაოსნის პირველი უნგრული თარგმანის 

ისტორიის შესახებ უკვე საკმაო ლიტერატურა დაგროვდა და ამ 
თარგმანთან დაკავშირებით ბევრ საკითხს თითქოს შუქიც მოეფინა, 
მაგრამ ირკვევა, რომ ზოგიერთ მათგანზე სპეციალისტთა შორის 

მაინც აზრთა სხვადასხვაობაა. ზოგჯერ კი დაშვებულია ფაქტო- 

  

ზეგ. შარაძე, ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანი, „ახალგაზრდა კო. 

ქუნისტი“, 11. II. 1975; შდრ. გ. შ ა რ აძ ე, მიხაი ზიჩი და ქართული კულტურა, 

თბ., 1978, გე. 94--95. 

ი 8ე.10იMXM M#შძ7:20LL, 80ლხო)პიო!ი L835216 3 იIმწ-V2მL IL0CM01ძ0L150თ §520V|6CLს- 

თო!ტხრ!) 811416061, გაზ. «Mბიი§ვ7ვხვძვვლა, 9. X. 1966. 
?ჯ. გაგ ნიძე, ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანები, თბ., 1975, გვ. 

29. 
ი I. 28719, დას. ნაშრ., გე. 5; ქართ. თარგმ., გე. 124.



ბრივი უზუსტობანიც. ამის მიზეზი, პირველ რიგში, საჭირო მასა–- 
ლებისა და დოკუმენტების უქონლობასა თუ უკმარისობაში უნდა 

ვეძიოთ. 

ამიტომ, ვფიქრობთ, ამ მიმართულებით გადადგმულ ყოველ 

ახალ ნაბიჯს გარკვეული მნიშვნელობა ენიჭება წარსულში ქართულ- 

უნგრულ კულტურულ-ლიტერატურულ ურთიერთობათა უკეთ წარ- 
მოსაჩენად?. 

მ აქვე გვსურს მადლობა მოვახსენოთ პროფ, ლ. მენ>ბდეს, რომელმა 
თავაზიანად დაგვითმო სარგებლობისათვის ზოგიერთი ბიბლიოგრაფიული პირველ. 

წყარო, აგრეთვე, ახალგაზრდა მთარგმნელს ვანო იშწერლიშვილს უნგრული 

სპეციალური ლიტერატურის გაცნობისათვის. 
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ჯეფვხისტყაოსნის ბელა ვიკარისეული თარგმანის 

ისტორიისათვის 

როგორვ უკვე ითქვა. დღეს უნგრულ ენაზე რუსთველის პოე– 
მ: რამდენჯერმე არის ამეტყველებული. და აქ, უწინარეს ყოვლი- 

სა, უნდა მოვიხსენიოთ დიდი უნგრელი მხატერის მიხაი ზიჩის 

ააა“ ი 2   იღე აუფთოლდ 

  
სურ. 3, მიხაი ზიჩ---ვეფხისტეარსნის უნ„რელი ი უსტრატორი 

(9
)



(1827-–1906) ღვაწლი, რომელმაც თავის თანამემამულეთა შორის 
პირველმა გაუკაფა გზა რუსთველის სახელსა და მის ქმნილებას!. 

ცნობილია, რომ შოთა რუსთველი და მისი ვეფხისტყაოსანი 
პირველად უნგრულ ენაზე ნახსენებია 1884 წელა ჟურნალ „კოსო- 

რუში“ გამოქვეყნებულ წერილში „მიხაი ზიჩი ქართულ ლიტერა–- 

ტურაში", სადაც ნათქვამია: 

„ქართული ლიტერატურის უღიდღესი Lიამაყეა რუსთველის 
დიადი პოემა „ვეფხისტყაოსანი“ („ვეფხის ტყავი“). 1593 სტრო- 
ფისაგან შემდგარი თხზულების მდიდრულად გაფორმებული გამო- 
ცემა უახლოეს მომავალში იხილავს დღის სინათლეს. ჩვენს თანა–- 
მემამულეს მხატვარ მ. ზიჩის სთხოვეს თხზოლებისათვის ილუს- 
ტრაციების მომზადება. ერთმა ქართველმა ლიტერატურის მოყვა- 
ღულმა გ. ქართველიშვილმა ათი ათასი მანეთი შეხწირა გამოცე- 
მის ხარჯების დასაფარავად, პოემა მალე ხელმისაწვდომი გახდება 

ევროპელი მკითხველისათეისაც რადგან თბილისის „კავკაზის“ 

რედაქციის ერთ-ერთ თანამშრომელს ი. მეუნარგიას იგი ფრანგულ 

ეხაზე უთარგმნია#4?, 
ვეფხისტყაოსნის ეს გამოცემა მ. ზიჩის შესანიზნავი ილუს- 

ტრაციებითურთ მართლაც განხორციელდა 1888 წელს და გიორგი 

ქართველიშვილის გამოცემის სახელითაა ცნობილი. ანის შემდეგ 
მ. ზიჩიმ ითავა მეორე დიდი კეთილშობილური წამოწყება––ცნობილ 
უნგრელ მეცნიერსა და მთარგმნელს ბელა ვიკარს შთააგონა მშობ– 
ლიურ ენაზე ეთარგმნა და თავისი ხალხისათვის გაეცნო რუსთვე- 

ლის უკვდავი ქმნილება. ლ. ალიოშინას სიტყვები რომ გავიმეო–- 
როთ, „ამით ზიჩიმ ხელი შეუწყო საქართველოს ფარგლებს გარეთ 

მისი უდიდესი ეროვნული პოეტის ქმნილების პოპულარიზაციას". 
ფინური ეპოსის „კალევალას“ უნგრულ თარგმანზე მუშაო- 

ბისას 1889 წელს ბელა ვიკარი სოფელ ლახტაში შეხვედრია მიხაი 
ზიჩის. მას სურდა გამოჩენილი მხატვარი დაეყოლიებინა „კალე- 
ვალას" დასურათებაზე, მაგრამ მომხდარა პირიქით: მ. ზიჩიმ მას 
გააცნო ვეფხისტყაოსნის 1888 წლის ქართველიშვილისეული გამო- 

ცემა, ბრწყინვალედ ილუსტრირებული თვითონ მის მიერ და ურ- 
ჩია ახალგაზრდა უნგრელ მთარგმნელს მშობლიურ ენაზე გადაეღო 

  

1? დაწვრილებით ის. ბ. გორდეზიანი, ზიჩი საქართველოში, თბ., 

1966; გ. შ არა ძე, მიხაი ზიჩი და ქართული კულტურა, თბ., 1978. 
? იხ. კრებული: „რუსთველი მსოფლიო ლიტერატურაში“, II, თბ., 1978 

«თარგმანი ჯ. გაგნიძისა) გვ. 192; შდრ. I. ივ 70, დასახ. ნაშრ., გე. 
59; ლ. მე ნაბდე, დასახ. ნაშრ., გე. 183--184; ჯ. გაგნიძე, დასახ. 
ნაშრ., გე. 7. 

ვ ქ, ჩიაბსსწყMმ, MMX8M 3VV9M, M., 1975, C. 135. 

10



სრაისაანაგანარაღსყავა 
ა 

ააააგაფეღაარებაბ) 
წ 

თ 
4) 

ი
ე
ტ
ს
ი
 აირ ასრე 

საბეთა 
ბეა 

აპიენრია 
' 

იბარებენ 
25 

<9 
1 

თ 
'
წ
2
 

(აიაC 
XV 

წ
ა
ა
8
რ
რ
ნ
 

მიწერა 
: 

2
4
4
 

ბ
რ
რ
 
ს
8
 

8) 

I 
რასაა 

ს
ა
ს
ა
ბ
ნ
თ
ა
 

ა 
(2 

ხო 
«ა 
ბა-გ 

ა) ხი არსნის ვიკარისეუელე უნგრელი თარგმა 

უდაეპშტი, 1917) გარეჯანი 

 
 

შ4“ 
ღ სურ. 4. ეეფხ-სუ 

(



6რი;ისყ 077:#/487ყ 
(/ს=35'-48CIყI 

% 

თფა§C= 

26 ი.2/92/0 

მწსხა:უ!ოუიი?!? 9CV9V3 X61186 

7ი,”:9/ 

ი ნხი”ძს-სა65 ?7იიხი89 

იამ #%ზასი/1«» #«ოყრ 

ი ,ხნხჯ,ოოიოხოი .”იძობი! 8 იაყოთ”ძი:! # 

6ნ:ი4474«.   
სურ. 5. ვეფხის ზყაოსნის ვიკარისეული უნგრული თარგმანის 

(ბუდაპეშტი, 1917) კონტრტ“ტული 
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იგი“, 1912 წელს „ბუდაპეშტი სემლეზი“ გამოქვეყნებულ წერილ– 
ში, აგრეთვე კეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანის (ბუდაპეშტი, 
1917) წინასიტყვაობაში ბელა ვიკარი ასე გადმოგეცემს ამ ამბავს: 

„მე მას ვესტუმრე როგორც მხატვარს იმ მიზნით, რომ მასში 

ინტერესი გამეღვივებინა „კალევალას“ მიმართ. მე მინდოდა, უბად- 

ლო ილუსტრატორი როგორმე დამეყოლიებინა, ხელი ნოეკიდა ცნო– 
ბილი ეპოსის დასურათებისათვის რადგან იგი სწორედ შესაფერ 
ძალას წარმოადგენდა ჩემთვის.. საქმე ისე წარიმართა რომ ეს 
საგანგებოდ აწყობილი გეგმა ჩამეშალა, ზიჩიმ მდიდრულად დასუ- 
რათებული წიგნი მიჩვენა, რომელიც «მ ხანებში იყო გამოცემუ- 

ლი. ჩემს წინაშე იდო ჩემთვის უცნობ ენაზე, უცხო შრიფტით და–- 
ბეჭდილი, ქართველი ერის უდიდესი პოეტის შოთა რუსთაველის 
რომანტიკული ეპოსი, მიხაი ზიჩისავე ილუსტრაციებით“. 

ან კიდევ: „ფინეთში პირველი მოგზაურობის დროა, 1889 

წლის ზაფხულში, ვესტუმრე ჩვენს სახელგანთქმულ მხატვა“ს მი–- 
ხაი ზიჩის. მან პეტერბურგის მახლობელ პატარა ფინურ სოფელ 
ლახტაში მიმიღო და ჩემდამი ისეთი განუმეორებელი თავაზიანობა 
და უნგრული სტუმართმოყვარეობა გამოიჩინა, რომლითაც სარგებ- 

ლობდა ყოველი ჩვენი თანამემამულე, რომელიც მის ნახვას მოი–- 

სურვებდა. მ. ზიჩიმ მაჩვენა მდიდრულად გაფორმებული წიგნი. 

რომელიც იმ ხანებში იყო გამოცემული. ჩემს წინაშე იდო ჩემ- 
თვის უცნობ ენაზე, უცნობი შრიფტით დაბეჭდილი ქართეელი 

ერის უდიდესი პოეტის, XII საუკუნის მოღვაწის, მოთა Cუსთვე- 
ლის რომანტიკული ეპოსი მ. ზიჩი“ ილუსტრაციებითი6, 

ბელა ვიკარი «გონებს მიხაი ზიჩის ნაამბობს საქართველოში 

4 გ. ბაქრაძე. 12IICI (ეეფხიტყაო,ხ ნურული თარგმანის ისტორი- 
ისათვის) „ლიტ. გაზეთი“, 12. XII. 19341; გრ. წეოეთელი, ეეფხი ტყა 

ოსანი უნგრულ ენაზე, „ლიტ. მემკვიდრეობა“, I, თბ., 1935, გვ. 661-–-664,; გ. 

ჩიმაკაძ,, ქართული კელტურის მოამაგე, „დღრომშ., 1959, M#:9 გვ. 

8-9; ბ გორდეზიანი, დაახ. ნაშო., გე 80-85; ალ. ბაოამიძე, 

შოთა რუსთეელი, თბ., 1966, გე. 366; 1975, გე. 331;ი. მეგრელიძე, რუს- 

თველოლოგები, თბ., 1970, გე. 246-–-248. ლ. ტარდი, უნგრეთ-საქართველოს 
ურთიერთობის ისტორიიდან: თბ., 1968, გვ. 26-–-27; I. ი 80, დასახ. ნაშრ. 

გვ. 99-10; ლ. მენაბდე, დასახ. ნაშრ., გე. 184: ჯ. გაგნიძე, დასახ. 

ნაშრ., გვ. 8–11; გ. შარაძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 96. 

სნ VIMხმI 8., L5218VCII Cლი/ლIგ1 M0IL6 65 (II 0V0, «8VძმიძაL! 5260I0ა 
1912, # 152, გვ. 271. მოგვყავს ჯ. გაგნიძის თარგმანის მიხედვით: იხ. დას. ნაშრ. 

გე. 10--11. 

9VIM2L 8. LსCI05:20: Iს52(მVCI, 90IICI, გ ყ2IძსCხ0X16510V8გ6წ.., 
8 სძგიძაL, 1917, გვ. 3; მოგეყავს ჯ. გაგნიძის თარგმანის მიხედვით: იხ. კოებ. „რუს- 

თეელი მსოფლიო ლიტეოატურაში“, II, თბ., 1978, გე. 103. 
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ეეფხისტყაოსნის ცოცხალი სურათების დადგმისა და პოემის ილუს-. 
ტრაციებზე მუშაობის შესახებ? და დასძენს: „როგორც ჩანს, ამ 

პირველმა წამოწყებამ, რომელმაც დიდი წარმატებით ჩაიარა, ლი– 

ტერატურისა და ხელოვნების ქართველ თაყვანისმცემელთა შორის 
ვეფხისტყაოსნის მ. ზიჩის შენწეობით დასურათების აზრი მოამ– 
წიფა. რამდენიმე წლის შემდეგ მ. ზიჩი განმეორებით მოხვდა 
თბილისში. იგი ამჯერად ახლდა ალექსანდრე მესამეს, რომელიც. 
ამ მხარეში მოგზაურობდა. მეფეს ქართველთა დელეგაცია ეახლა 
და მას მემდეგი თხოვნით მიმართა: 

–-თქვენო უდიდებულესობავ, თქვენ გყავთ ცნობილი მხატვა-. 
რი, ჩვენ კი ცნობილი პოემა გვაქვს. ნება გვიბოძეთ, ისინი ერთ- 

მანეთთან დავაკავშიროთ. გთხოვთ, ნება დართოთ თქეენს მხატვარს, 
ერთი-ორი თვე აქ ·დარჩეს და ჩვენი დიდი პოეტის თხზულება და- 
გკისურათოს მდიდრული ეროვნული გამოცემისათვის. 

მეფემ მ. ზიჩის ჰკითხა: გინდა? მე არაფერი მაქვს საწინააღ- 

მდეგო. , 
მსატვარმა განაცხადა, რომ იგი კეთილშობილ ქართველ ერს. 

დიდი სიამოვნებით შეუსრულებს სურვილს. მეფის ნებართეით. 
იგი რამდენიმე თვეს დარჩა საქართველოში. მას ეპოსის ში- 

ნაარსს რუსულად უთარგმნიდნენ. დიდ დახმარებას. 
უწევდნენ მოსამზადებელ სამუშაოებში, რომელთაც იგი უსაზღვ- 
რო გონდომებით შეუდგა იქ, სადაც მიმდინარეობდა პოემაში აღწე-- 

რილი მოქმედება; 
ასე შეიქმნა ვეფხისტყაოსნის დიდებული ილუსტოავიები, 

რომლებიც თვითონ მ. ზიჩისაც კი ყველაფერს ერჩია. მას შემდეგ, 
რაც მდიდრულად გაფორმებული წიგნი გამოიცა, ილუსტრაციები 
მ. ზიჩისავე ხელით მიწერილი განმარტებებით სხვადასხვა უცხოურ 
გამოფენაზე მრავალმა დამთვალიერებელმა ნახა და მოიწონა. მ. ზი– 
ჩი ჩემთან საუბრისას აღფრთოვანებით იგონებდა, თუ თბილისში: 

ყოფნის დროს ქართველი დიდებულები რა დიდი სიყვარულით 
უმართავდნენ მას ზეიმებს მისადმი ღრმა პატივისცემისა და აღია-. 
რების ნიშნად. საქართველოში მისი სახელი ისევე პოპულარული 
გახდა, როგორც თამარ მეფისა ან რუსთველისაბზ. 

ბელა ვიკარს თავის მოგონებაში რამდენიმე უზუსტობა მოსვ- 

ლია: 1888 წლის სექტემბერ-ოქტომბერში ალექსანდრე მესამის 

  

? დაწვრილებით იხ. გ. შარაძე, მიხაი ზიჩი და ქართული კულტურა,. 

თბ., 1978, გვ. 36--62. 

9VIX2 კ 8., LI6C526.., გვ. 4; ქართული თარგმანი ჯ. გაგნიძისა, დასაზ. 

კრუბული, გვ- 103--104. 
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საქართველოში ჩამოსვლის დროს, რომელსაც თან მ. ზიჩიც ახლ- 
და, ვეფხისტყაოსნის ილუსტრაციები მხატვარს უკვე კარგა ხნის 
დამზადებული ჰქონდა და ისინი დაბეჭდილიც იყო პოემის ქართვე- 
ლიშვილისეულ გამოცემაში (გამოიცა თბილისში 1888 წლის აპ- 

რილ-მაისში, ხოლო ამ წიგნში ჩართული მ. ზიჩის ილუსტრაციები, 

რომელთა კლიშეები ვენაში დამზადდა, დაიბეჭდა ლაიფციგსა და 
პეტერბურგში). მაშასადამე, ალექსანდრე მესამესთან ქართველების 
დელეგაციისა და მ. ზიჩის დიალოგები ვეფხისტყაოსნის დასურა- 
თების თაობაზე, ბ, ვიკარის ფანტაზიის ნაყოფად უნდა ჩაითვალოს. 
აღსანიშნავია, რომ ვიკარის ეს მცდარი ცნობა გადასულა თანამედ– 

როვე რუსი საბჭოთა ხელოვნებათმცოდნის ლ. ალიოშინას ნაშრომ– 
შიც?. ამას გარდა, ბ. ვიკარის ცნობით, მ. ზიჩის თითქოს ვეფხის– 
ტყაოსნის „შინაარსს რუსულად უთარგმნიდნენ“, სინამდვილეში კი, 

როგორც ეს კარგადაა ცნობილი, რუსთველის ქმნილების შინაარ– 
სის უკეთ გასაგებად, იონა მეუნარგიამ 1884 წელს პოემა ზიჩის 

ფრანგულად უთარგმნა, რაზედაც მხატვარს მეგობრული შარჟებიც 
კი შეუქმნია (დღეს ზიჩის ეს შარჟები დაცულია ზუგდიდის სახელ- 

მწიფო ისტორიულ-ეთნოგრაფიულ მუზეუმში, ხოლო ვეფხისტყა- 
ოსნის მეუნარგიასეული ფრანგული თარგმანი ჯერჯერობით დაკარ- 

გულად ითვლება)!" 
მიუხედავად ამ უზუსტობებისა ბელა ვიკარის ნათქვამიდან 

მთავარი მაინც ისაა, რომ ვეფხისტყაოსნის უნგრულად თარგმნის 

ინტერესი მისთვის მიხაი ზიჩის გაუღვიძებია: 

„გადათარგმნეთ ეს პოემა! –– მითხრა მან. 

იმ ხანებში, როცა ყოველივე ამას მ. ზიჩისაგან ვისმენდი, იმ– 
დენად ვიყავი დაკავებული „კალევალას“ თარგმნით, რომ რუსთვე- 

ლის ნაწარმოების თარგმანზე ფიქრიც კი არ შემეძლო. მაგრამ დი+ 
დი მხატვრის შთამაგონებელი სიტყვები არ დამვიწყებია...“!!. 

1908 წელს ბ. ვიკარმა დაასრულა „კალევალას“ თარგმნა, რი– 
თაც „შესანიშნავმა მცოდნემ არა მარტო ფინური ენისა არამედ 
ფინელი ხალხის ცხოვრებისა, ბ. ვიკარმა შეძლო უნგრული ლიტე- 

რატურის გამდიდრება „კალევალას“ მშვენიერი, ჯერაც სწორუპო- 

ვარი თარგმანით“!?, 

ი I. ტულ სIMმ, MIIX2M 3IIMI, M., 1975, C. 134. 
10 ვ. შარაძე, ვეფხისტყაოსნის მეუ ნარგიასეული ფრანგული თარგმანის 

ფრაგმენტები, „მაცნე“, 1968, # 4, გვე. 116-- 170; C. 588ძ20, 21CMV 

M)იბIV ხსხ)IM81გ12გი ლდსოVIმ)221 065 111052I2C16) 10იგ M06სოგმღI)მIი! 0§ 5. 
IXIV§2'წ2VCII.., «MIIVC52CL CILC51I10“, 8სძ2მიძ5L, 1971, XX/4, გვ. 51--54. 

11 VIMვL 8., LI0370..., იქვე. 
I. იგუ0, დასახ.. ნაშრ; გვ. 9., ქართ. თარგმ. ო. გოლიაძისა, კრებ. 

ჯრუსთველი მსოფლიო ლიტერატურაში“, I1, გვ. 126. 
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ახლა უკვე შეიძლებოდა ზიჩისთვის ჯერ კიდევ ოცი წლის წი- 
"ნათ მიცემული სიტყვის შესრულება; უკეთ, დადგა დიდი მხატვრის 
„გულმხურვალე თხოვნის ასრულების დროც. ბ. ვიკარი (1912, 
1917 წწ.) გეიამბობს: 

„ხელი მოვკიდე ქართული ენის შესწავლას. სამწუხაროდ, მა– 

„ლე დავრწმუნდი, რომ დამოუკიდებლად ქართულს, მსოფლიოს ერთ- 

ერთ უძნელეს ენას, ვერასოდეს დავეუფლებოდი «ისე კარგად, რომ 

„პოეტის ქმნილების თარგმნა გამებედა“!3, 

უფრო დაწვრილებით ქართული ენის შესასწავლად გადადგ- 

„მულ პირველ ნაბიჯებზე ბ. ვიკარი მოგვითხრობს 1942 წელს გამო– 

„შვეყნებულ წერილში: 
„ჯერ კიდევ ომისწინა წლებში შევიძინე გერმანელი დირის 

„ქართული გრამატიკა ოსკარ აშბოთის წინასიტყვაობით გერმანულ 

„ენაზე. დავიწყე სწავლა. საკმაო წარმატებებსაც მივაღწიე; ასე რომ, 
ერთგვარი თეითდარწმუნებით ავიღე ხელში რუსთაველის შედევ– 
-რი, მაგრამ არაფერი გამომივიდა, ერთი-ორი სიტყვა-ღა თუ გავიგე 

მხოლოდი14, 

აქ ბ. ვიკარის მიერ მოხსენიებულ „გერმანელ დირის ქართულ 

“გრამატიკაში იგულისხმება ადოლფ დირის (#ტძ. LI) «ILC- 

'0C1(65Cჩ-იLI8გMXV5Cი8 CLICგი102LIM ძი, იძი ყი0”თ5Cჩლი (ყწIVყ- 
811115C11C9) 50+”მCხ0..., VVICI) სიძ LCIნ21წ8, (1904)».15-2! 

11VIIM3C 8., Iს§52L8VCII..., «ც8სძვილა( 52601C%, 1912, # 152, გვ. 
273; ჯ. გაგნიძის დასახ. ნაშრ., გვ. 11; V 1M8IL 8., CI6§20..., 8სძვიძვს, 

.1917; ქართ. თარგმ. იხ. აგრეთვე დასაზ. კრებ., გე. 104. . 
11 VIX”გ;, 8. # MX810V215(01! 3 ხვიძსიხნ.ნ§ |იV3ვCIდ, «წსIვი,, 1942, 

„M# 1; მოგვყავს მ. იმტვანოვიჩის თარგმანის მიხედეით: ის. მ. იშ ტვანოვიჩი, 

ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანისათვის, „ლიტ, აქარა“«, 1964, M# 3, გე. 61. 
“გადაბეჭქდილია კრებულში: „რუსთველი მსოფლიო ლიტერატურაში, II, თბ., 
.-1978, გვ. 113--116). 

1 შდრ. ჯ. გაგნიძე, ვეფხისტყაოსნის უნგრელი მთარგმნელები და თარ- 

გმანები (საკანდ. დისერტ. ხელნაწ.), თბ., 1973, გე. 12. 
18.,, გაგნიძე, ვეფხისტყაოსნის ვიკარისეული უნგრული თარგმანის 

ისტორიისათვის, „მაცნე“, 1972, # 2, გვ. 145. 

1 /. ი8X0, დასახ. ნაშრ., გვ. 10. 

18 1ეIხბიიVთV– M.., # მყყმ, სწსაIმVიIIმიმ M067ძ6CIიბ, „VII8L 
8513 Cთ16Lსიილივბილ, #2005V8L-IICI05, 1970, გვ. 35; ქართ. თარგმანი 

იხ. დასახ. კრებ., გე. 117. 

18 გ. შარაძე, ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანი, "ახალგ. კომუნისტი, 

.11. II, 1975. 

20 §, გაგნი ძე, ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანები, თბ., 1975, გვ. 11. 

31 იხ. კრებ. „რუსთველი მსოფლიო ლიტერატურაშა“, II, თბ., 1978, გვ. 127.



ადოლფ დირის სახელმძღვანელოს გარდა, ბ. ვიკარს, მისივე 

ცნობით, ხელთ ჰქონია ზიჩისაგან ნაჩუქარი „ვეფხისტყაოსნის“ 

1888 წლის ქართველიშვილისეული გამოცემის ცალი და პოემის 
ერთ-ერთი მერმინდელი „სახალხო გამოცემა“, აგრეთვე, დ. ჩუბი- 
ნაშვილის ლექსიკონი; ამას გარდა, ვეფხისტყაოსნის ლაისტისეული 
გერმანული თარგმანი (0X0C5ძ6ი––LC107!0, 1889), მ. უორდროპისეუ- 
ლი ინგლისური თარგმანი (Lიიძიი, 1912) და კიდევ რომელიღაც 
რუსული თარგმანი?) ჯ, გაგნიძის დაკვირვებით, ვიკარი „მის მთარ- 

გმნელს არ ასახელებს, მაგრამ, ჩვენი აზრით, ეს უნდა იყოს პოემის 

ბარტდინსკისეული თარგმანი, რადგან ეეფხისტყაოსნის, სათაურის 

ვიკარისეული გააზრება «I გIICI, მ იე”ძყიხიI0§ 10Vმლ“ წარმოადგენს 
ამ რუსული თარგმანის მიბაძვას (შეად. „1 მი!6Cხ, 6მ0C08მ8 M0Xმგ”). 

არც ერთ სხვა რუს მთარგმნელს პოემის სათაური ამ სახით არ უთარ- 
გ ია«? . 

ჯერ ერთი, ვეფხისტყაოსნის ი. ბარტდინსკისეული რუსული 
თარგმანი მხოლოდ 142 სტროფს შეიცაეს"!, ხოლო ვიკარი თავის 
ცნობილ მკაცრ შეფასებაში!ნ მხოლოდ ფრაგმენტულ თარგმანზე 
ასეთ დასრულებულ წარმოდგენას ვერ შეიმუშავებდა. და თუკი, 

ჯ. გაგნიძის სიტყვები რომ გავიმეოროთ, „ბუნებრივია, ვიკარი, ამ 

თარგმანის ასეთი მკაცრი შეფასების შემდეგ, მას ნაკლებად ენდო- 

ბოდა მუშაობის პროცესში“ (იქვე), რაღა მაინცდამაინც „ვეფხის- 
ტყაოსნის სათაურის გააზრებაში მიბაძავდა“ მას? ჩვენ ვფიქრობთ, 
რომ აქ შეიძლება უფრო მეტად იგულისხმებოდეს „8800088 #0X2 
კთნVლემ86ი) 8 083CCM236 II. M6VMგ0I”I9»,2?მ მით უმეტეს როგორც 
ვხედავთ, არც პოემის სათაურის მეუნარგიასეული გააზრებაა მაინც- 

დამაინც დაშორებული ვიკარისაგან. აქ თუ იმასაც გავიხსენებთ, 

რომ ვეფხისტყაოსნის ი. ბარტდინსკისეული თარგმანი მაინც პოე- 

ტური იყო, რომელსაც თავის დროზე საკმაოდ მაღალი შეფასება 

მისცა ქართულ-რუსული ენებისა და რუსთველის პოემის ისეთმა 

952 «ცყძვილ§(! 520016», 1912, M 152; «I სვი», 1942, M# 1, 
ლ ა. გაგნიძე, დას. ნაშო., გვ. 13. 

24 იხ, 4«MIXI0C1031(M8», M 6-7, CI16, 1845; დ. ჩუბინოვი, ქართული 

ქრისტომატია, II, CII6, 1846, C. IX–-XXVIII; შდრ. C.C. CX+28»MMCMXMV, 
ს200088 #0Xმ..., 1IIდ., 1888. 

56 VIMვ3ჯ 8., IIს57L9VC11 C60LVI2| M061L6 65 ი10V06, «8სძვი05L! 5200116+», 

1912, M# 152. 

90 ის. პირველი გამოცემა: 1IMV. წ. ჰ)IMრ6C0M2M8, ILIMდაVMCი, 1888, 32 გვ; 
მეორე გამოცემა: 1IIMMC, 1890, 32 გვ. 

2. გურამ შარაძე II7



შესანიშნავმა მცოდნემ, როგორიც იყო პროფ. დ. ჩუბინაშვილი?? 
(ვიკარი კი მას ვერ გაუტოლდება ვერც რუსულ-ქართული ენების 

და ვერც ვეფხისტყაოსნის ცოდნაში), და ამასთან, ეს თარგმანი 
ამ დროისათვის ბიბლიოგრაფიულ იშვიათობასაც წარმოადგე ნდა (გა– 

მოქვეყნდა ვიწრო სპეციალურ გამოცემებში--«I17»I0CX083ILIM498-სა « 
და „ქართულ ქრისტომატიაში“ 1845-46 წწ.), უნდა ვივარაუდოთ, 
რომ მ. ზიჩის უახლოესმა მეგობარმა იონა მეუნარგიამ მხატვარს უსახ– 

სოვრა მის მიერ რუსულ ენაზე პროზად თავისუფლად გარდათქმუ- 
ლი ვეფხისტყაოსნის შინაარსის 30-გვერდიანი წიგნაკი. ეს უნდა 
მომხდარიყო სწორედ 1888 წლის შემოდგომაზე, როდესაც მ. ზიჩი, 
როგორც კარის მხატვარი, იმპერატორ ალექსანდრე მესამესა და 
დედოფალს ჩამოჰყვა საქართველოში, ხოლო მეუნარგიასეული ალღ- 

ნიმნული რუსული თარგმანი, როგორც ვიცით, სწორედ ამ შემთხვე- 
ვისათვის მომზადდა და გამოიცა თბილისში, რომელიც ვეფხისტყა- 

ოსნის ქართველიშვილისეულ გამოცემასთან ერთად მიართვეს იმ- 

პერატორსა და დედოფალს, რის გამოც გ. ქართველიშვილმა და 

ი. მეუნარგიამ დედოფლისავან იაგუნდითა და ბრილიანტებით შემკულთ 
ბეჭდები დაიმსახურეს“? მით „უმეტეს მიიღებდა ამ წიგნაკს მ. ზიჩი, 

რადგან მის 31-–32 გვერდებზე მოთავსებული იყო «006X9CMCMM6C 
ნიMCV9M08 3IMყს, 0 0MI0XCMMხIX MX 1I0V3IMMC0M0MV 1I3MმMIIC «ცნ2ი- 
ლ080M M0XM», ხოლო ზიჩისაგან, კი, ყოველი ნიშნის მიხედვით, 

ხელთ უნდა ჩავარდნოდა ბელა ვიკარს, რომლისაგანაც მან საბბოლოოდ 

ასეთი მკაცრი შეფასება დაიმსახურა. ალბათ, ამ გარემოებამ თუ 

განაპირობა ბ, ვიკარის ის მცდარი ცნობა, თითქოს ზიჩის ვეფხის- 

ტყაოსნის შინაარსი რუსული თარგმანის მიხედვით გაეცნოს??. 

სინამდვილეში, როგორც ზემოთ ითქვა, ვეფხისტყაოსნის ილუსტრა–- 

ციებზე მუშაობის დროს ზიჩი რუსთველის პოემის შინაარსს გაეცნო 

მეუნარგიასეული სრული ფრანგული თარგმანის ხელნაწერის მეშ- 

ვეობით, რომელიც დღეს დაკარგულად ითვლება, ხოლო მეუნარ- 
გიასეული აღნიშნული რუსული თარგმანი პირველად მხოლოდ 

1888 წელს გამოვიდა, როდესაც ვეფხისტყაოსნის ზიჩისეული ილუს- 

ტრაციები, როგორც ვთქვით, უკვე კარგა ხნის შესრულებულიც იყო 

და უკვე დაბეჭდილიცმი. 
272 I. LIV6MM09, 38MC5მMIM9 M2 9C0C801 ნმ00030M) XM0XI, «X238Mმ3», 

1846 6 #09, # 47, C. 106. 
28 იხ. „ივერია“, 1888, ##; 207, 209; შდრ. ს. ყუბანეიშვილი, 

ვეფხისტყაოსნის რუსულ ენაზე თარგმნისა და გამოცემის პირველი ცდა, „ზუგდიდის 
მუზეუმის შრომები«ძ, ტ. 1, თბ., 1947, გვ. 385--386, 

29VIV3ვL 8., C1)0526... გვ. 4. . 

30 დაწვრილებით იხ. გზ. შარაძე, მიხაი ზიჩი და ქართული კულტურა, 

თბ., 1978, გვ- 74-93.



ქართული ენის დასაუფლებლად გადადგმულმა პირველმა ნა– 
ბიჯმა ბელა ვიკარს ათქმევინა შემდეგი სიტყვები: „ჩემი წინა მე– 
ცადინეობის საფუძველზე დავასკვენი, რომ მე რუსთაველის ძველი 
ენა კი არა, რომელზეც XII საუკუნეში საუბრობდნენ, არამედ ახა– 
ლი ქართული ვისწავლე... რა მექნა, რომ ჩემი სიტყვა ზიჩისადმი 
„და საკუთარი თავისადმი ლიტონ სიტყვად არ დამრჩენოდა?“1!. 

ნამდვილ მშველელად მას ამ საქმეში მოევლინა ერთი ქართ- 
ველი ახალგაზრდა კაცი, რომელიც, როგორც ეს უკანასკნელ ხანს 

ჩატარებული კვლევა-ძიებიდან ჩანს, კოფილა გიორგი ცისკარაული 

(CI52M8Iგს. C001-–-,572IV8მIVგიV CV0ICV“-), რუსთველოლოგი- 
ურ ლიტერატურაში ადრე გიორგი წიკლაურად (CIMIგ CVმ0ICV) 

რომ იხსე ნიებოდა37, 
პოემის თარგმანზე მუშაობისას ვიკარი დარწმუნებულა, რომ, 

როგორც თეითონ წერს, „მიხაი ზიჩი მართალი ყოფილა: ვეფხის– 

ტყაოსავ5ი ნადვილად იმსახურებს იმას, რომ ყველა ევროპელი 
ლი#ერატორი გაეცნოს მას433, 

ჯ. გაგნიძის სიტყვებით, „ცისკარაულის ბუდაპეშტში ჩასვლის– 
თანავე გაუგრძელებია ვიკარს ქართული ენის შესწავლა.. ისინი 
თეეების მან--ლზე დღეში ოთხი საათი მუშაობდნენ თარგმანზე. 
მთარგმნელის გადმოცემით, ცისკარაული პოემას სიტყვასიტყვით 
უთარგმნიდა მას ესპერანტოს ენაზე. იგი წერდა და შემდეგ ლექსად 
აწყობდა. ვიკარს სათარგმნელი ჰქონია კიდევ 10-12 ფურცელი, 
როცა მისი ქართველი დამხმარე ბუდაპეშტიდან წასულა და უკან 
აღარ დაბრუნებულა“ (იქვე, გვ. 12). „1912 წელს ბულგარეთის ომი 

დაიწყო და იგი მოხალისედ წავიდა ბულგარეთში4144), 
მაშასადამე, ბ. ვიკარს სათარგმნელი დარჩენია პოემის ბოლო 

ნაწილი. მას აქაც გამოუჩნდნენ ახალი დამხმარენი. მართალია, 
ბ. ვიკარი სახელდებით მითითებას მათ შესახებ არ გვაწვდის, მაგ– 
რამ პირდაპირ წერს (IVყIგი, 1942, M# 1), რომ ურთიერთობა ჰქონ– 

და მრავალ ქართველ სამხედრო ტყვესთან, ან, როგორც მ. იშტვა– 
ნოვიჩი გადმოგვცემს, „ვიკარი გვიამბობს თავის შებვედრებზე ქარ– 

  

81 წყყჯგი, 1942, # 1 (მოგვყავს მ. იშტვანოვიჩის დასახ. თარგმანის მიხედვით). 
39 დაწვრილებით ამის შესახებიხ. ჯ.გაგნიძის დასახ. ნაშრ., გვ. 12-23; 

უფრო ადრე, დ. რადიოს, მ. იშ ტვანოვიჩის, ს. თურნავას და სხვათა 
წერილები, რომლებიც განხილული აქვს ჯ. გაგნიძ, ს (იქვე), აგრეთვე, ლ. მენა» 
ბდი ს „რუსთაველი და უნგრეთის საზოგადოებრიობა“, „მნათობი“, 1974, # 8. 

აქ სგუ0, დასახ. ნაშრ., გვ. 10--11; შდრ. ქართ. თარგმ., გვ. 127. 
ბ გრ. წერეთელი, ვეფხისტყაოსანი უნგრულ ენაზე, „ლიტ. მემკვიდ- 

რეობა“, 1, თბ., 1935, გვ. 663. 
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თველ სამხედრო ტყვეებთან მაშინდელ ავსტრია-უნგრეთის «მპე– 
რიის სხვადასხვა კუთხეში:125, 

ამ „მრავალი ქართველი სამხედრო ტყვედან” სამეცნიერო 
ლიტერატურაში ცნობილი იყო მხოლოდ ორი–-–გრიგოლ ილარიო- 

  : >. 

სურ, 6. გრიგოლ ილარიონის ძე წერეთელი-–ბელა ვიკარის 
დამხმარე ვეფხისტყაოსნის უნგრულ ენაზე გადათარგმნაში 

ნის ძე წერეთელი და დავით სამსონის ძე თოლორაია. ამათგან, გრ. 
წერეთელი თვითონ გვიამბობს ვიკართან თავის თანაშრომლობაზე%ნ, 
ხოლო დ. თოლორაიას შესახებ პირველი ცნობები გამოაქვეყნა 
ს. კლდიაშვილმა?, უფრო ადრე, გაკვრით იგი ნახსენები ჰყავდა 

  

მზემ იშტვანოვიჩი, ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანისათვის, 

„ლიტ. აჭარა“, 1964, # 3, გვ. 62. 

86 იხ, „ლიტ. მემკვიდრეობა“, I, თბ., 1935, გვ. 661--664,. 

„7 ს კლდიაშვილი, არდასავიწყებელი მოღვაწენი, „ლიტ. გაზეთი”, 

11. V. 1962. გაღაბეჭდილია წიგნში: ს. კლდიაშვილი, ის ბედნიერი დღე, 
თბ., 1970, გვ. 31–--34. 
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სურ. 7. დავით თოლორაია–-ბელა ვიკარის ქართველი კონსულტანტი 

(სურათი გადაღებულია 1912 წელს) 

2



გრ. წერეთელსაც?მ. 1917 წელს „მადიარორსაგში"“ გამოქვეყნებული 

რეცენზიის ანონიმ ავტორს კი გრ. წერეთელთან ერთად ბ. ვიკარის 
დამხმარედ გამოცხადებული ჰყავს კიდევ ერთი ქართველი, რომლის 
გვარი აღარ ახსოვს, იცის მხოლოდ, რომ «გი სახელსწიფო მოხელე 

იყო სამეგრელოში439, ჯ;. გაგნიძის სამართლიანი დასკვნით, „ავტორს 

აქ დ. თოლორაია უნდა ჰყავდეს მხედველობაში::49, 

  

სურ. 8. დავით თოლორაია (სურათი გადაღებულია 1960 წელს) 

მიუხედავად ამისა, სპეციალურ ლიტერატურაში მაინც იგრ- 

ძნობა ბელა ვიკარის ქართველ კონსულტანტთა %ესახებ არსებული 

ცნობების ერთგვარი სიმწირე. მაგალითად, მ. იშტვანოვიჩის აღია– 

რებით, „სამწუხაროდ, გრ. წერეთლის ცხოვრების შესახებ არაფე- 

შზ გრ. წერეთელი, დასახ. წერილი, გე. 664. 

30 MვლVგნიIჭვდ, 3. VI. 1917, M 141. 
4 ჯ;, გაგნიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 24. 
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რი ვიცით". ამიტომ, ჩვენ საგანგებოდ დავინჯერესდით ბელა ვი- 

კარის ქართველი კონსულტანტების ვინაობით და ვეცადეთ “რეგ- 

ქეგროვებინა უფრო დაწვრილებითი ცნობები მათ შესახებ. 
ბიოგრაფიული ცნობები გრ. წერეთელზე მოგვაწოდა მისმა 

მეუღლემ, იურისტმა ოლია რუსაძემ (მცხ. ქ. თბილისში, –უსთა- 
ველის პროსპექტი, # 20)42: 

გრიგოლ ილარიონის ძე წერეთელი დაბადებულა 1893 წელ”, 

ჭიათურის რაიონის სოფელ ცხრუკვეთმი მონაწილეობა მიუ- 

ღია პირველ მსოფლიო ომში. ჰქონდა სამხედრო შტაბს-კაპიტ- 
ხის ჩინი. 1918 წლის დეკემბერში დაბრუნდა საქართველოში, „არ- 

გად სცოდნია გერმანული, ფრანგული და ინგლისური ენები, განსა– 

კუთრებით, გერმანული, რის გამოც საქართველოს მთავრობაში ხში- 
რად ასრულებდა თარჯიმნის მო:გალეობას. საქართველოში მოგზაუ- 
რობისას მან თურმე დიდი სამსახური გაუწია ფრანგ მწერალ ქალას 
ოდეტ კეენს (რომლის წიგნი საქართველოზე, სხვათა შორის, ნაკ- 

ლებადაა ცნობილი ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატურაში) და, აგრეთ–- 

ვე, გამოჩენილ ინგლისელ ქართველოლოგა, ისტორიკოს ალენს. 

სხვადასხვა დროს გრ. წერეთელი მსახურობდა ჭიათური" მარგანე- 

ცის ამერიკულ ფირმაში „ჰარიმან“, საგარეო საქ“ ეთა "აC ნის, ო- 

ში ალ. სვანიძესთან ერთად, უკანასკნელად იყო თბილისის ე+თ- 

ერთი დაწესებულების ეკონომისტი. ხოლო დაუსწრებლად სწავ- 

ლობდა თბილისის სახელწიფო უნივერსიტეტის ფილოლოგიის 

ფაკულტეტზე (სხვათა შოCრ-ს, მის არქივში შემორჩენილია პროფ. 

აონ. ჩიქობავას, პროფ. ალ. ბარამიძის, პროფ. ვ. თოფური:ს- და 

სხვათა ლექციების ჩან-წერები), თარგმნიდა ევროპული ლიტერა- 

ტურიდან. დაიღუპა 1938 წელს. გრ. წერეთლის პირადი არქივისა 
და ბიბლიოთეკის გადარჩენილი ნაწილი დაცულია თბილისში, მის 
ოჯახში (რუსთაველის პროსპექტი, # 20). აქ ინახება კერძოდ, ოდ–- 
ეტ კეენის წიგნი საქართველოზე, ხოლო დაკარგულა ბელა ვიკარის 

წარწერით ნაჩუქარი ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანი (ბუდა- 

პეშტი, 1917), რომლის შესახებ გრ. წერეთელი თავის დროზე წერ– 

და: „ბელა ვიკარმა მაჩუქა ერთი ცალი ამ თარგმანისა თავის წარ- 

წერით ნიშნად პატივისცემისა. ეს იყო ის ცალი, რომელიც პირვე– 
ლი ჩამოვიდა საქართველოში. საზღვარგარეთიდან იგი მე ჩამოვიტა– 

  

4 1მ, იშტვანოვიჩი, უნგრელი რესთველიანს სათავეებთან, იხ. 
დას. კრებ. გვ. 119. 

41 შდრ. გ. შარაძე, მიხაი ზიჩი და ქართული კულტურა, თბ., 1978, 
გვ. 102. 
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ნე ღაბრუნების დროს 1918 წლის დეკემბერში4“შ1. ასევე დაკარგუ- 

ლია მარჯორი უორდროპის სურათზე წარწერილი აკაკის ლექსი. 

რაც შეეხება დავით თოლორაიას, ს. კლდიაშვილის მიერ გა– 
მოქვეყნებული და მის ნაამბობზე დამყარებული ცნობების მიხედ–- 
ვით, გრ. წერეთელთან ერთად, იგი, ვიკარს თურმე ეხმარებოდა 
გიორგი ცისკარაულის ბულგარეთის ომში წასვლის შემდეგ ვეფხის– 
ტყაოსნის უთარგმნელად დარჩენილი ნაწილის გადათარგმნაში 
(გერმანული ენის მეშვეობით) და ამ საქმის „ღირსეულად დაგვირ– 
გვინებაში“; ამას გარდა, ვიკარმა „თავის სასარგებლოდ გამოიყენა 
ის გარემოება, რომ დავით თოლორაიამ კარგად იცოდა მეგრულ- 
ჭანური. თოლორაიას დახმარებით პროფესორი ვიკარი დაწვრილე– 
ბით ეცნობოდა ქართული ენის კილოებს“. 4, აქვე უნდა შევნიშნოთ, 
რომ დ. თოლორაიას ცნობებში დაშვებულია რამდენიმე უზუსტო- 
ბა, თითქოს „მხატვარი ზიჩი და პროფესორი ბელა ვიკარი, მათ–- 

თვის მოულოდნელად, შვეციის დედაქალაქმი შეხვდნენ ერთმა- 
ნეთს. ...იმ დროს ზიჩის უკვე დამთავრებული ჰქონდა ვეფხისტყაო– 
სნის ილუსტრაციებზე მუშაობა და ახლა შვეციაში: ჩასულიყო სკან- 

დინაველთა საგების ილუსტრაციაზე სამუშაოდ. ბელა ვიკარიც შვე– 
ციის აკადემიის მიერ მიწვეული ყოფილიყო–-მას სთხოვდნენ უნგ- 
რულ და გერმანულ ენებზე საგების ტექსტის თარგმნას... ამ შეხვედ– 

რის დროს ზიჩიმ გააცნო ბელა ვიკარს ვეფხისტყაოსნის ილუსტრა- 
ციები, უამბო რუსთაველის პოემის შინაარსი.. გაგონილს ისეთი 
შთაბეჭდილება მოუხდენია ვიკარზე, ისეთი ღრმა ინტერესი აღუძ- 

რავს, რომ მას დროებით განზე გადაუდევს საგებზე მუშაობა და 

ზესდგომია ქართული ენის და ლიტერატურის, განსაკუთრებით ვე– 
ფხისტყარსნის შესწავლას“. აქ ერთმანეთში არეულია შვეცია და 
ფინეთი, „სკანდინავური საგები“ და „კალევალა4“, ამასთან, ვიკარს 

დროებით განზე არ გადაუდვია ვითომცდა „საგებზე“ მუშაობა, 
იგი ვეფხისტყაოსნის თარგმნას „კალევალაზე“ მუშაობის დამთავ- 
რების შემდეგ შეუდგა. ამას გარდა, გვხვდება სხვა აღრევებიც: 

გრიგოლ წერეთლის ნაცვლად დამოწმებულია მიხეილ წერეთელი, 
ხოლო კერესელიძე–- ნაცვლად გიორგი ცისკარაულისა და ა. ფშ. 

დავით თოლორაიას შესახებ უფრო დაწვრილებით 1979 წლის 

1 დეკემბერს გვიამბო მისმა ქალიშვილმა, თბილისის უცხო ენათა 

  

45 , ლიტ. მემკვიდრეობა“, I, თბ., 1935, გვ. 663. 
4 სს კლდიაშვილი, არდასავიწყებელი მოღვაწენი, „ლიტ. გაზეთი«, 

11. V. 1962. 
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ინსტიტუტის პედაგოგმა დიანა დავითის ასულმა თოლორაიამ (მცხ. 
ქ. თბილისში, ნ. ნიკოლაძის ქ. # 4): 

დავით სამსონის ძე თოლორაია დაიბადა 1889 წელს, ზუგდი- 
დის რ-ნის სოფელ კორცხელში, შეძლებულ ოჯახში, მამა –– სამსონ 
თოლორაია სასულიერო პირი ყოფილა, კორცხელის ეკლესიის დე–- 
კანოზი, დედა –-– ათინა ანთელავა. მათ დავითის გარდა შვილი არ 
ჰყოლიათ. დ. თოლორაია სწავლობდა ჯერ ზუგდიდში, შემდეგ და- 
უმთავრებია ძველი სენაკის სასწავლებელი (მეტი განათლება მას 
არ ჰქონია), 1912 წელს ჯარში გაიწვიეს, 1914 წელს მოუსწრო 

პირველმა მსოფლიო ომმა: ავსტრია-უნგრეთის საზღვრებზე ტყვედ 
ჩავარდა და ხშირად მოიგონებდა: „მე და გრიშა წერეთელი ერთად 

ეიყავით. ერთხელ ყაზარმაში მოვიდა ბელა ვიკარი და გერმანუ- 
ლად იკითხა, ვინ ხართ აქ ქართველებიო. ორნი ვიყავით მხოლოდ. 
ეიკარი წავიდა უფროსთან და ითხოვა ჩვენი დათმობა; გაგვათავი– 
სუფლა, წაგვიყვანა ბუდაპეშტში, ჯერ მასთან ვცხოვრობდით ბინა- 

ზე, შემდეგ სამსახურიც გვიშოვა და („ცალკე ბინაც. ვეხმარებოდით 
ვეფხისტყაოსნის დარჩენილი ნაწილის თარგმნაში, აგრეთვე ჩემგან 
იწერდა მეგრულ ლექსიკასო“. 1918 წელს დ. თოლორაია ჩამოვიდა 
საქართველოში, ცხოვრობდა კორცხელსა და ზუგდიდში და მთელი 
სიცოცხლე კოოპერატორად მუშაობდა. კარგად «ცოდა რუსული 
დ: გერმანული ენები, ვიკართან თურმე გერმანულად საუბრობდა. 

მისი მოგონებით, „ვიკარი იყო ყურადღებიანი, მომთხოვნი, დის– 

ციპლინიანი, დიდად მოხიბლული ქართველებით. გრიშასთან (წე– 
რეთელთან) ძალიან დიდი მეგობრობა მქონდა, ერთად გავატარეთ 

5 წელი, აქედან 4 წელი––ბელა ვიკარის მფარველობის ქვეშ ვიყა– 
ვითო“. დ. თოლორაიას ბევრი ლექსი, მათ მორის, გ. ჭალადიდე–- 
ლის „მახსოვს პირველად“ ზეპირად სცოდნია და კარგადაც მღერო–- 
და; რაც შეეხება ბ. ვიკარისაგან ნაჩუქარ წიგნებს, კერძოდ, ინ- 

გლისური ენის სახელმძღვანელოს, რომლის მიხედვით ვიკარი მას 
თურმე ინგლისურს ასწავლიდა, სამწუხაროდ, დღეს დაკარგულია. 

მაშასადამე, ვეფხისტყაოსნის უნგრულად თარგმნაში ბელა ვი– 
კარის დამხმარედ სულ უკანასკნელ დრომდე სპეციალისტები აცხა- 
დებდნენ სამ ქართველს –-– გიორგი ცისკარაულს, გრიგოლ ილა– 
რიონის ძე წერეთელსა და დავით სამსონის ძე თოლორაიას. 

მაშინ რა ვუყოთ ბელა ვიკარის მიერ, თუმცა გაკვრით და გვა– 
რების დაუსახელებლად, მაგრამ მაინც, არაერთგზის დაბეჯითებით 

ნათქვამს „სხვა ქართველ სამხედრო ტყვეებთანნდ ურთიერთობის 
შესახებ? ჯ. გაგნიძე, მაგალითად, ამ კითხვას ასე პასუხობს: „...აღ- 

ნიშნული გარემოება საბაბს არ გვაძლევს ყველა ქართველი, ვისაც 
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კი ვიკარი ოდესმე შებვედრია, მის დამხმარედ გამოვაცხადოთ"45, 

ოღონდ გვაქვს კი უნგრელი მთარგმნელის ცნობაში დაეჭვების სა– 

ფუძველი? 
უნგრეთის სახალხო –ესპუბლიკაში 1977 წლის ივლი»ში სა- 

მეცნიერო მივლინებით ყოფნისას საშუალება მოგვეცა გავცნობო- 

2” « რ 
ათასად. გვარი დაფასდა 29C 2 552) 

უჯთახ ათასად ზდილობა თ. ი440-C4 427 64-ი. 

დუ კაცი თპითონ არარის 4+ #9 დი“ ბუთ 

გუდია გვრიშგილობა. დირ ოატერ 27 

, X#_ 

გვრ დაიფარავს ბიკგდელსა 

გა გინრო,ვერტა კფროვბრი. 
რ თგი ქმ, ლახი ( ორ ტა, 

სჯობს ხიცოტცხლე სა ნაძრახსა 

სი:გდილი სახელოვანი. 

X7 X»ჯ 

X 

M»
ა 

სურ. 9. ბელა ვიკარის ავტოგრაფი 

დით ბელა ვიკარის არქივს, რომელიც დაცულია ბუდაპეშტში, უნ- 

გრეთის მეცნიერებათა აკადემიის ხელნაწერთა განყოფილებაში4ნ 

წყ, გაგნიძე, დას. ნაშრ.,, გვ. 23. 

49 სხვათა შორის, დღემდე ვერ მოვახერხეთ ბელა ვიკარის არქივის იმ ნაწილის 
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და გვეპოვა რამდღენიმე ახალი დოკუმენტი, კერძოდ, ქართული 

ზელნაწერები: ილია ჭავჭავაძის „კაკო ყაჩაღი“, გ. ჭალადიდელის 
, 

სხ -2 59 

2.ბბონს პჰირულალ ბასრალაკლშ ი 'ყელილ წვლ ეთ ა სატე. ჭით. რგდღაც მომმო „ 
წაიყვანთ რომ ჩშ მომ.?1 თეს #: პს ქა რუქნსხოჯრ- ი 
მ.შაC კნზ.ი, მომცებ 2 ჭ.ღ9 რთმ ის 2 სიჭუჯებ! გრ)ნიბით 

4“. ?-2I. გზ“. 2. გ/2:2გზ- LL." თგალიდ ან ს. «რ 

პსედჯჯდე მინტჯრევს გეაშოლ ა ს ს ბ მა 
Cჩაეჯ ბაღებს,ც ჯგობოვეზოდე, 72 

4 დონზულომწრო, უბჭაროდა 
მაგრაპ კრჯს გგბრალებორი. 

მხოლოლ. ·ს მ.ხLოკხ: გმომყვადკდ 
რარიბიი #ჯლო, კ2-ტა,წუ სტარი 

განვ " დ ერნი –.“ გეგია 

გ"! ზოიპორ, თ„ჯირა ჭორი 

გ"უჯრრე" სწალა გულ! მიდჯინბ. , ”. 3 წთ» » 

შრომა გრ: MI დ. . “. ბა, 

თ. მანი სშ..ლ -.%ი წავა - ” “–““- « „თრი“ 1 

საჭმობლო რ-2.%ე გრო <8 + - _ 7 „4 / 

იგ ზ ფითი „დ. გქონდეს ბას / ოი“ /»- · 
“– 4. 1. 

კარგე” · შტლო, სწაალას მ-ბკნ.! >» > 

მაგრ.ბ მ.“ გოხოზ ფჭელ % რ ჯრ. -.2 

ჯრ <ჯივიწუ< საზპობიი უე". «ბთ 279 

მერწბენე, რომ. განო თილი. 20:24 

ჭე ს/შიტგვვლი დანგრა « რა – _. #7 

მ«ძინ კვლე“! არრპას«გიბ ი 

ო ი შრომა და , ' ქემაბრ რაყოგული #52 
“.. #, . 

+, 9. 4//27/. “ « 

სურ. 10. ბელა ვიკარის ავტოგრაფი 

„დედის დარიგება", გრიგოლ წერეთლისა და დავით თოლორაიას 

მიერ 1915 წელს ჩაწერილი ქართულ ხალხურ თამაშობათა, სიმღე– 

ნახვა და შესწავლა, რომელიც დაცულია უნგრეთი სოფელ დუნაეჩე-ში (მისივ- 
VC6C5C), ქ. დუნაიუვაროშთან ახლოს, სადაც) სიცოცხლის უკანასკნელი წლები გა– 

ატარა და 1945 წლის 22 სექ ტემბერს, 86 წლის ასაკში, გარდაი/ვალა ბელა ვიკარი. 
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რათა თუ ლექსთა ტექსტები განსაკუთრებით საინტერესოა თვით 
ბელა ვიკარის მიერ ლამაზი ქართული ასოებით ჩაწერილი „მრა- 
ვალჟამიერ“, „წუთისოფლის სტუმრები ვართ, „ათასად გვარი 
დაფასდა“, „ვერ დაიფარავს სიკვდილსა“ ...გამოირკვა, რომ ბ. ვი– 

· 

პმაბხონ ს პირველათ ბასწავლე ზელში 

სიყვანაი როძ მე მომამზადეს ,)| 

მაშინ ანბანი მომცებ მე ხელში 

V<ა მორსა 4 %ზაზა შ/ გამამგზაგრებ . 

« 2IVI. +2%XMC . 

ა72 ი. M4. „ #4 42 X+ VI 

„72 რი. XC. (ი. MM. 12 #4. #2. 1. MX” 
რი რი M“ ,6-- ი. XMი M> 

ა7>- #რ. MC. #4. ““ ჯი უთ. #0 #. XC 

სურ. 11. ბელა ვიკარის ავზოგრაფი 

კარი ინტენსიურად მუშაობდა ქართული ენის დასაუფლებლად. 

არქივში აღმოჩნდა უნგრელი მთარგმნელის მიერ შედგენილი ლექ- 

სიკოლოგიური მასალები -–– ქართული სიტყვები, ქართული საუბ- 

რის ნიმუშები, მისალმება,–რომელთა გვერდით ვიკარი «ძლევა 

მათ გერმანულ და ფრანგულ შესატყვისებს. 
აღნიშნულ მასალათა შესახებ წინასწარი ცნობები პრესაში 

გამოვაქვეყნეთ 1970 წელს“, რის თაობაზე, 1972 წელს, ჟურნალ 
„მაცნეში“ ჯ. გაგნიძე წერდა: „ამ საკითხთან დაკავშირებით ს ა გუ– 
ლისხმომასალასმიაკვლია ფილოლოგიისმეცნი- 

4 გ. შარაძე, ქართულისიძველენი ბუდაპეშტში, „ლიტ. საქართველო“, 

1970, 7. VIII, # 32. (იხ. აქვე, დანართი # 1). 
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ერებათა კანდიდატმა გ. შარაძემ უნგრეთის 
მეცნიერებათა აკადემიის ბიბლიოთეკის ხელ- 

ნაწერთა განყოფილებაში დაცულ ვიკარის არ- 

ქივში ფოტოფირებზე, რომლებიც მან გად- 

მოგვცა, აღბეჭდილია ბ. ვიკარის, გრ. წერეთლის 
და დ. თოლორიას ხელით ჩაწერილი ქართული 

ტექსტები (იხ. გ. შარაძე, ქართული სიძველენი ბუდაპეშტში, 
გაზ. „ლიტ. საქართველო“ 1970, 7 აგვისტო, #32). არქივში დაცული 
მასალიდან ნათლად ჩანა, რომ „მრავალი ქართველი სამხედრო 

ტყაეედან“ ბ. ვიკარს "აქმიანი ურთიერთობა ჰქონია 0'ოლოდ გრ. 

წერეთელთან და დ. თოლორაიასთან.4, სიტყვასიტყვით ამასვე 
გვიამბობს ჯ. გაგნიძე თავისს საკანდიდატო დისერტაციაში 1973 

წელს (იხ. ხელნ., გვ. 26) და ამიტომ აქ აღარ გავიმეორებთ. ეს 

გარემოება ჰქონდა მხედველობაში ნ. მახათაძეს როომელიც 1974 

წელს ზემოთ აღნიშნულ რეცენზიაში წერდა: „უთუოდ არსანიშ- 

ნავია ის გარემოებაც, რომ ჯ. გაგნიძის ამ ჰაინტერესო გამოკვლე- 

გას დიდად შეუწყო ხელი გ. შარაძის მიერ ჯერ კიდევ 1970 წ. 

უნგრეთში მოპოვებულმა საარქივო მასალებმა". 

ამავე საკითხზე მსჯელობისას, 1975 წელს წიგნად გამოცემულ იგი– 

ვე ნაშრომში ჯ. გაგნიძე წერს: „ამ საკითხთან დაკავშირებით ამ ორი 

ათეული წლის წინათ უნგრეთის მეცნიერებათა აკადემიის ბიბლიო- 

თეკის ხელნაწერთა განყოფილებაში დაცულ ვიკარის არქივში ს 2) გ უ- 

ლისხმო მასალას მიაკვლია უნგრელმა მკვლე- 

ვარმა პალმა შელკე ნ მა (მდრ. 5CIMCII:011 ნემIIIმ, CIი)16M6205 

VIIIგ; 861519, VIVმL 86Iმ CთI6ILIიიბი§6დ. ICმ005VმC · 1663. 1970, გვ. 

16––25). ფოტოფირებზე, რომლებიც მან მოგვა- 

წოდა, აღბეჭდილია გრ. წერეთლისადად.თოლო- 

რაიას ხელით ჩაწერილი სხვადასხვა ქართული 

ტექსტი, ამათგან ორ ხელნაწერ გვერდზე, რომელიც გრ. წე- 

რეთელს ეკუთვნის მიწერილია თარიღები--1915 წ. 3 ივნისი; 

1915 წ. 22 ივნისი ძველი სტილით (ფონდი M5--5203/9). რაც გვა– 

ფიქრებინებს, რომ ვეფხისტყაოსნის უკანასკნელი გვერდები 1915 

წლის ზაფხულში ითარგმნებოდა არქივში დაცული მასალიდან 

ნათლად ჩანს, რომ „მრავალი ქართველი ტყვედან“ ვიკარს საქმია– 

ნი ურთიერთობა ჰქონდა მხოლოდ გრ. წერეთელთან და დ. თოლო– 

რაიასთან «49, 

4 ,, გაგნიძე, ეეფხისტყაოსნის ვიკარისეული უნგრული თარგმანის 

ისტორიისათვის, „მაცნე“, # 2, 1972, გვ. 153. 

“კ. გაგნიძე, ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანები თბ., 1975, გქ. 

23--24. 
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მერ მენყლი რან4ყლებრ კაო MC 
სყ ტილი “ი #7 #279>47%M = მ“ ჭი ჯ6 თრ 

ხედ 44, ი ურო ინინენი- თ9 რიე პინიანი 
#ჯ“ ჯი?» თროკ/6 2 «ამხ _ ქა.224 284 

#6, ჰინ თი.“ ჭტზოგიაი. #9 კი. მოი 72. 

=> (609624 შრო წ-ი თურ 07/9 ზაძწ თ2 
ტიმი 0472 /0+ კ-%9%6 26544 > ი გამერ- 
რა+; %ურ 2 „1949- რი4რყ-, თ, 4ი- მო“, ლი 
/იჯანC «მ ა რ 3-რეV42-ჯ გ“ %42- 
ტი .ტჩიო .- კანო“ შ6თ.მ.%/, #-მ0--/“ 
4/V «4407, #9“ ი /“, 27#“// „ინვ ი% 2? თუმ. . 

რამმოს+ მონ თ-მ- აღი 60% +. 
ბან? „4. უნ ეერ-მ-- კ-/ 72” #.. 

§-4/ /,.» სი M/> > “>. /246#” 4“ “ზ 

ი თ მ-რაფი ყალ ახბა შიხს ტი რო 
ტონმ/ბ” კაძი/ 1751 #4 29%44% «375 

-7> რ“, 479772 „ო “V 

–>0-... 
ჩინს თ» გე”? 2% ი#აუუტ“- 

ლ: ბვა“- „ აძ.“ 

ერი“ 
- 2X 

/#/-» <2“7%9 

სურ. 12. გრიგოლ ილარიონის ძე წერეთლის ავტოგრაფი 

ჩავიხედოთ რა წერია პ. შელკენის შოომაში ჩვენთვის საინდე- 

რესო საკითხთან დაკავშირებით: „M6სმიV 052(01ძბVს C2C16LL 

2 MმყVმL 1 სძითმიV05 #Mმძიოი!მ2 IX 2გაI-გ11გჯგხმი IL6დღ! C158+წსIL 

ი)5მყძ0L, )6CV72C1CM M026LL 6CV, მ7 1908--9--05 6VCMხის!ს 52მLი)მ70 

MI15 1CMCL0§ ICძCIV V0ო21მ5 II2C1CL 1მ1211მ2. # (026ხიი, 291C0IV VI- 
#8; 8612 1070!” 8581 1იLLმ1ი1მ218, #MI1C01C0C105-CI 01V851მI 2 იLVუშ 

1V06IVIგი 57გხმIVმ211, დ”I02 IIV0CIVLმი1 I61მძმ10M2გ1, I0ლმ1Iიგ2V მ- 
MოV0L8გ1L». 
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7 
ქარგაღკრი = ი, 

2) 

Lაზა: რო ზოი დ? 

#3LLსნატი 41. 1აჩგგაღს სრცილებ» აკინყყრ>-, 6.” 

426ი. კიზი მაწიზალქ ღარჭულნ 21-ჩა- ა, ლ2%. 
ლ-გინ,. თბი აბმურტი,შყ#-ო ქი” კუმ“ XX. 
სტელა მას. ზCლიშა ხა ქიმ. ჩი, «გბ. 

-”.'უე'ე!უე!'.““ 

#12. მაე გარ-უ (გაM დ.გიძინყა/ ”» 
ჩო თინი მიეტკMქ8ნწი, 2» 28% ქ4ექ5-რუ,, 

ქვმაბქX-. „-ტჩვა-), თაღკ2ს ჟოუარყ“, _ 

თოკხის ფრის ეა ბ4ჰ ზყურ, რ-უფონა» „““« 

_– 

ანა «ჩიჩ ლუი ყე IM წაფექტბი, 

არააქ რჩები ლებ «2:62 უა 

    

–.–# “ 

“ზვ. ბაფეტი. “. „ 

22 /5 

სურ. 13. დავთ თოლორაიას ავტოგრაფი 

(„რამდენიმე წლია წინათ უნგრეთის მეცნიერებათა აკადემიის 
ხელნაწეოთა განყოფილებაში ძველ, გაყვითლებულ გაზეთებსა და 
ჩანაწერე“ს შორის ერთი 1908-09 წლების დროინდელი პატარა 

შ-ვ- დიან, ხაზებიან რვეულს წავაწყდი. რვეულში გაკეთებული ჩა– 
ნაწერებით ბელა ვიკარის ხელი შევიცანი გაოცებული ვკითხუ- 
ლობდი შავად ნაწერ ქართული ენის გრამატიკის წესებს, ქართული 
ენის გოამატიკის სავარჯიშოებს“). 

ან კიდეე: „MგწVიი მ!მიიყმი ICC5201L ICI VII8> 8ციIგ 2 თხ 
IიIძ1(858Lგ. Cწ6V დ«V0I5II82505- I#IIIძრ)ელა II20(6ხლი-I2ილიგმიVინხ 

3)



101000 (656I0LC--C60ICთI 826) M657!I6CLL I0))6CV7656M6L LიეI!მ1(გIი“. 
(„ძალზე საფუძვლიანად ემზადებოდა ბელა ვიკარი ნაწარმოების 

თარგმანისათვის. ერთ საერთო რვეულში, ჩემდა გასაოცრად, ქ. ა რ- 

თული ენიდან გაკეთებულ მის სტენოგრაფი- 

ულ ჩანაწერებს წავაწყდი“§ფს. 

როგორც ვხედავთ, პ. შელკენს აქ არსად არ უწერია ბელა ვი- 
კარის არქივში ილია ჭავჭავაძის, გიორგი ჭალადიდელის თხზულე- 

ბათა ხელნაწერები, ქართულ ხალხურ სიმღერათა ვიკარისეული ჩა- 

ნაწერები და „გრ. წერეთლისა და დ. თოლორაიას ხელით ჩაწერი- 
ლი სხვადასხვა ქართული ტექსტი ვიპოვეო“; ასევე პ. შელკენის მიერ 
უნგრეთის მეცნიერებათა აკადემიისს ბიბლიოთეკის ხელნაწერთა 
განყოფილებაში მოპოვებული მასალებიდან არ ჩანს, რომ „მრავა– 

ლი ქართველი ტყვედან“ ვიკარს საქმიანი ურთიერთობა ჰქონდა 

მხოლოდ გრ. წერეთელთან და დ. თოლორაიასთან“?! 

სინამდვილეში ჰ. შელკენი ლაპარაკობს ბელა ვიკარის 1908-- 
09 წლების რომელიღაც „მავყდიან რვეულზე“, რომელშიც თურმე 

„ქართული ენის სავარჯიშოები“ თუ „სტენოგრაფიული ჩანაწე- 

რები“ ყოფილა! პ. შელკენი ამის შესახებ გვიამბობდა ჯერ კიდეე 
1959 წელს გ. ჩიმაკაძისთვის მიწოდებულ ცნობაში: „ამ რამდენიმე 

ხნის წინათ უნგრეთის აკადემიის ხელნაწერთა საცავში სიყვითლე– 

დაკრულ გაზეთის ფურცლებსა და შენიშვნებს შორის მე წავაწყდი 

შავ ტყავში ჩასმულ მოზრდილი ზომის რვეულს. იგი დათარიღებუ- 
ლი იყო 190მ--1909 წლებით. ამ რვეულში ბელა ვიკარის ხელით 

ჩაწერილია ქართული ენის გრამატიკის წესები და თვით პოემის 

ნაწილის თარგმანის შავი ვარიანტი45!, 

პ. შელკენის ეს მონაპოვარი ჯეროვნად შეაფასა მ. იშტვანოვიჩ-– 
მაცზ?. ხოლო ჩვენ იმავე „ბუდაპეშტელი ჟურნალისტი ქალის პალ- 

მა შელკენის მიერ გამოვლენილი ბელა ვიკარის მოგონებანი ვეფ- 
ხისტყაოსნის თარგმანზე მუშაობის შესახებ“ საგანგებოდ აღვნიშ- 
ნეთ 1970 წელს გამოქვეყნებულ წერილში?14, 

მაშასადამე, სულ სხვაა ბელა ვიკარის არქივში პ. შელკენის 

0 5იხ0ი0Mლი ჩ>ვ!იმ, დასახ. ნაშრ., 1970, გვ. 21--22. 
ზ1 გ. ჩიმაკაძე, ქართული კულტურის მოამ-გე, „დროშა“, #9, 1959 

გვ. 8. 

ბზ 1 ე(Vითვი0VI 65 Mგმხიი, #ტ ოთომეVმ. ILLI52,0V6CIIმიგ., 1970. 
გვ. 35; ქართ. თარგმ იხ. „რუსთველი მსოფლიო ლიტერატურაში", IL, 

თბ., 1978, გე. 117. 
ნმ გ, შარაძე, ქართული სიძველენი ბუდაპეშტში, „ლიტ. საქართველო“ 

7. VIII. 1979. 
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მიერ გამოვლენილი „საგულის"მო მ:»-ლა»- დ: სულ სხ ის კი 

დევ––ჩვენი?%, 
ახლა კი თვით სა,ითხი, :რ'ებით მხარეზე: როგორც ეთქეით, 

ჯ. გაგნიძე ეჭვით ეკიდება ბ. ვიკარის ცნობას, რომ მას 

„ურთიერთობა ჰქონდ. მ ლ ქართველ სახედ ტეეეს- 

თან“ და ასეთ დასკვნას გეთავახობს „მ-გრამ ნი“ნული გ:- 

ლა რ. ს” 

მარჯო ! როგ” I9 7კ რგათ „ 

ესს '»"” –– 
ქ რთული გეხმიბ? ო გ წ ჯლია ქ რთულ ? 

იფო თაბ მნა ვათვლ= 1 6 შის თითის ტიტ 4” – 

მალაქში – დიდია მ-ლაქ 9 არ ჭო,დიდი:. ჩვენითვილიბი პირფელი 

– «ტ/წ რთ #6 I46. CV 224. 46“ 746 უქაღლ““ 

ქა LI 22 კვა '#. რ“. ხალ სი ტხოგრობს ქჰ ლ ქ. ? ჯ ჩჯვხი რ“. ეC5 

რ 6-4 ვ ,იტ/  1-4#/ -. „#% ? #7“ 

ხ ახი, გ რი, ი, სო ხი თ თარ რ სი, 6. 2 დიგ, რ ნყ ჭი 

ბეტრენი, პრხორი, ოხერ ვტთი სეტუჯოი, მალიქ ჭისმი ა. 

– –ი/ა დჯულები არიენ ყელი ა, მოიტა შრვახრ დ ყარ 1) ხგბ ი “პები გაბ. 6 უარ 
4 ოე, 

არშის (ალ ქყირი 04 სებ ატი 
ა რა მო კტოსეირიოთ 4-ღძ რ ««? ოტ. 

ბა“, ო“თდ გააკე“ .--2- 3? გტაა2? ცებ. 

ღა. იქ რ .-–-–- მი ირჩ ბა. 

#48, #7თL ქ 

შგიდობით, ბატონო, ხვა 9 

“ი ა. ს რეული ქ/ირიი «რ. 

- § 
_–აეე– 

სურ. 14. ბელა ვიკარი” ავტოგრაფი 

  

%% გ. შარა 2ე, სამეცნიერო ექ პედიცია უნგრეთში, წიგნში: „არქეოგრა- 
ფიული ძიებანი“, თბ., 1973, გე. 157--163 (იხ. აქეე, დანართი M# 2). 

ვ. გურამ შარაჭე ვვ



რემოება საბაბს არ გვაძლევს ყველა ქართველი ვისაც კი გიკართ 

ოდესმე შეხვედრია, მის დამხბჩარედ გამოვაცხადოთ“, ან კიდევ: 

„არქივში დაცული მასალიდან ნათლად ჩანს, რომ „გრავალი ქარ- 

წაგივრ 

ქუოული სიტყვები. /2-%-.. 

#7. სეითი. 

%. 

ჰური <C · #აL. არი : 4 გარის „==. ბრ 

- წყალ ი C/ აპობთ. 4 სადილი რროთირითთ რამოც-დ.წოგ, 

ქარი <1 ააა მარი რრ“” სამ ხარი რარრარილი ოთხმოცი #6 

#24. 7 სათი : ვახშაში არამ არსმი/ ლადი: 

უნევბციX ვირი“: „დღეს. როარ. :-ასი /#00, 

7 ( ცაშნვათს ; ხველე ხვალ. გოღკრლ, -“პთაზი /000 

# > ლიხთ. ა” გრყავა, 44ძ+-  :კთი ათასი/დაი 
#34 · თ, წა 8 · მაი _ M _ მილიონია ქი» 

ფის ღსს შრი ლიის 
სა? . - აია ურთი ოთ: 

ბილ სსა რნ“ ორი პა 
კვოლი · აარ საში 4“. “ 

_ „და, 2 -_-––,. ოთხი #=» 

იაა ევი <2 
2 შენი “> "ჟიდი ა 2რ6. 

Xჯ მოდი : რათარ. “ რტჭ. # 

: წადი - სსა 2 ტხრა 2 

- ბღეჭ რადარი» ათი # 

აა –” 
ი ი: “ფ3M+ «„დღი-ათი #2 :” კ.ნგზ რც „05. ი «+ : რრმოცი #2 

ბ“ : 27%. 2: რრმოც-და-ათი ა” 

22 „და. .:.' 
602357 ' წ. , 

სურ. 15. ბელა ვიკარის ავტოგრაფი 

თველი ტყვედან“ ვიკარს საქმიანი ურთიერთობა ჰქონდა მხოლოდ 
გრ. წერეთელთან და დ. თოლორაიასთან 455, 

55 ;, გაგნ ძძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 23-24. 

34



გიკარის არქივში 1973 წელს მუშაობის დროს დამატებით გა–- 

მოვლინდა ამ საკითხთან დაკავშირებული ახალი მასალები55, 

როგორც დავრწმუნდით, მრავალი ქართველი სამბედრო ტყვე– 

დან ბელა ვიკარს საქმიანი ურთიერთობა მხოლოდ გრ. წერეთელ- 
თან და დ. თოლორაიასთან კი არ ჰქონია, არამედ სიჭინავასთან, ბარ– 

კალაიასთან, ირაკლი მუკბანიანთან, გიორგი კალანდაძესთან, და- 
ვით საჯაიასთან, ლევარსი მამალაძესთან, აგრეთვე, ოს იასონ კუ- 
ლუმბეგოვთან და ამ მხრივ, ბელა ვიკარის ცნობა კორექტივ. არ 

საჯეროებს! 
ბუნებრივია, ისმის მეორე კითხვაც, განა ყველა აქ დასახელე– 

ბული ქართველი იღებდა მონაწილეობას ვეფხისტყაოსნის უნგრუ- 

ლად გადათარგმნაში? 
თვითონ გრ. წერეთლის მოწმობით, იგი ბ. ეიკარს 1915 წელს 

შეხვედრია (ამ პროფესორს მე შევხვდი ქ. ბუდაპეშტში 1915 

წელს“)5?, ამ დროს „მას ვეფხისტყაოსნის თარგმანი თითქმის დას– 

#ულებული ჰქონდა, აკლდა მხოლოდ უკანასკნელი ნაწილი, დაახ- 
ლოებით ათი-თორმეტი ფურცელის მოცულობით... ამის შემდეგ 

დავიწყე მასთან სიარული და ეს ათი ფურცელიც გადავთარგმნეთ. 

მე ვუთარგმნიდი მას გერმანულად. შემდეგ იგი ლექსავდა უნგრუ- 

ლად" (იქვე, გვ. 663), 
გრ. წერეთლის ამ სიტყვებიდან მაინცდამაინც ისე გამოდის, 

თ-თქოს გიორგ ცისკარაულისგან დარჩენილი ადგილების თაო–- 

გმნაში ვიკარს მხოლოდ იგი დახმარებია. ს. კლდიაშვილის ცნობით 

კი, ამ საქმეში დავით თოლორაიასაც მიუღია მონაწილეობაზმ, (სხვა– 

თა შორის, იგივე გვიამბო დიანა დავითის ასულმა თოლორაიამაც, 

იხ. ზემოთ), ამის გამო ჯ. გაგნიძე წერს: „გრ. წერეთლის განცხადე– 

ბა ჩვენ ტენდენციურად მიგვაჩნია. ამას გვაფიქრებინებს, ს. ჯ1ლდი– 

აშვილის წერილს რომ თავი დავანებოთ, უნგრული პერიოდიკა და 

ვიკარის არქივში დაცული, მართალია, მცირე, მაგრამ უაღრესად 

სანდო მასალა, რომელიც გრ. წერეთლის გვერდით, ვეფხისტყაოს– 

ნის უკანასკნელი გვერდების პწკარედის მთარგმნელად დ. თოლო– 

რაიასაც აღიარებს“59. 

  

50 გ. შარაძე, სამეცნიერო ექსპედიცია უნგრეთში, „არქეოგრაფიული 

ძიებანი4, თბ., 1973, გვ. 159; (იხ. აქვე, დანართი # 2); მისივე, ვეფხისტყაოსნის 
უნგრული თარგმანი, „ახალგ. კომუნისტი“, 11. II. 1975. 

5? გრ. წერეთელი, ეეფხისტყაოსანი უნგრულ ენაზე, „ლიტ. მემკვი– 

დრეობა“, 1, თბ., 1935, გვ. 661. 

58 ს კლდიაშვილი, არდასავიწყებელი მოღვაწენი, „ლიტ. გაზეთი“, 

11. V. 1962. 
§0 ჯ;ჯ გაგნიძე, დასახ. ნაშრ,, გვ. 25. 
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ამასთან დაკავშირებით უნდა შევნიშნოთ, რომ ვიკარის არქივ– 
ში დაცულია დ. თოლორაიას მიერ ჩაწერილი მხოლოდ მეგრული 
“ხალხური ლექსები და ლექსიკოლოგიური მასალა, რომელსაც არა- 
“ვითარი კავშირი არა აქვს ვეფხისტყაოსნის ტექსტთან. ასე, რომ 
ეს „უაღრესად სანდო მასალა“ არ გამოდგება ამ საკითხის საბო–- 

ლოოდ გადასაჭრელად. 
რა თქმა უნდა, ძნელი წარმოსადგენია, რომ ვეფხისტყაოსნით 

ისე დაინტერესებულ უცხოელ მეცნიერსა და მთარგმნელს, როგო- 
რიც ბელა ვიკარი იყო, რომელიმე ქართველთან, და მათ შორის, 
დავით თოლორაიასთან თანამშრომლობა ჰქონოდა და მასთან ვეფ- 
ხისტყაოსნის თაობახე სიტყვა არ. ჩამოეგდო, რაიმე ნიუანსი არ 

დაეზუსტებინა. მაგრამ ცისკარაულთან ვიკარის თანამშრომლობის 
შემდეგ ვეფხისტყაოსნის უთარგმნელად დარჩენილი 10--12 ფურ- 
ცელი არც იმდენ სირთულეს წარმოადგენდა, რომ მასზე რამდენი– 
მე კაცს ემუშავა. ცნობილია, რომ ბელა ვიკარს, გარდა ვეფხისტყა- 
ოსნის გადათარგმნისა, როგორც ე. წ. „თურანისტს“ აინტერესებ- 

და კავკასიური ენები, კერძოდ, ქართული და ქართველური ენები. 

· გრ. წერეთელი ამის თაობაზე წერს: „უადგილო არ იქნება აგრეთვე 
· აღვნიშნოთ, რომ ლიტერატურულ მუშაობის გარდა, პროფ. ბელა 
ვიკარი აწარმოებდა მეცნიერულ მუშაობასაც: ადარებდა ქართულ- 
სა და მეგრულს. ამ მიზნით მან გამოიყენა დავით 
თოლორაია, რომელთანაც საათობით იჯდა და 
მეგრულ და ქართულ ბგერებს ადარებდა. ვიკარი 

ეკუთვნოდა დასავლეთის ფილოლოგთა იმ ჯგუფს, რომელთაც გთუ- 
რანისტები“ ეწოდებოდათ. მახსოვს, მისი აზრი იყო, რომ მადია:- 

რებს (უნგრელებს) ახლანდელ დაღესტნის ხალხების, ქართველების 
-და ფინების ენასთან ნათესაური კავშირი აქვს. მახსოვს, ამის შე- 
სახებ მას მიწერ-მოწერა ჰქონდა პროფ. შმუხართთან და ერთხელ 
მაჩვენა კიდეც შუხართის წერილი, რომელშიაც ის ეთანხმებოდა 
ვიკარის მიერ გამოთქმულ აზრს „მზე“ სიტყვის შესახები69, 

ი ბელა ვიკარის არქივში ახლად გამოვლენილი მასალები, რომ- 
ლებსაც აქვე დამატების სახით ვბეჭდავთ (წიგნის მოცულობის შეზ- 
ღუდულობის გამო, სამწუხაროდ, აქ ვერ მოხვდა 1915--16 წლებ- 
„ში „ქართველ სამჯედრო ტყვეებისაგან/ ბელა ვიკარის მიერ შეკ- 
რებილი „ქართულ-მეგრულ-სვანურ-აფხაზურ-ოსურ ლექსიკურ შე- 
სატყვისობათა მასალები“), სწორედ ამ ცნობის დადასტურებას წარ- 
მოადგენს. 

შეიძლება ვინმემ იკითხოს, აქ წარმოდგენილ მასალებს რა 

9 გრ. წერეთელი, დღასახ. ნაშრ., გე. 664. 
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უშუალო კავშირი აქვს ვეფხისტყაოსნის ტექსტთან? მართლაც, ეს 

მასალები იმდენად ვეფხისტყაოსნის ტექსტს არ ეხება, რამდენადაც 
უფრო ვეფხისტყაოსნის უნგრელი მთარგმნელის ენათმეცნიერულ 
ინტერესებს, თუმცა მათშიაც გვხვდება წმინდა რუსთველოლოგი– 

ური მასალა (მაგალითად, „ათასად გვარი დაფასდა“..., „ვერ დაიჭი- 

რავს სიკვდილსა...“)5!, მაგრამ ეს მასალები, უპირველეს ყოვლისა, 
გვითვალისწინებს, თუ რამდენად ფლობდა ბელა ვგიკარი რუსთვე- 
ლის ენას, თუ როგორ ცდილობდა "ევროპელი კაცი ჩაწვდომოდა 
ქართული ენის სიღრმეებს, მის საიდუმლოებებს და, ამდენად, ავ– 
სებს ჩვენს ბუნდოვან წარმოდგენას იმის შესახებ, თუ რამდენად სა– 
ფუძვლიანად იცოდა ბელა ვიკარმა არა მარტო ქართული ენა და 
ქართული წერა-კითხვა, არამედ როგორ დაინტერესებას იჩენდა 
იგი ქართველური ენების (მეგრულ-სვანური), კავკასიური ენებისა 
(აფხაზური, დაღესტნური..) და ოსურისადმი. ეს მასალები უკვე 

თვალნათლივ გვითვალისწინებს იმასაც, რომ ვეფხისტყაოსნის უნ–- 
გრელი მთარგმნელი დაინტერესებული ყოფილა არა მარტო რუს– 
თველის პოემით, არამედ სხვა ქართველი მწერლების (ილია ჭავ– 
ჭავაძე, გიორგი ჭალადიდელი... შემოქმედებითაც, აგრეთვე, ქარ–- 

თული ხალხური მუსიკითა და ეთნოგრაფიული ყოფით (იხ. აქვე, 

ქართულ ხალხურ სიმღერათა და თამაშობათა ჩანაწერები...). 
მაშასადამე, ვეფხისტყაოსნის პირველი სრული თარგმანის ის– 

ტორია ასეთია: ბელა ვიკარმა, მართალია, შეისწავლა და იცოდა 
ქართული, მაგრამ არა იმდენად, რომ თავისუფლად და დამოუკი- 

დებლად შეძლებოდა რუსთველის თარგმნა. ამ საქმეში მას დახმა– 
რებიან ქართველები. კერძოდ, ვეფხისტყაოსნის უდიდესი ნაწილი 
1909--12 წლებში ვიკარს უთარგმნია გიორგი ცისკარაულის დახ– 
მარებით, ხოლო ბოლო ნაწილი 1915 წლიდან გრიგოლ ილარიონის 
ძე წერეთლის მონაწილეობით. პოემის ტექსტის სათანადოდ გასაგე-. 
ბად ვიკარი პირველ შემთხვევაში იყენებდა ესპერანტოს, ხოლო 
მეორეჯერ–გერმანულ ენას თარგმანი დასრულდა და გამოიცა 
1917 წელს ბუდაპეშტში გამომცემლობა „ათენეუმში« რომელშიც. 
ჩართულია მიხაი ზიჩის 26 ილუსტრაცია, ხოლო გარეკანზე გამო- 
ყენებულია ქართველიშვილისეული გამოცემის ყდის მხატვრობა. 
თარგმანს წინ უძღვის ბელა ვიკარის წინასიტყვაობ,ა რომელშიც 
განხილულია რუსთველის პოემის ზოგადსაკაცობრიო მნიშვნელო– 

· ამ ლექსების ვიკარისეული” ჩანაწერები რომლებიც ჩვენ გამოჟაქვეყნეთ» 
უკვე აისახა რუსთველოლოგიურ ლიტერატურაში: იხ. შ. ონიანი, ეკუთვნის 

თუ არა რუსთველს ლექსი „ფილოსოფოსნი შემოკობეს“, თბ., 1976, გვე. 81. 
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ბაზ? რაც შეეხება დავით თოლორაიას და სხვა ქართველებს (გიო–– 
გი კალანდაძე, დავით საჯაია, ლევარსი მამალაძე, ირაკლი მუკბა- 

ნიანი, სიჭინავა, ბარკალაია, ამათთან ერთად, ოს იასონ კულუმ- 
ბეგოვს), ბელა ვიკარი მათ უმთავრესად იყენებდა ქართული და 

ქართეელური ენების, აგრეთეე, ოსური ენის დაუფლებისა და თა–- 
ვისი ენათმეცნიერული მიზნებისათვის, კერძოდ, უნგრული და კავ– 
კასიის ხალხთა ენების თავდაპირველი ბუნებისა და ნათესაობის და–- 

სადგენად, 
სულ უკანასკნელად უნგრელმა ქართველოლოგმა ლაიოშ ტარ- 

დიმ მოგვაწოდა ვენის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის კრე- 

ბულში 1917 წელს დაბეჭდილი ცნობილი ავსტრიელი ქართველოლო- 

გის, ვენის უნივერსიტეტის პროფესორის რობერტ ბლაიხშტაინერის 
(1891--1954) ორი მოხსენება??, საიდანაც ირკვევა, რომ, გარდა 

ბ. ვიკარისა, 1917 წლის მაის-ივნისსა და ოქტომბერში, ეგერის ქარ- 

თველ სამხედრო ტყვეებთან რ. ბლაიხშტაინერსაც უმუშავია და 

მათგან ჩაუწერია ქართული ფოლკლორული თუ ენათმეცნიერული 

თვალსაზრისით საინტერესო ტექსტები, პროფ. რ. ბლაიხშტაინერი, 

გარდა ბ. ვიკარის მიერ ჩამოთვლილი ქართველებისა, ახსენებს ლან- 

ჩხუთელ გრიგოლ კალანდარიშვილს, შუხუთელ ვლადიმერ ასკურა- 

ვას, კოლობნელ მელიტონ ჯოჯუას, თელაველ ვასილ ვახვახიშვილს, 
ზუგდიდელ სამსონ კვარაცხელიას და, რაც ყველაზე მეტად სიანტე- 
რესოა, ფშაველ ივანე წიკლაურს („Vიი ძეთ M5C0MგV6ი IM გი CI” 

1გსLI მს§3 5VIიძმძ56, MICI§ IIIII5, ხიIგთ 1Cს 6ი V0IM55მყ06“, 

გვ. 82; „V00 ძიი ნ5CიმVCი IVგი C”IM'Iგ0I1” მV5 ძხIი' სXC%6C 5VI- 

ოძვძ76 ხ6I MმCI6იIC1ძ Iო I-მიხ6VIბი“..., გვ. 87). ხომ არა აქვს 

რაიმე კავშირი ამ წიკლაურს ც ისკარაულთან, 

ამან ხომ არ გამოიწვია ვეფხისტყაოსნის თარ- 

გმანში ვიკარის ნამდვილი დამხმარის გიორ- 

გი ცისკარაულის გვარის და მახინჯება? ყოველ 

შემთხვევაში, ფაქტია, რომ ამდროსსხვაქარ- 

თველებთან ერთად მაშინდელ უნგრეთში 

ყოფილა ვინმეწიკლაური! 

მარტონ იშტვანოვიჩის აღიარებით, „ჩვენთვის განსაკუთრებით 

საამაყოა, რომ მსოფლიო ლიტერატურის უდიდესი წარმომადგენ- 

„„ა„„ეკ„აეაი„ეღგაგაას“– 
95 ვეფხისტყაოსნის ვიკარისეული თარგმანის ისტორიისა და ანალიზის თაობაზე 

ვრცლად იხ.ჯ. გაგნიძე, ვეფხისტყაოსნის უნგრული თარგმანები, თბ., 1975. 

ძე ცი/ICს16 ძი5 Lიალჩსილვივს!(ს(§5 IV; CX50ი სძ CXI0CიL, 1, VVICი, 1917, 

გვ. 81--86 შმდ. (იბეჭდება აქვე დამატებაში). შდრ. გ შარაძე, მიხაი 

ზიჩი და ქართული კულტურა, თბ., 1978, გვ. 107-–– 108. 
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ლის რუ+თველის ფასი ევროპაში ერთ-ერთმა პი“ველთაგანმა შე– 

«ვნო ბელა ვიკარმა, და არა მარტო შეიცნო, არამედ თავისი ცხოვ- 

რების მნიშვნელოვანი ნაწილი უძღვნა ქართველოლოგიურ კვლე- 

ვას, ამ კვლევის მწვერვალს წარმოადგენს უნგრულ ენაზე ამეტ- 

ყველებული რუსთველის გმნილება40, ხოლო გამოჩენილი უნგრე- 

ლი მწერალი არპად ზემპლენი ვეფხისტყაოსნის ვიკარისეული თარ- 

გმანის გამოსვლასთან დაკავშირებით „ბუდაპეშტი სემლეში« 1918 
წელს წერდა: „ჩეენთვის, უნგრელებისათეის, რუსთველის ქმნილე– 

ბას განსაკუთრებული მნიშვნელობა აქვს, რადგან მისი ეროეგნული 

ჯამოცემა გამოვიდა უდიდესი უნგრელი ილუსტრატორის მ. ზიჩის 

სურათებით... ზიჩი ადგილზე მუშაობდა და შეძლო ღრმად ჩასწვ- 
ღომოდა თავისი ილუსტრადეების საგანს, მკითხველს მისი სურათე- 

ბი ძლიერ უწყობს ხელს, სწორად გაიგოს თვით რუსთველის ნა- 
წარმოები. კავკასიის ვარსკვლავისათვის ბელა ვიკარს მიხაი ზიჩიმ 
მიაქცევინა ყურადღება. ვიკარმა, რომელიც მაშინ კალევალას ჯუნგ- 
ლებში დახეტიალობდა, მიიღო მხატვრის წინადადება და ცოტა 

ხნის შეზდეგ გაემართა უცნობი ვარსკვლავისაკენ... კავკასიის შე- 
მოვლა, თვით იალბუზის მწვერვალზე ასვლა ბავშვური თამაშია 
ქართული ენის შესწავლასთან შედარებით ვიკარმა შეისწავლა 

ქართული და გადათარგმნა ვეფსსტყაოსანი465, 
ასე შეესხა ფრთები მიხაი ზიჩის დიდი ხნის ოცნებას მმობ- 

ლიურ უნაზე ამეტყველებულიყო გენიალური ქართველი პოეტის 
უკვდავი ქმნილება! 

დანართი M1 

კართული სიძველენი ბუდაპეშტში! 

ამ ცოტა ხნის წინათ, (1970 წლის ივლისში) ცნობილი უნგრე- 

ლი ისტორიკოსისა და ქართველოლოგის ლაიოშ ტარღის მიწეევით, 

საშუალება მქონდა რამდენიმე დღე დამეყო ქალაქ ბუდაპეშტში. 

უნგრეთში ჩემი ჩასვლის ერთ-ერთ მიზანს, აგრეთვე, შეადგენდა 

% იხ. ლ. მენაბ-დე, რუსთაველი და უნგრეთის საზოგადოებრიობა, „მ ნა– 
თობი“, 1974, გე. 167. 

% ცნობამომაწოდა მ. იშ ტვანოვიჩმა, რისთვისაც დიდად ვმადლობთ. 
1 პირეელად დაიბუჭდა: „ლიტერატურული საქართველო“, 7. VIII. 1970, 

M 32. აქვეა დაბეჭდილი ფოტოები: 1. ბელა ვიკარის ქართული ჩანაწერები. 
2. სიაუში, როსტომი იჭერს კამუსს. 3. მსოფლიო ლიტერატურის ენციკლოპე- 
დია, ტ- 1, ბუდაპეშტი 1970. 
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უნგრული საზოგადოებისათვის გამეცნო გასულ წელს ყირიმში გა- 
მოვლენილი მიხაი ზიჩის 44 ნამუშევარი. ამთავითვე უნდა აღვნიშ– 
ნო უნგრელთა დიდი ინტერესი თავიანთი ეროვნული მხატვრის უც- 
ნობი ქმნილებებისადმი: ბუდაპეშტის რამდენიმე ჟურნალმა გამო- 

საქვეყნებლად მიიღო ჩემ მიერ ჩატანილი ზიჩის ნამუშევართა რეპ- 
როდუქციები და გამოკვლევა, ხოლო უნგრეთის რადიოთი მომიხდა 
სპეციალური გამოსვლა. 

ბუდაპეშტი თამამად შეიძლება ჩაითვალოს ევროპაში ერთ- 

ერთ ძლიერ ქართველოლოგიურ ცენტრად. ყველამ კარგად ვიცით 
აქაურ ქართველოლოგთა-––ლაიოშ ტარდისა და მარტონ იშტვანო- 
ვიჩის--–სახელები. მათს მდიდარ ბიბლიოთეკებში ქართული მხა- 
ტვრული თუ სპეციალური სამეცნიერო ლიტერატურის სიუხვეზე 
ლაპარაკი ზედმეჭია. ლ. ტარდის საკუთარ ბინაზე ქართული მუზე- 
უმიც მოუწყვია, აქ არის ნაბადი, კახური თუ სვანური ·.ქუდები, 
ქართული ჩოხა და სატევარი, კერამიკა ჭედურობა, მათ შორის, 

კობა გურულის ნამუშევარი, ქართული ხელსაქმის ნიმუშები და 

ალვეანური ხალიჩა... ამას თუ დავუმატებთ თბილისიდან მომავალ 
ყოველდღიურ ქართულ პრესას და მასპინძელთა უზადო სტუმართ- 
მოყვარეობას, თლიერ გიჭირს დაიჯერო, რომ უცხოეთში ხარ. 

ჩემს მოვალეობად მიზაჩნია, ქართველ საზოგადოებას ზოგი რამ 

ვაცნობო ბუდაპეშტში მიმდინარე ქართველოლოგიური მუშაობის 

შესახებ ლაიომ ტარდი ამთავრებს“ თავის სადოქტორო შრომას 
უნგრეთ-საქართველოს ურთიერთობის შესახეს· რომლის დაცვა 
თბილისშია ნავარაუდევი. ამას გარდა, განსაკუთრებულ ყურადღე- 
ბას იქცევს მის მიერ ევროპულ წვაროებში გამოვლენილი უცნო- 
ბი მასალები (XVI--XVIII სს.) საქართველოს შესასებ, რაც, უეჭ- 
ველად. ჩვენი წყაროთმცოდნეობის შენაძენია. · 

მარტონ იშჯვანოვიჩმა მაცნობა, რომ მომავლი სასწავლო 

წლიდან ბუდაპეშტის „უნივერსიტეტში წაიკითხავს სპეციალურ 
კურსს: „ქართული ფილოლოგიის შესავალი--1. ქართული ენის სა– 

ფუძვლები. 2. ქართული საისტორიო მწერლობა (ლეონტი მროვე– 
ლი)“. აღარაფერს ვაზბობ მისი ინტენსიური მუშაობის შესახებ 
ქართული ფოლკლორის საკითხებზე. 

აქ, საერთოდ, ყოველი ფეხის ნაბიჯზე იგრძნობა უნგრელ მეც- 

ნიერთა ინტერესი ქართული კულტურისა და ყოფისადმი. დოქტო- 

რი დიერდ რადო ზუშაობს მედეას პრობლემაზე. მისთვის მეტად 
ძვირფასი აღმოჩნდა აკაკი გაწერელიას ნაშრომი „დანტე და პრეის–- 

ტორიოლი ხანის საქართველო“ და აკაკი ურუმაძისა და გიორგი 
ციციშვილის მიერ გაგზავნილე ბიბლიოგრაფიები ეთნოგრაფიის 
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ინსტიტუტის დირექტორის მოადგილე იმტვან ვინცე სწავლობს 
ქართველ მევენახეთა იარაღებს, ხოლო ეთნოგრაფიის მუზეუმის 
განყოფილების გამგეს ლაიომ ტაკამLV განსაკუთრებით აინტერე- 
სებს ქართული სამკალი იარაღები. მათ ძლიერ სურთ ურთიერთობა 
ჰქონდეთ ქართველ ეთნოგრაფებთან. ბუდაპეშტელმა ჟურნალისტ- 
მა ქალმა პალმა შელკენმა გამოავლინა ბელა ვიკარის მოგონებანი 
„ვეფხისტყაოსნის“ თარგმანზე მუშაობის შესახებ. პეტეფის სახე- 
ლობის ბუდაპეშტის ლიტერატურულ მუზეუმში მაჩვენეს შანდორ 
პეტეფის ავტოგრაფები და პეტეფის გრიგოლ აბაშიძისეული ქარ- 
თული თარგმანის გამოცემები, ქ. სენტენდრეში დავესწარი უნგ- 
რეთის ეთნოგრაფიული საზოგადოების 82-ე ყრილობას, რომელიც 

მიძღვნილი იყო აკადემიკოს დ. ორტუტაის დაბადების 60 წლისთა– 
ვისადმი. აკად. ორტუტაი ქართველ მეცნიერთა დიდი მეგობარია, 

ბალატონის ტბაზე შევხვდი გამოჩენილ უნგრელ მწერალს ლას–- 
ლო პაშუტის, რომელმაც იმ დღეებში, 70 წლის თავზე, მთავრობის 
მაღალი ჯილდო მიიღო. იგი უნგრული ისტორიული პროზის დიდოს-– 
ტატად არის აღიარებული: „ეს ჩვენი გამსახურდიააო“, –– ასე გა–- 

მაცნო -ლაიოშ ტარდიმ. მას თავს რომანებში არაერთი ადგილი 
აქვს დათმობილი საქართველოსთვის. ქართველი მკითხველისათვის 
ურიგო არ იქნება მისი თარგმნა. მწერალმა თბილად მოიგონა შეხ– 
ვედრები ირაკლი აბაშიძესთან და გადმომცა უნგრულ და ფრანგულ 
ენებზე დაწერილი მისალმება ქართველი მწერლებისადმი: 

„შვირფასო მეგობრებო, საქართველოს მწერლებო! 
ჩემი 70 წლისთავის დღეს ძლიერ ბედნიერი ვარ, რომ თქვენ 

გიგზავნით ჩემს გულითად მისალმებას და ვისურვებდი თქვენი 
მშვენიერი ქვეყნის ლიტერატურის აყვავებას და თქვენი ეროვნუ– 
ლი კულტურისა საერთოდ. : 

მე არასოდეს არ დავივიწყებ საქართველოს ჩემი მეგობრის 
პროფესორ ლაიოშ ტარდის შემწეობით. 

გაუმარჯოს საქართველოს! გაუმარჯოს მწერლებს თქვენი მშვე– 

ნიერი ქვეყნისას. 
მარად თქვენი ლახლო პაშუტი. 

ბალატონი, 15 ივლისი, 19704. 

მეტად სასიამოვნო აღმოჩნდა მარტონ იშტვანოვიჩის მიერ 
მომზადებული ნობათი, უნგრეთის მეცნიერებათა აკადემიამ სულ 
ახლახან გამოსცა მსოფლიო ლიტერატურის ენციკლოპედიის პირ– 
ველი ტომი, აქ უხვადაა წარმოდგენილი ქართული მხატვრული 

ლიტერატურა და ლიტერატურისმცოდნეობა. ქართველი მწერლე– 
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ბიდან: ირაკლი აბაშიძე, გრიგოლ აბაშიძე, შიო არაგვისპირელი, ან– 
ტონ კათალიკოსი, ნიკოლოზ ბარათაშვილი, მამუკა ბარათაშვილი, 

მარიკა ბარათაშვილი, ვასილ ბარნოვი, აკაკი ბელიაშვილი, ბესიკი, 
ხუტა ბერულავა; ქართველი ლიტერატურისმცოდნეები: ალ. ბარა- 
მიძე, ლ. ასათიანი, გ. აბზიანიძე, დ. ბენაშვილი. ცალკეა დამუშავე–- 

ბულე „აბესალომ და ეთერი“, „არსენას ლექსი“, წერილების ავტო– 

რია მარტონ იშტეანოვიჩი. ტექსტებს ახლავს ი. აბაშიძის, ნ. ბარა– 

თაშვილის, ბესიკის, შ. არაგვისპირელისა და ვ. ბარნოვის პორტ- 

4«ეტები. ღრმა რწმენით შეიძლება «თქვას, რომ ეს არის პირველი 
უვროპული ენციკლოპედია, რომელშიც ასე ფართოდ არის წარ- 

მოდგენილი ქართული მწერლობა და ლიტერატურისმცოდნეობა» 
«ჯერჯერობით, მხოლოდ ორი ასოს მიხედვით), ამასთან, მეც- 

ნიერულად ზუსტად და ფაქიზად. ენციკლოპედიის სტატიები- 
დან ცალკეა აღსანიშნავი ცნობილი უნგრელი პროფესორის იოზეფ 

ვეკერდის სტატია: „ბალავარიანის ქართული რედაქციები“. აქ უმ- 
თავრესად გამოყენებულია ილ. აბულაძისა და დ. ლანგის ნაშრომე– 

ბი. მთავარი მაინც ისაა რომ პროფ. ვეკერდი გასაზიარებლად 
თვლის მოსაზრებას, რომ „ბალავარიანი“ ქართულიდან არის ბერ- 

ძნულად ნათარგმნი. 

არქეოლოგიურ ბიბლიოთეკაში მუშაობისას ჩემი ყურადღება 
მიიპყრო „ლონდონის ილუსტრირებულ ჟურნალში“ (1967. # 22, 

გვ- 30) განოქვეყნებულმა სტატიამ: „მითი და რეალობა სპარსულ 
ხელოვნებაში“, რომელიც ეძღვნება ვიქტორიასა და ალბერტის მუ- 
ზეუმში მოწყობილი სპარსული მინიატურების (XV-XIX სს.) 

გამოფენას, ექსპოზიცია ზედგენილი ყოფილა ბრიტანეთისა და ირ- 

ლანდიის სახელმწიფო და კერძო კოლექციებიდან. წერილს თან ახ– 
ლავს რამდენიმე ექსპონატის რეპროდუქცია. მათ შორის, სიაუშის 
»ჯროსტომი· ქამანდით იჭერს კამუსს“. წერილის ავტორის სიტყვე- 
ბით, „1548 წელს სპარსეთის დედაქალაქი თავრიზიდან გადატანი–- 
ლი იქნა სამხრეთით, ყაზვინში, რადგან ადრინდელი დედაქალაქი 
ახლოს იყო თურქეთის საზღვართან. „როსტომი ქამანდით «ჭერს 
კამუსს“ დახატულია იქ, ისმაილ მეორისათვის, რომლის ხანმოკლე 
მეფობა საშუალებას გვაძლევს მინიატურა დავათარიღოთ 1576 ან 
1577 წლებით. მხატვარი იყო ქართველი სიაუში“. 

„როგორც ვხედავთ ბრიტანეთში დაცული ყოფილა XVI-- 
XVII სს, სპარსეთში მომუშავე ქართველი მხატვრის სიაუშის ჩვე- 

ნი საზოგადოებისათვის უცნობი მინიატურა. დღემდე ჩვენ ვიცო- 
დით მისი მხოლოდ „გაწვრთნილი შევარდენი“, რომელიც ლენინ– 
გრადის სალტიკოვ-შჩედრინის სახელობის საჯარო ბიბლიოთეკაში 
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ღქნა გამოულენილი და დაბეჭდილია ივ, ჯავახიშვილის, ნ. ბერძენი– 
ფვილისა და ს. ჯანაშიას ავტორობით გამოცემულ „საქართველოს 

ისტორიის" სახელმძღვანელოში. 
უნგრეთის მეცნიერებათა აკადემიის ბიბლიოთეკის ხელნაწერ- 

თა განყოფილებაში მოვიკითხეთ „ვეფხისტყაოსნის“ უნგრულ ენა- 
ზე პირველი მთარგმნელის ბელა ვიკარის არჟივი, რაღგან ვიცოდით, 
რომ იგი თავის დროს ამ აკადემიის წევრ-კორესპონდენტად (და 
არა აკადემიკოსად, როგორც ჩვენში წერენ) იყო არჩეული, მართ- 
ლაც ბელა ვიკარის არქივში წავაწყდით ქართულ მასალებს: M5 
§5203/9, M8§8 5204/6, Mა, 54/1963), 1, ილია ჭავჭავაძის „კაკო 

ყაჩალი“ (შესავალი). 2. გ. ჭალადიღელის „დედის დარიგება“ და 

მისი, ალბათ ეიკარისეული, ფრანგული თარგმანი. 3. გრიგოლ ილა- 

რიონის ძე წერეთლის მიერ 1915 წელს ვიკარისათეის ჩაწერილი 
ქართული ხალხური თამაშობანი (ცხენობია, სტუმრობია, კატა-თა– 

გვობია, მალულობია, ფანტი). (აგრეთვე დავით თოლორაიას მიერ 

ჩაწერილი ქართული ხალხური ლირიკული პოეზიის ნიმუშები). 
„განსაკუთრებით საინტერესოა თვით ბელა ვიკარის მიერ ჩა- 

წერილი, მისივე ხელით საუცხოო ქართული ასოებით გამოყვანილი 

ქართული ტექსტები. 
საუცხოოდ გამოყვახილი ქართული ასოებით ბელა ვიკარი 

წერს: 

„მრავალ ჟამიერ 
ღმერთმა ინებოს 

თქვენი სიცოცხლე 
მადლობელი ვართ 
სადღეგრძელოსთვის 

არი არალორ. 

ან კიდევ: 
„წუთი სოფლის სტუმრები ვართ, 
ჩვენ წავალთ და სხეა დარჩება; 
თუ ერთმანეთს არ ეახარებთ -–– 
იმის მეტი რა შეგვრჩება? « 

ამათ გარდა, ვიკარს ჩაუწერია ვარიანტები ცნობილი აფორიზ- 
შებისა (პირველი მათგანი რუსთველს მიეწერება, მეორე კი ნამ– 
დვილად რუსთველისაა, იხ. ჩანაწერის ფოტოპირი): 

„ათასად გვარი დაფასდა 
ათას ათასად ზდილობა, 
თუ კაცი თვითონ არ არის 
რუღია გვარიშვილობა“. 
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„ვერ დაიფარავს სიკვდილსა 
გზა ვიწრო, ვერცა კლდოვანნი; 

მისთვის ყველანი ერთია, 
სუსტნი და მუხლთძალოვანნი, 
სჯობს სიცოცხლესა ნაძრახსა 
სიკვდილი სახელოვანი“. 

ბელა ვიკარი, ეტყობა, ინტენსიურად მუშაობდა ქართული ენის 

დასაუფლებლად. ამის დამამტკიცებელია მის არქივში დაცული 
ლექსიკოლოგიური მასალები (ქართული სიტყვები, ქართული საუბ– 
რის ნიმუშები, მისალმება... იქვე ვიკარი იძლევა მათ გერმანულ 
და ფრანგულ თარგმანს თუ შესატყვისებს). 

ამის შემდეგ სანახავი დამრჩა ცნობილი მეცენატისა და არქე– 
ოლოგის „გრაფ 'ევგენი ზიჩის (1837--1906) მიერ გასული საუკუნის 
90-იან წლებში კავკასიაში და, კერძოდ, საქართველოში მოწყობი– 

ლი ექსპედიციის მასალები. დღეს იგი განაწილებული აქვთ ფე– 
რენც ჰოპის სახელობის აღმოსავლეთ აზიის მუხეუმსა და ეთნოგრა– 
ფიის მუზეუმს. სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნული ექსპე- 
დიცია და მის მიერ მოპოვებული მასალები მხოლოდ ნაწილობრივაა 
გაშუქებული (ვგულისხმობ ე. ზიჩის მოგზაურობის 1 ტომს, 

ბუდაპეშტი, 1897, ფრანგულ ენაზე და ლ. ფერენცის სტატიებს-- 
1955, 1959 წწ.). ამასთან, მათ დღემდე არ შეხებია ქართველი კა- 

ცის ხელი, თავი რომ დავანებოთ სპეციალისტ არქეოლოგს ან ეთ- 
ნოგრაფს. ხოლო მათი უბრალო გადათვალიერებაც კი ქართული 
სულიერი და ნივთიერი კულტურის უმდიდრესი განძის შთაბეჭდი- 
ლებას ტოვებს. რას არ ნახავთ აქ: ბეჭდები, საყურეები, ყელსაკი– 
დები, თავსამკაულები, მკერდის შემკულობა, ნაქარგი ქამრები, ფა- 

ტა, ჩიხტი, კაბა, ქართული აკვანი, ხევსურული ხალიჩა, შანდალი 

და სკამი, აჭარული · ჭილის კალათები, ზუგდიდური დანა-წალდი, 
ყანწები, ქამარ-ხანჯლები, ნამგალი, ტიკი (მძივებიანი) ჩიბუხი, 
კავარცხელი, საპირისწამლე, დოლი, დაირა, ნადირობის სცენის გა- 
მომსახველი ძველი ჭედურობა.... 

სამწუხაროდ, ვერ მოვახერხე ზალაში--მიხაი ზიჩის მშობლიურ 
სოფელსა და სახლ-მუზეუმში ჩასვლა. აგრეთვე არ მომიხერხდა ბე« 
ლა ვიკარის არქივის სხვა ადგილსამყოფელთა შემოწმება უნგრეთის 
პროვინციებში (ბუდაპეშტში მისი მხოლოდ ნაწილია დაცული). 

ვფიქრობ, საჭიროა და აუცილებელიც, რომ საქართველოს მეც- 

წიერებათა აკადემიმ მოაწყოს ექსპედიცია არქეოლოგის, ეთ- 
ნოგრაფისა და ფილოლოგის შემადგენლობით უნგრეთში დაცული 
ქართული სიძველეების გამომზეურებისა და მეცნიერული შესწავ–- 
ლისათვის. 
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დანართი #2 

სამეცნიერო ეკსპედიცია უნბრეთში! 

საქართველო-უნგრეთის კულტურულ-ისტორიულ ურთიერთო- 
ბებს შორეულ წარსულში აქვს ფესვები გადგმული. ჩვენი ხალხე–- 
ბის დაახლოების კეთილშობილურ მიზანს განსაკუთრებული ღვაწ- 
ლი დასდეს მიხაი ზიჩიმ და ბელა ვიკარმა „ვეფხისტყაოსნის“ ზი- 

ჩისეული ილუსტრაციები ქართული კულტურის განუყოფელ ნაწი- 
ლად იქცა, ხოლო პოემის ვიკარისეულმა პირველმა სრულმა უნგ- 
რულმა თარგმანმა დიდი როლი ითამაშა ჩვენი ეროვნული გენიის 

პოპულარიზაციის საქმეში. 
ცნობილია, რომ ჩვენი ხანგრძლივი ისტორიის მანძილზე ქარ- 

თული კულტურის ბევრი ძეგლი მოხვდა საზღვარგარეთ და იქ და–- 
იდო ბინა. 1970 წელს, უნგრეთში ყოფნისას, საშუალება მოგვეცა 
გავცნობიდით უნგრულ მუზეუნებსა და სიძველეთსაცავებს, სადაც 

ქართული სულიერი კულტურის აუარებელი ძეგლი--ხელნაწერე– 
ბი, არქეოლოგიური და ეთნოგრაფიული ნივთები, ჭედური და ხე– 

ლოვნების სხვა ნიმუშები აღმოჩნდა. განსაკუთრებით აღსანიშნა- 
ვია ევგენი და მიხაი ზიჩების, დეჩისა და ვიკარის კოლექციები, 
ამათგან ცნობილმა უნგრელმა არქეოლოგმა და მეცენატმა გრაფმა 
ევგენი ზიჩიმ ორჯერ იმოგზაურა გასული საუკუნის 90-იან წლებ- 
ში საქართველოში და ბევრ ქართულ ძეგლს მოუყარა თავი (სხვა– 

თა შორის, ევგენი ზიჩის ჩვენს ქვეყანაში იზიდავდა წარმტაცი ლე– 

გენდა, რომლის მიხედვით ზიჩები ციციშვილების შთამომავლო- 

ბისანი ყოფილან). 

საჭირო იყო უნგრეთში დაცული ქართული სიძველეების მეც- 
ნიერული შესწავლა და მათი სრული აღწერილობისა და ფოტოპი- 
რების საქართველოში ჩამოტანა. საქართველოს მეცნიერებათა აკა– 
დემიამ გადაწყვიტა ამ მასალების შესასწავლად უნგრეთში, 4 კვირის 
ვადით, გაეგზავნა სამეცნიერო ექსპედიცია არქეოლოგის, ეთნოგრა- 
ფის, ხელოვნებათმცოდნისა და ფილოლოგის შემადგენლობით. საბ– 
ჭოთა კავშირის მეცნიერებათა აკადემიის პრეზიდიუმმა მოიწონა 
აღნიშნული ექსპედიციის მოწყობის იდეა, შეიტანა საზღვარგარეთ 

სამეცნიერო მივლინებათა თავის 1973 წლის აპრილ-მაისის გეგმა–- 

1 პირველად დაიბეჭდა: გ. შარაძე, არქეოგრაფიული ძიებანი, თბ. 

1973, გვ. 157--163; შდრ. გ. შარაძე, ქართული სიძვ.ლენი უნგრეთში, გაზ. 

„სამშობლო4, VIII. 73. 
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ში და დაამტკიცა მისი შემადგენლობა––პროფესორი ალექსანდრე 

კალანდაძე, ისტორიის მეცნიერებათა კანდიდატი გივი ჯავახიშვი–- 
ლი, ხელოვნებათმცოდნეობის კანდიდატი რუსუდან ყენია და ფი- 
ლოლოგიურ მეცნიერებათა კანდიდატი გურამ შარაძე. 

(1973 წლის) 24 აპრილს უკვე ბუდაპეშტში ვიყავით. 

ექსპედიციის წევრებს უნგრეთის მეცნიერებათა აკადემიაში 
გულთბილი შეხვედრა მოგვიწყო აკადემიის გენერალურმა ზდივან– 
მა კონიამ. მიღებას უნგრელ მეცნიერებს გარდა ესწრებოდა უნგ- 
რეთში საბჭოთა საელჩოს მეორე მდივანი თეიმურაზ ჩიქოვანი. მათ 
კმაყოფილება გამოთქვეს ჩვენი ექსპედიციის მოძმე უნგრეთში 
ჩასვლის გამო და იგი ჩვენს ქვეყნებს შორის მეგობრული, კულტუ- 
რული და მეცნიერული თანამშრომლობის საუკეთესო გამოვლინე– 

ბად ,მიიჩნიეს, ამასთან, მუშაობაში ყოველნაირი ხელშეწყობა აღ- 

გვითქვეს. 
ექსპედიციის მიმართ დიდ ინტერესს იჩენდა უნგრეთის რა- 

დიო, პრესა, კერძოდ, საშუალება მომეცა გამოვსულიყავი უნგრე- 
თის რადიოთი, რომლის დროსაც ხახი გავუსვი ·უნგრეთ-სა- 

ქართველოს ურთიერთობის ისტორიულ ფესვებს, ვილაპარაკე ბუ- 

დაპეშტის ქართველოლოგებზე და ჩვენი ექსპედიციის მიზნებზე. 

სხვათა შორის, ეს გამოსვლა გადაიცა მოსკოვის რადიოს პროგრა- 

მითაც. 
უნგრელმა კოლეგებმა მუშაობისათვის შესანიშნავი პირობები 

შეგვიქმნეს, რათა მაქსიმალურად გამოგვეყენებინა მივლინებისა– 

თვის განკუთვნილი ვადა და წარმატებით შეგვესრულებინა დაგეგ- 
მილი პროგრამა. 

ბუდაპეშტში ვმუშაობდით ეთნოგრაფიის, ფერენც ჰოპის სახე– 

ლობის აღმოსავლეთ აზიის ხელოვნების მუზეუმებში, ნაციონალურ 

გალერეაში, უნგრეთის სახელმწიფო მუზეუმში, მეცნიერებათა აკა- 

დემიის ხელნაწერთა განყოფილებაში, აღმოსავლურ ხელნაწერთა 
ინსტიტუტში. 

აღმოჩნდა 300-მდე ქართული ეთნოგრაფიული ნივთი, არქეო– 
ლოგიური ძეგლი თუ ხელოვნების ნიმუში. მოვახდინეთ მათი სრუ- 
ლი აღწერილობა, მეცნიერული დახასიათება და” ფოტოფიქსაცია. 

ჩემთვის განსაკუთრებით საინტერესო იყო უნგრეთის მეცნიერე– 
ბათა აკადემიის ხელნაწერთა განყოფილებაში მუშაობა. აქ, ადრე 
ბელა ვიკარის არქივში ვიპოვეთ ილია ჭავჭავაძისა და გიორგი ჭა–- 
ლადიდელის თხზულებათა ნუსხები, გრიგოლ ილარიონის ძე წე– 
რეთლისა და დავით თოლორაიას მიერ 1915 წელს ჩაწერილი ქარ– 
თულ ხალხურ თამაშობათა, სიმღერათა თუ ლექსთა ტექსტები, აგ– 
რეთვე, ბელა ვიკარის ქართული ჩანაწერები, რომლებიც მოწმობ– 
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და მის ქართულ ენაში განსწავლულობას., ამას გარდა, ახლა აქ გა–- 
ზოვლინდა ქართული ხელნაწერების ორი მოზრდილი შეკვრა, რო- 

მელიც წარმოადგენს ბელა ვიკარის მიერ შედგენილ ქართულ-მეგ- 
რულ-სვანუო ლექსიკონს, ალაგ-ალაგ გვხვდება აფხაზურ-ოსური 
ფესატყვისობანიც. 

ლექსიკონი თარიღდება 1916 წლით. გარდა იმისა, რომ „აღ- 
ნიშნული შრომა ქართული დიალექტოლოგიური პარალელური 
ლექსიკონის შედგენის ერთ-ერთი პირველ ცდათაგანია, იგი გვით–- 

ვალისწინებს ბელა ვიკარის ღრმა ინტერესებს ქართული და ქარ– 
თველური ენების ბუნებაში ჩასაწვდომად და სრულიად ახალ ფურ- 
ცელს შლის ბელა ვიკარის მიერ ამ მიმართულებით ჩატარებული 

მუშაობის წარმოსადგენად. ჩვენ დღემდე ხეირიანად არც კი ვიცო- 

დით ვიკარმა ნამდვილად იცოდა თუ არა ქართული ენა, ქართული 
წერა-კითხვა, მიკვლეული მასალებით ამ საკითხს უკვე შუქი ეფი- 

ნება. ამას გარდა, გამოვლინდა ქართველთა ახალი სახელები, რომ- 
ლებიც მჭიდრო თანამშრომლობაში ყოფილან ბელა ვიკართან. 
დღემდე ჩვენ ვიცნობდით გიორგი ცისკარაულს (თუ წიკლაურს), 

გრიგოლ წერეთელსა და დავით თოლორაიას. ბელა ვიკარი თავის 
პუბლიკაციებშე ლაპარაკობდა უნგრეთში პირველი მსოფლიო ომის 

დროს მოხვედრილ მრავალ ქართველთან ნაცნობობასა და თავა- 

მშრომლობაზე, მაგრამ მათ სახელებს კი არ ასახელებდა. ამიტომ 
მათი ვინაობა დღემდე უცნობი იყო. ბელა ვიკარის ხელნაწერულ 

მემკვიდრეობაში მივაგენით მათ სახელებსა და გვარებს, ესენია: 
სიჭინავა, ბარკალაია, ირაკლი მუკბანიანი, გაორგი კალანდაძე, და– 

ვით საჯაია, აგრეთვე, ოსი–-–იასონ კულუმბეგოვი. ბელა ვიკარი 

მათგან იწერს ქართულ, მეგრულ, სვანურ, აფხაზურ, ოსურ სიტ- 

ტყვებს, სწავლობს ქართულ მეტყველებას. მინაწერებიდან ირკვე– 

ვა მათი შესვედრების დრო და ადგილი: ეგერი, ფრაკოვი, 1916 

წელი. 
მუშაობა გავაგრძელე უნგრეთის მეცნიერებათა აკადემიის აღ–- 

მოსავლურ ხელნაწერთა ინსტიტუტში, რომლის ფონდები ძლიერ 
მდიდარია. აქ ინახება 100 სპარსული, 200 არაბული, 600 მონღო– 
ლური, 600 თურქული, 1000 ებრაული, 3000 ტიბეტური და თითო 

სომხური, ეთიოპური, დრავიდული და სანსკრიტული ხელნაწერი. 
ქართული მათ: შორის არ აღმოჩნდა, სამაგიეროდ, აქ ბევრი ქართუ– 
ლი ნაბეჭდი წიგნი და გამოკვლევაა, კერძოდ, აკაკი შანიძის, არ–- 

ნოლდ ჩიქობავას, ალექსანდრე ბარამიძის, ივანე გიგინეიშვილის, 

ვარლამ თოფურიასი და სხვების. 
უნგრეთის ნაციონალურ მუზეუმში შედის სეჩენის სახელობის 

ხელნაწერთა მუზეუმი, რომელშიაც ბევრი წერილობითი ძეგლია 
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დაცული. აქ აღმოჩნდა ცნობილი უნგრელი მწერლისა და მთარგმ– 

ნელის არპად ზემპლენის (1865--191ი რეცენზიის ფრაგმენტი 
»ვეფხისტყაოსნის“ ვიკარისეულ უნგრულ თარგმანზე, რომელიც 

ზოგიერთ ახალ ფილოლოგიურ ცნობას შეიცავს. 
უნგრეთის ეთნოგრაფიის სახელმწიფო მუზეუმის ფოტოთეკა- 

ში ევგენი ზიჩის კოლექციიდან დარჩენილია შოთა რუსთაველის 
გაგარინიდან მომდინარე პორტრეტი. 

ბუდაპეშტში მოპოვებული მასალებით უკმაკოფილო არ ვყო- 
ფილვართ, მაგრამ გული მაინც ყველას ზალასაკენ მიგვიწევდა, 
მიხაი ზიჩის მშობლიურ სოფელში მივიჩქაროდით. 

10 მაისს ბუდაპემტიდან ზალას გავემგზავრეთ. თან გვახლ- 
დნენ არქეოლოგი დოქტორი იშტვან ერდეი და ეთნოგრაფი დოქ- 
ტორი ანტალ ფილე. 

გავიარეთ სეკეშფაჰერვარი (ძველი სატახტო ქალაქი), ბალატო– 
ნი, შიოფოკი და ოთხი საათის მგზავრობის შემდეგ ჩავედით სოფელ 
ზალაში. მიხაი ზიჩის სახლ-მუზეუმში შენობა აგებულია 1823 
წელს. მასზე გაკრულია მემორიალური დაფა, რომელიც დაუმზა- 
დებია მოქანდაკე ფერენც შედლოუს 1927 წელს, მიხაი ზიჩის და- 

ბადების 100 წლისთავთან დაკავშირებით დაფაზე საგულისხმო 
წარწერაა: „აქედან დაიწყო თავისი სახელოვანი ცხოვრების გზა 
მიხაი ზიჩიმ. მშომოდის ოლქის მცხოვრებლებისაგან. 1927 წელი“. 
ასრულდა 1875 წელს ანტალ ზიჩის მიერ თავისი ძმისადღმი მიწერი– 
ლი სიტყვები: „დადგება დრო და შენი ხალხი შენ მუზეუმს გაგიხ–- 

სნის“, 
მიხი ზიჩის სახლ-მუზეუმი დღემდე კერძო მუზეუმად 

ითვლება. მისი დირექტორია ზიჩის შვილიშვილი მარია ალექსან- 
დრა რონოი. მას გულთბილი მიმოწერა აქვს საქართველოში ივანე 
მაჩაბლის ასულთან ელენე მაჩაბელთან, რომელიც აბასთუმნის ობ- 

სერვატორიის ბიბლიოთეკის დირექტორია. არის რაღაც ამაში სიმ– 
ბოლური, მიხაი ზიჩისა და ივანე მაჩაბელის, მეგობრობა მათს შთა- 
მომავლობაშიც რომ ასე გრძელდება. მარია რონოი მეც მიცნობდა, 
ოღონდ მიხაი ზიჩიზე გამოქვეყნებული შრომებით. ბუნებრივია, 
რა დიდი იყო ჩვენი სურვილი პირადად გვენახა და გავცნობოდით 
მიხაი ზიჩის შთამომავალს. 

მაგრამ იმედი გაგვიცრუვდა! მარია რონოი 18 მარტს თავის 
ვაჟთან წასულა ამერიკაში, ვაშინგტონში, სადაც სექტემბრის ბო- 
ლომდე დარჩება. იგი უკვე 83 წლის მოხუცია, ერთადერთი ვაჟის 
გარდა, ჰყავს ორი შვილიშვილი. 

ქმარი–– იშტვან ჩიჩერ-რონოი–“უკე გარდაცვლილია. მისი 

მშობლები იყვნენ სოფია მიხაის ასული ზიჩი და ტიოდორ ფლეში. 
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აქ ვნახეთ მარია რონოის გრაფიკული პორტრეტი შესრულებული 
1945 წელს გიზო სეგედი-მოლნარის მიერ მეტად ორიგინალური 
ხერზით –– ზიჩის სახელოსნოში, ზიჩის ქაღალდზე, ზიჩის ფანქრით, 
ზიჩის მანერით. პორტრეტიდან გვიცქეროდა შუახანს გადაცილე- 
ბული სიმპატიური დარბაისელი ქალი! 

მარია რონოის ზალაში არყოფნამ გუნება გაგვიფუჭა. ამას ზედ 

მეორე ამბავიც დაერთო: ომის დროს ზიჩის სახლი დაზიანებულა, 
კერძოდ, ბომბი დასცემია სახელოსნოსა და ბიბლიოთეკას. ამის გა– 
მო, გადარჩენილი ხელნაწერები, წიგნები თუ ნივთები სეიფში ჩა- 

უკეტიათ ყოველგვარი აღწერილობისა და კატალოგის გარეშე. მა- 
რია რონოის ნებართვის გარეშე კი სეიფის ფონდებში შესვლა არ 
შეიძლებაო––გვაცნობა მუზეუმის მცველმა. რა გაეწყობოდა!-- 
დავიწყეთ მუზეუმის მუდმივი ექსპოზიციის დათვალიერება, რომე- 

ლიც ოთხ ოთახშია მოწყობილი. მათგან ყველაზე დიდია ზიჩის სა– 
ზხზელოსნო. აქ“ გამოფენილია დიდი მხა4ვრის ნაზუშევრები, პირა- 

დი ნივთები, ფუნჯები პალიტრა... ბევრია „ვეფხის4#ყაოსნის“ 
ილუსტრაციათა რეპროდუქციები. მხატვრის ნაქონ ნივთებს შორის 
აღმოჩნდა ორი ქართული ვერცხლის სასმისი –– კულა და ჭინჭი- 
ლა, შემკული ორნამეტებითა და სხვადასხვა გამოსახულებებით. 
ერთ მათგანზე თარიღიც ამოვიკითხეთ: „1779“. აქვეა ერთი ქარ- 
თული ხალიჩაც. ამ მონაპოვარმა ძლიერ გაგვახარა: მაშასასდამე, 
გადარჩენილა და შორეულ ზალაში ჩაუღწევია მიხაი ზიჩის მიერ 
საქართველოდან წამოღებულ ნივთებს. მაგრამ ამან კიდევ უფრო 
გაგვიძლიერა ხელნაწერ ფონდებში მუშაობის სურვილი. იქნებ იქ 
რაიმე ქართული ხელნაწერიც იყოს დაცული ან, ყოველ შემთხვე– 
ვაში, „ვეფხისტყაოსნის“ მეუნარგიასეული ფრანგული თარგმანი 
მაინც, რომლის მიხედვით ზიჩიმ გაიცნო რუსთველის პოემის %ზი- 
ნაარსი და შექმნა ბრწყინვალე ილუსტრაციები. მას შემდეგ, ეს 
თარგმანი დაკარგულად ითვლება. დაიკარგა მისი მეორე ეგზხენპლა– 
რივ, რომლის მიხედვით პოემა რუსულად თარგმნა კონსტანტინე 
ბალრგონტმა. ჩვენამდე მოღწეული ცნობების მიხედვით კი, იონა მე– 
უნარგიას „ვეფხისტყაოსანი“ ფრანგულად უთარგმნია სრულად, 

პოემის 1860 წლის დავით ჩუბინაშვილისეული გამოცემის მიხედ- 
ვით, თარგმანი შესრულებული ყოფილა საკმაოდ მაღალმხატვრუ- 
ლად თეთრი ლექსით. ასე რომ, მისი აღმოჩენა ერთბაშად გაამდიდ- 
რებდა რუსთველოლოგიურ მეცნიერებას, საერთოდ, იონა მეუნარ- 
გიას მთარგმნელობით მოღვაწეობას კი უფრო სრულად წარმოვიდ- 
გენდით. 

მაგრამ, სამწუხაროდ, ეს ამჯერად არ მოხერხდა: მუზეუმს სა- 
ჩუქრად გადავეცით ჩვენ მიერ ყირიმსა და ზუგდიდში აღმოჩენილი 
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მიხაი ზიჩის 60 უცნობი ნამუშევრის ფოტორეპროდუქციები. ვი- 
ყავით სოფელ ზიჩ-ში. იგი ზიჩების საგვარეულო სოფელია. მისი 
სახელიდან მოდის გვარიც--ზიჩ-ი, რაც ქართულად ზიჩ-ელს ნიშ- 
ნავს. აქ არის ზიჩების საგვარეულო საძვალე და ეკლესია. მიხაი ზი–- 
ჩის პაპა ამ სოფელში ცხოვრობდა. ორივე სოფელში--–ზიჩში და 
ზალაში---კარგად იციან საქართველოში ზიჩის ყოფნის შესახებ. 
ამის თაობახე აქაურ მცხოვრებლებს ლამახი ლეგენდაც “შმეუქმ–- 
ნიათ „ვეფხის წიგნის ქეეყანაზე“, რომელიც პირველად 1970 წელს 
ჩაიწერა ჟურნალისტმა ვლადიმერ ალფენიძემ. 

ჩვენი მივლინების პროგრამით გათვალისწინებული გვქონდა 
უნგრეთში გაშლილი ქართველოლოგიური მუშაობის გაცნობა. 

თამამად შეიძლება ითქვა, რომ ბუდაპეშტში შექნნილია 

ერთ-ერთი ყველაზე ძლიერი ქართველოლოგიური ცენტრი. ქართუ- 
ლი კულტურის საკითხების ასეთი კომპლექსური კვლევა საზღვარ– 
გარეთის სხვა ქვეყნებში იშვიათია უნგრელი ქართველოლოგები 
მუშაობენ ჩვენი სულიერი კულტურის თითქმის ყველა დარგში-–- 
ისტორიაში-–ლაიოშ ტარდი, ეთნოგრაფიასა და ფოლკლორში––მარ- 

ტონ იშტვანოვიჩი, ლიტერატურულ ურთიერთობებში,––დიერდ რა- 

დო, ხელოვნების ისტორიაში––ერჟებეტ ტომპოში და კაროლ გომ- 

ბოში, ანთროპოლოგიაში––ტიბორ ტოტი, წყაროთმცოდნეობაში –– 

მარგიტ ბირო. ამათგან მარტონ იშტვანოვიჩმა, ერჟებეტ ტომპოშ- 

მა და მარგიტ ბირომ თბილისში გაიარეს ასპირანტურის კურსი 
ქსენია სიხარულიძის, ვახტანგ ბერიძისა და თამაზ გამყრელიძის 

ხელმძღვანელობით. 

ქართველოლოგიური მუშაობა წარმოებს როგორც უნგრეთის 

მეცნიერებათა აკადემიაში, ისე ბუდაპეშტის უნივერსიტეტში. აქ 

იკითხება ქართული ენის კურსი, სპეციალურ ჯგუფში მარტონ იშ- 
ტვანოვიჩის ხელმძღვანელობით სწავლობენ ქართულ ენას. სემი- 

ტოლოგიის კათედრის განგემ პროფესორმა კ. ცეგლედიმ თავის კა– 
თედრასთან გახსნა კავკასიური ფილოლოგიის ჯგუფი, მათ შორის, 

ქართულ წყაროებზე –- აგიოგრაფიული მწერლობა, „ქართლის 
ცხოვრება", მუშაობს მარგიტ ბირო, ლაიოშ ტარდიმ სულ ახლახან 
(8 მაისს), თბილისში, ისტორიის ინსტიტუტში წარმატებით დაიცვა 
სადოქტორო დისერტაცია „გვიან შუა საუკუნეთა ევროპული წყა- 
როები საქართველოს შესახებ“. მარტონ იშტვანოვიჩმა გვითხრა, 
რომ წელს გამოვა მისი წიგნი „ქართული ხალხური ბალადა“, რო- 

მელსაც იგი, ალბათ, სადოქტოროდ წარადგენს. ჩვენი უნგრეთში 
ყოფნისას გამოვიდა ერჟებეტ ტომპოშის შესანიშნავი წიგნი „სა- 
ქართველო“, რომელიც მიძღვნილია ძველი ქართული ხელოვნები- 
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სადმი (არქიტექტურა, კედლის მხატვრობა, ხელნაწერთა შემკუ- 
ლობა-მინიატურები)., დიერდ რაღოს ჩაფიქრებული აქვს ორიგინა– 

ლური თემა „ქართული ლიტერატურა როგორც ევროპული ლიტე- 
რატურა“. მკელევარს სურს ზედეას პრობლემის, შოთა რუსთავე– 
ლისა და ნიკოლოზ ბარათაშვილის შემოქმედების მაგალითზე დაა– 
საბუთოს, რომ ქართული ლიტერატურა არ არის წმინდა აღმოსავ- 

ლურაე ფენომენი, რომ «გი, ამავე დროს, ევროპული ლიტერატუ- 

რაა. დიერდ რადო აპირებს საკანდიდატო დისერტაცია რუსთავე- 
ლის სახელობის ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტში დაიცვას. 
კაროლ გომბოში, რომელიც ფერენც ჰოპის მუზეუმის დირექტო- 

რია, ძლიერ არის დაიზვტერესებული ქართული ხელოვნების პოპუ- 

ლარიზაციით კერძოდ. მისი დიდი ხელშეწყობით ბუდაპეშტში 

გასულ წელს მოეწყო კობა გურულის განოფენა, მისი Cედაქტო- 
რობითა და წინასიტყვაობით გამოიცა ამ გამოფენისადმი მიძღვნი– 
ლი წიგნი უნგრულ ენაზე. აკადემიკოსები ორტუტაი და ტოლნაი 
მუშაობენ ქართული ფოლკლორისა და სტამბის ისტორიის საკით- 
ხებზე. 

უნგრეთში დიდია ინტერესი ქართული ლიტერატურისაზი. ცნო– 
ბილი უნგრელი პოეტი, შანდორ ვეორეში. მუშაობს „ვეფხისტყაო- 

სნის“ ახალ უნგრულ თარგმანსა და ქართული პოეზიის ანთოლო– 
გიის შედგენაზე. ინტენსიურად თარგმნის ქართველ პოეტებს ჟუჟა 
რაბი. თამარის ეპოქითაა დაინტერესებული უნგრული ისტორიუ- 
ლი პროზის დიდოსტატი ლასლო პაშუტი. 

უნგრელი მასპინძლები ცდილობდნენ კარგად გაეცნოთ ჩვენ- 
თვის თავიანთი ქვეყანა და ხალხი. მოვიარეთ თითქმის მთელი უნ–- 
გრეთი, ვნახეთ შესანიშნავი უნგრული ქალაქები და სოფლები, 
არქირექტურული ძეგლები, მდიდარი მუზეუმები, გავეცანით შრო–- 

მისმოყვარე ნიჭიერი უნგრელი ხალხის ცხოვრებას. ყოველი ფეხის 
ნაბიჯზე ვგრძნობდით მათ დიდ სიყვარულს და პატივისცემას ჩვენი 
ქეეყნისადმი. ყველაფერი ეს ხომ ჩვენი დროის, ხალხთა შმორის 
სოციალისტური თანამეგობრობის ეპოქის მონაპოვარია! 

შენიშვნა: ამ ექსპედიციის შესახებ გამოქვეყნდა აგრეთვე გ. ჯავახიშეი. 
ლის „სამეცნიერო მივლინება უნგრეთის სახალხო რესპუბლიკაში“, „მაცნე4 
(ისტორიის, არქეოლოგიის, ეთნოგრაფიისა და ხელოვნების ისტორიის სერია), 
# 2, 1974, გვ. 181--184 (თან ერთვის 8 ტაბულა).
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ბელა ვიკარის ავტოგრაფი, უნგრეთის მეცნიერებათა აკადე– 
მიის ბიბლიოთეკის ხელნაწერთა განყოფილება (ქვემოთ ყველგან 
ეს ფონდი იგულისხმება), M83. 5203/4. 

ბელა ვიკარი იწერს ქართულ სიტყვებს, სათაურიც ასეთი აქვს: 

„ქართული სიტყვები“. გეერდით უწერს ზოგს გერმანულ, ზოგს 

კიდევ––ფრანგულ შესატყვისებს. ამას გარდა, აღსანიშნავია ისიც, 

რომ პური, წყალი, სახლი, კაცი, ვაჟ-კაცი, დედა-კაცი, 

მამა, დე და ვიკარს გადმოცემული აქვს პიქტოგრაფიულად (პუ- 
რი, წყალი, სახლი, კაცი, და ა. შ.), ე. ი. ხატოვანი დამწერლო- 
ბის საშუალებით. ფრანგული და გერმანული შესატყვისები ყველა 

შემთხვევაში ზუსტია. მხოლოდ ერთგან სადილის გერმანულ 

შესატყვისად ჯერ გხიიძლაავე დაუწერია, რაც, რასაკვირველია 
სწორი არ არის, მერე გადაუმლია და ზემოდან სწორად IC05Cხ10CM 
დაუწერია, ხოლო ფარი უთარგმნელად არის დატოვებული. სულ 
ჩაწერილია 55 სიტყვა, მათ შორის 23 არსებითი სახელია, 2 ნაცვალ- 
სახელი, 2 ზედსართავი სახელი, 22 რიცხვითი სახელი, 4 ზმნა, 2 

ზმნიზედა. 

ლაპარაკი 

გამარჯობა!––5მ1VL! 
როგორა ხარ?--V/I6 დლ|ვ? 
გმადლობთ, კარგათა.––10IC1, ხ10)). 
ქართული გესმის?––00M10L6002 V0ს§ წ60L816ი0? 
სად გისწავლია ქართული? 0ს V0V0§ 2V62 მიI15 დ60LCI6ი? 
ქალაქში.-––-მს M218M (IIII1§). (VIII6) 
დიდია ქალაქი?-–-11 65 ყყგი--VIIIC? (IIIII5) 
ჰო, დიდია.--C!, ყწ”გიძ. 
ჩვენი თფილისი პირველი ქალაქია კავკასიაში.–-M016 IIII15–-ი16- 

IM10L VIIIC 80 IC8VMმ5. 
რა ხალხი ცხოვრობს ქალაქში?--იყ0! ილსი1 ეგხ! მს VIII6? 
ჩვენი ქართველი ხალხი. ბევრია კიდევ სომეხი, თათარი, რუსი, 

ნემეცი, ფრანცუზი, ბერძენი, აისორი, ოსი; ერთი სიტყვით, ქალაქი–– 

ქოსმოპოლიტი ქვეყანაა.M0LC დ60”CI6 ი6Iი1-. ს8იგსლისი 2035! 
168 ვწთ6ი1ცი, 105 1812L, 165 IVI556, 165 მ16ი1მთი65, 165 წ”2იCმ15, 165 

წთ605, 165 2551I1605, იმL სი #XI0%, VIII6 (11II15)-–-Mი05ოთიი0I1L ი813. 
რა რჯულისა არიან?––ძVC1 LCIIთI6ი 115 მV0ი9)(? 
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ყველა ნაირისა: ქრისტიანი, მუსულმანი და ბევრი სხვა სექტები, 

ბევრი ენები და ბევრი რჯულები.– გს ძ!!ლ-ცი 15: 16 CII”CLICII5, 
თ5VIII1მ1)1§ 6L ხეგVიისი მIIII0C§ §6ML..ხიმსC0სინ ძ05 Iგიყმწ05 6L ხიგ- 

ხყი0სი0 ძ0ლ5 ICIIთI0ი5. 

პური მშიან.–-გ! (81016. 
წყალი მწყურს.–-|)მ1 §0!! 

ცოტა ავათა ვარ.-- ს 060 #01 მძ6 )6 §5V15. 
პაერი გაკლია.–--ძ”'2IL მ V0ს§ M1მI1L. 
მოდი გავისეირნოთ ბაღში.-–#1005 მ იისა ცს0IიI6CC გ1 1მL- 

„VII. 

რა გტკივა?--25 5Cჩყი6-7გი? 
ცოტა თავი მტკივა.– ყი იის 1CL6 I8IIC #ემ!. 
მოგირჩება.--II 023508. 

შვიდობით(!)), ბატონო, ხვალამდინ!--ტს LI6V0I, M00516L, 

)005M მ ძხი1C1იI 

ბელა ვიკარის ავტოგრაფი, Mვ. 5203/4. 

სასაუბრო მეტყველების ნიმუშს წარმოადგენს ბელა ვიკარის 

მიერ ჩაწერილი „ლაპარაკი“, ქართული ფრაზები თარგმნილია 

ფრანგულად, მხოლოდ ორ შემთხვევაში გვაქვს ფრანგულის ნაც- 

ვლად "გერმანული გამოთქმები (VVI6 CCI§?; VVმ§ §0001626ი?). ამ 

საუბარში ყველაზე მეტად საინტერესოა ის ფაქტი, რომ ვიკარი 

თბილისის შესატყვისად ქალაქს ხმარობს, როგორც ეს 

მიღებული იყო ჩვეულებრივ ქართულ მეტყველებაში. ეტყობა, 
უნგრელი მთარგმნელის კორესპონდენტი კარგი მოქართულე უნდა 

ყოფილიყო. საერთოდ, ვიკარი უშეცდომოდ იწერს ქართულად, მაგ- 

რამ გვაქვს ზეპირი მეტყველებიდან მომდინარე გამოთქმები (კარ- 

გათა, მშიან; მწყურს, ავათა, შვიდობით). 

ათასად გვარი დაფასდა 

ათას ათასად ზრდილობა 

თუ კაცი თვითონ არარის (I) 

ცუდია გვარიშვილობა. 

· 
· L 

ვერ დაიფარავს სიკვდილსა 
გზა ვიწრო, ვერცა კლდოვანნი: 

მისთვის ყველანი ერთია (I)



სუსტნი და მუხლთძალოვანრჩი, 

სჯობს სიცოცხლესა ნაძრახსა 

სიკვდილი სახელოვანი. 

ბელა ვიკარის ავტოგრაფი: M§ 5203/7. აქვე ვიკარი გვაძლევს 
პირველი აფორიზაის ტრანსკრიფციას: “ 

#აიმამძ ყVიII ძმი25ძმ 
გხიმ§ მ1ჰიმ§მძ 70!1იხმ 
ხს M8CI 1MVIIხიი მ”მXI5(!) 
ლCIყძ!გ ყVმILI5VII0სმ. 

ამ ორი აფორიზმიდან უკანასკ6ნელი წარმოადგენ” ვარიანტს 
(ალბათ, ზეპირად ჩაწერის გამოა „ვეფხისტყაოსნის“ ცნობ–ლი 

სტროფისა:: · 

„ვერ დაიჭირავს სიკვდილსა გზა ვიწრო, ვერცა კლდოვანი, 
მისგან გასწორდეს ყოეელი, სუსტი და ძალ-გულოვანი; 
ბოლოდ შეყარნეს მიწამან ერთგან მოყმე და მხეოვანი 
"სჯობს სიცოცხლესა ნაზრახსა სიკვდილი სახელოვანი!“ 

(800; -1957 წ. გამოცემის მიხედვით). 

რაც შეეხება პირველ აფორიზმს, როგორც ცნობილია, ტრა- 

დიციული თვალსაზრისით, იგი შოთა რუსთველს მიეწერება, ოღ- 
ონდ ვიკარისეული ტექსტი წარმოადგენს უცნობ ვარიანტს დღემ- 
დე არსებულ ყველა ჩანაწერთან შედარებით. 

აღნიშნული აფორიხმის «უძველესი ჩანაწერი ეკუთვნის თეი- 
მურაზ ბაგრატიონს! ხოლო პირველად 1846 წელს „ქართულ ან- 
დაზად“ გამოაქვეყნა დ. ჩუბინიშვილმა?, 1860 წელს კი მან იგი, 
წყაროს მიუთითებლად, შოთა რუსთველის თხზულებად მიიჩნია? 
ამავე ახრზე დარჩა დ. ჩუბინაშვილი თავის «უკანასკნელ პუბლიკა– 
ციაში 1887 წელს“, დ. ჩუბინაშვილის კვალობაზე ამ ლექსის ავტო–- 
რად შოთა რუსთველს აცხადებენ ალ. ხახანაშვილის, ნ. მარიჩზ, 

  

1 გ. შარაძე, თეიმურაზ ბაგრატიონს ფოლკლორელი ჩანაწერები 
„მაცნე“, # 5, 1969; მისივე, თეიმურაზ ბაგრატიონი, II, თბ., 1974, გვ. 14, 18--19, 

2დ. ჩუბინოვი, ქართული ქრისტომატია..., 1, სპბ., 1846, გვ 394. 
9 ვეფხვის-ტყაოსანი..., ახლად დაბეჭდილი ღავით ჩუეუბინოვისა- 

გან განმარტებითურთ, სპბ, 1860. 

4დ. ჩუბინოვი, საუნჯე ქართულის ენისა. ქართელ-რუსული ლექ– 
სიკონი, სპბ, 1887, გვ. XXXIX. 

ზალ. სახანაშვილი, ქართელი სიტყვიერების ისტორია, თბ., 
1904, გე. 374--375. 

% ნ. მარი, ქართველთა ეროვნება, ქუთაისი, 1905, გე. 51––52. 
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ა. წერეთელი7, მ. ჯანაშვილიზ, ლ. მშეტრეველი?, ი. მეგრელიძე!9 

და სხვები. აღნიშნულ მოსაზრებას დაბეჯითებით იცავს შ. ონია- 
ნი, ხოლო ალ. ბარამიძეს დამარწმუნებლად არ მიაჩნია ეს 

ცდა!?, 
ბელა ვიკარიც ამ აფორიზმს რომ უყოყმანოდ რუსთველისე- 

ულად მიიჩნევდა, ეს ჩანს „ვეფხისტყაოსნის“ უნგრული თარგმანის 
1917 წლის გამოცემის წინასიტყვაობიდან, სადაც იგი წერდა: „გა–- 
საკვირი არ არის, რომ რუსთველის გენიის ტრიუმფმა მის წინააღ– 
მდეგ აამოქმედა შურით აღსავსე ბოროტი მზრახველები. ეს იმანაც 
განაპირობა, რომ იგი თავის თხზულებაში იმ დროს გაბატონებუ- 

ლი იდეოლოგიის საწინააღმდეგო ლიბერალური «იდეების წინაშე 
იხრის ქედს. იგი აცხადებს, რომ მონა ისეთივე ადა- 
მიანის, როგორც ფეოდალი,“რომ გვარიშვილო- 
ბა არაფერს ნიშნავს კეთულშობილების გარე- 
შ ე413, 

ძნელი არ უნდა იყოს იმის მიხვედრა, რომ ბელა ვიკარის ჩვენ 
მიერ ხაზგასმული სტრიქონები „ათასად გვარი დაფასდას“' პერი- 

ფრაზს წარმოადგენს და, მაშასადამე, ამ ლექსის ავტორად იგი 

შოთა რუსთველს აღიარებს. 

4 

მარბალური სახალხო პიპე-პიმე ლეკსეფი 

V. ვოჯანგდი ჩქიმი ჯარგვალც კარ კილერო უმინჯურო, 

ქგმორთ ჟირი მაჭირხოლქ ღურჭულეს მხიარულო, 
ლოგინც თეში აშემგარდი, მუჭოთ ჩქიჩქ უძუძურო, 
ტკბილი მაჭირხოლიში ბირა მიმოჩქგდ უგემურო. 

  

7ა, წერეთელი, თხზულებანი, ტ. VI, თბ., 1957, გვ. 54, 174, 192. 
ზმ. ჯანაშვილი, თამარ მეფე, 1917, გე. 93. · · 

შლ. მეტრეველი, კაცობა და გვარიშვილობა, გაზ. „ლიტ. საქართეე- 
ლო“ 1938, # 5. 

10 II, Mიჯირ»ა8M უ30, ჩყწივმნიე M თი»ხXM0ი, 16., 1960, გე. 114- 
132. 

1.1 შ. ონიანი, ხალხში გავრცელებული ერთი ლექსის შესახებ, ლიტ. 
გაზეთი“, 1. 111, 1957, მ ის ვ ე, ეკუთვნის თუ არა რუსთველს ლექსი „ფილოსო– 
ფოსნი შემოკობეს", თბ., 1976. 

1 ალ, ბარამიძე, შოთა რესთველი, თბ., 1975, გვ. 318. 
13 იხ. სყ52(მVCI1, L2IICI 2 იგჯძსიხმი0510VმC, „0LძI(01(8 VIს2მI 8613, 

8ხსძგიდ8ს, 1917, CI 0520, გვ. 6; ქართული თაოგმანი ჯ. გაგნიძისა კრებულში: „რუს-– 
თველი მსოფლიო ლიტერატურაში“, 11, თა., 1978, გვ. 105. 
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_. 

II. 

III. 

IV. 

ვაღურუქგნი მუ გაღოლე, გურც დოგიშინუა, 
სი სოთინი მიდურქგნი, მა შხვას ქალემჯირუა, 

ქგმურქგნი, დორხვადგქ, თოლემც დოურწკინუა, 
ფართო-ფართოს გეჩიებუქ, ხელეფც დოუფინუა, 

  
  

ართი ცოროფას ლური უჩქ, მაქირას წაფიქრება, 
სოროფაქ დამასუსტ, ლურც მებჩი ანწი ნება. 

  
  

LICIVIIIIდ 1)2VI0 10I0”81)მ 
დათიკო თოლორაის 

    

სი რექ ბჟა დო სი რექ თუთა, მანათებელი სი სერიში, 
ტანო ჩე ჯა ოსვისვინა, თუმა გიღუ გიშერიში, 

ხუმა მაფშალიაში გიღუ, ულა გიჩქ სი სქვერიში, 
სოროფილც გურც უხარე, მატჯვილარი რექ მტერიში. 

II იილ8ზ0, 

IხI CCIხ C0XMIIC, II 0C1ხ6 IVMყIმ, C86IIX0Cხ IMI0VMII 
10900#M0XCMIICM 1000უი 130608X2CII6, 8010Cთ "VIM06CIIხ- 

' მIგ708MIIL 
I 00C V 1669 0C0408CIIILI, 8 10X01M8 X8Mხ, 
I 06MMI8 82XIVCI)ხ, მ 8ი2IL2 V6II88CIVხ. 

XI. 107002981. 

დავით თოლორაიას ავტოგრაფი: M8. 5203/9; 2ფ. 

ოთხი ქართული (მეგრული) ხალხური ლექსი, ჩაწერილი „კე– 

თილი ნებით“ (ILICIVIIIIIთ) დავით თოლორაიას მიერ ბელა ვიკარი– 
სათვის. ბოლოს ერთვის ერთ-ერთი მათგანის („სი რექ ბჟა...«) თო– 

ლორაიასეული რუსული თარგმანი, რომელსაც ფანქრით მიწერილი. 

  

1 რუსულ თარგმანში წაშლილია «M3VMი0V208MM», «0XMCIMII8M82; «00011! 8I4IIM8> 
და შესაბამისად ზემოდან დაწერილია: «მL8მ108ხIჩა», 4I8ყხ?2, «8ევ”82. სხეა ხელით 
მიწერილია: «II6 X0იე0IსIII ობილ იე», „სვისვალი“, „წერეთელი4,. §M0ი5Cს». 
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აქვს: «II6 ჯიეეიი!IIII 060680». ამავე ხელითაა ნასწორები თვითონ 
თარგმანის ტექსტი: კერძოდ, „თუმა გიღუ გიშერიში“ დ. თოლორა- 

იას უთარგმნია, როგორც «80უ0C IIMლCIIხ M3VMი0VIM0C8MხIM», რომე- 

ლიც გასწორებულია: «8040C IIMCCIIს მ”მ108LII». დედნისეული „გი- 
შერიმ- სწორედ „მVმ108ხIM-ს“ ნიშნავს. ვფიქრობთ იგი გ. წერე- 
თლის გასწორება უნდა იყოს, რადგან იმავე ხელით უწესრიგოდ 

შესრულებულ სხვა მინაწერებს შორის იკითხება „წერეთელი“. 

ოთხივე ლექვი საენტერესოა ქართული ხალხური სიტყვიერე- 
ბის ნიპუშთა ჩაწერის ისტორიისათვის. დღემდე პირველი ლექაის 

შემდეგი ვარიანტები «ყო ცნობილი: 

კ. სამუშიას პუბლიკაციის მიხედვით, აღნიშნული ლექსი „ქალ–- 
ვაჟიანი ის“ („ბოშ დო ცირაში სოროფა") ფრაგმენტი გამოდის 

„ვოჯანგდი ჩქიმ ჯარგვალცგ, 
ქარკგლერო, უმინჯურო, 

ქგმორთ ჟგრი მაჭირხოლქგ, 

ღურჭულესგ მხიარულო; 
ქგგმაშინ ყოროფილქგ, 

გურქ ქალმანპუ უნებურო, 
ლოგინც თეფში გილემგარდი, 

მუჭო ჩქგჩქგ უძუძურო...2» 

ამ ვარიანტს უახლოვდება ო. ჩიჯავაძის მიერ ჩაწერილ. „ქარ- 
·თულ (მეგრულ) ხალხურ სიმღერებში“ შესული ტექსტი: 

„ვოჯანუდი ჩქიმ ჯარგვალს, კარკილერო, უზინჯურო, 

ქომორთ ჟირი მარჭიხოლქ, ღურჭულეს მხიარულო; 
ქოგმაშინუ ცოროფილქ, გურქ გინმართუ უგემურო. 

ლოგინს თეში გილევნგარდი, მუჭო ჩქიჩქუ უძუძურო“?. 

გვხვდება მესამე ვარიანტიც: 

„ვოჯანუქ ჩქიმ ჯარგვალს 

კარკილერო, უმინჯურო, 

ქგმორთ ჟირი მაჟირხოლქ, 
ღურჭულეს მხიარულო. 
ქგგმაშინ ცოროფილქ, 

2? ქართული ხალხური პოეზიის მასალები (მეგრული ნიმუშები), გამოსაცემად 

“მოამზადა კ. სამუშიამ, თბ., 1971, გვ. 33. 
მ ქართული ხალხური სიმღერები–-მეგრული, ჩაწერილია ოთარ ჩიჯავაძის 

მიერ, თბ., 1974, გე. 110–-112. 
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გურქ მიმაჭუ უნებურო, 
ლოგინს თეში გილენგა“ქ, 

მუჭო ჩქგჩქგ უძუძურო4M. 
რაც შეეხება დანარჩენ ტექატებს, ა. ცანავას ცნობით, ისინი 

შეიძლება მივიჩნიოთ ახალ ჩანაწერებად, რომლის მLგავსი, განსა– 

კუთრებით მეორე ლევსი, აქამდე ამ სახით არ ყოფილა ჩაწერილი. 
ყოველ შემთხვევაში, ჩვენ ვიცნობთ მესაჭე ლექსის შემდეგ ვა– 

რიანტს: 
„ართ სოროფას ჩხურუ უჩქგ, 

მაქირასგ გოფურაფა, 

მანგარ სინჩხეშ მეჩამა დო 

რაგადიშო დოგურაფა, 
ლურიწკგმა ბორდიში დო 

კიოდალაში მობუნაფა“5, 

აქვე ვიძლევით ოთხივე მათგანის ქართულ პწკარედს: 

მებრული ხალხური პატარ-პატარა ლექსები 

1. ვიწექი ჩემს ჯარგვალში, კარგამოკეტილად, უპატრონოდ, 

მოვიდა ორი მერცხალი, იჭიკჭიკეს მხიარულად, 
ლოგინში ისე ვტიროდი, როგორც ჩვილი უძუძური. 
მერცხლის ტკბილი ჭიკჭიკი უგემურად მიმაჩნდა. 

1I,. მოკვდები, აბა რა იქნება, გულს რომ გაგისივებ, 
შენ რომ სხვაგან წახვალ, მე სხვას მოვიწვენ, 

რომ მოხვალ, ·თვალებს მივნაბავ. 

ბრტყელ-ბრტყელად გელაპარაკები, ხელების გაშლით. 
III. ერთნაირმა სიყვარულმა ძილი იცის, მეორენაირმა –- ფიქრი, 

სიყვარულმა დამასუსტა, ძილს მივეცი აწი ნება. 

IV. შენ ხარ მზე და შენ ხარ მთვარე, მანათობელი ღამის, 
ტანად ალვა ხარ, თმა გაქვს გიშრის, 
ხმა ბულბულისა გაქვს, სიარული იცი შვლის, 

სატრფოს გულს უხარებ, მკვლელი ხარ მტრის. 

რტ ქართული ხალხური სიტყვიერება (მეგრული ტექსტები), პოეზია, L, (შემდ– 

ჯენლები ა. ცანავა და ტ. გუდავა), თბ., 1975, გვე. 43, # 76. 
ზ იხ, ქართული ხალხური პოეზიის მასალები (მეგრული ნიმუშები), გამოსა» 

ცემად მოამზადა კ. სამუშიამ, თბ., 1971, გე. 48.



1915 წ. 22 ივნ. ძველ. სტილით 

ნაწყვეტი ილ. მავვავაძის პოემიდან 

„კაკოყაჩაღი“! 3 

სამშობლოს ცასა ბნელათ გამლილი 

მწუხრის ზეწარი გადაეფარა 
და მთვარის შუქზე მთებისა ჩრდილი 
ალაზნის ველზე წამოიხარა. 

ღამის გუშაგი, მუდამ მჭმუნავი 
მთვარე მეფურად, ძლავრათ (I) ვიდოდა, 

მთებისა ყინვით ნაკვეთი თავი 
იმის სხივებთან მუსაიფობდა. 

და იმ მნათობთა სხივის ალერსით 
ველს მშვენიერსა ჩასძინებოდა; 

მხოლოთ ხანდახან მთისა ნიავი 

ტყეში ფოთლებთან ლაზღანდარობდა. 

ყველას ეძინა, დღით ფეთქავს რაცა, 
თითქოს დაღლილა მიწაც და ცაცა, 
მხოლოთ კი ერთგან ურემი მძიმე 
მოჭრიალებდა, გზას აღვიძებდა 

და ნაღვლიანათ მასზე მეურმე 
მწუხარ სიმღერას დაღუღუნებდა. 

ღუღუნი იგი ჩამრჩენია გულს, 

მწუხარე არის, ვით გლოვის ზარი 

და თუ კი ნაღველს მოპბერს დაჩაგრულს. 

უკუ ჰყრის კიდეც, ვით ღრუბელ ქარი. 

მიდის ურემი, და ვიღაცამა 
უცბათ ტყიდანა ასკუპა ცხენი, 

  

1 აქვს სხვა დასათაურებანიც, რომლებიც გადაშლილია. „კაკო ყაჩაღი“; 
„რამდენიმე სურათი ყაჩაღის ცხოვრებიდან. თავ ილია ქავჭავაძისა. 

ნაწყვეტი4. 
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მოვარდა იგი ურემს მედგრათა 
მჭმუნარე სახის ამაყათ მჩენი, 

ზაქრო 

ჯვერ მომასწავლებ კუდი გორის გზას?« 
კითხა თამამათ მან მეურმესა. 

მეურმე 

ჯრატომ ვერ ძამო, აგერ ა იმ მთას 

მარჯვნივ აუხვევ და გახვალ ხევსა, 
იქა საურმე გზა დაგიხვდება, 

იმ გზას დაადეგ, წადი და როცა 
ცხვირ-წამოწვდილი მთა შეგეყრება, 
ას მთა იქნება კუდი-გორაცა. 

დიქ რა გინდა შენ?“ კითხა მან ბოლოს 
როს გაათავა გზისა სწავლება; 
„იქ საფრთხე რამე არ დაგემართოს, 
ბღაჭიაშვილი იქ იმყოფება! 

„მე როგორც ვხედავ, შენც კი გაქვს მკლავი 
ბევრს შენს ტოლს ბიჭს არ დაუარდები, 
მაგრამ მაინც თუ გებრალვის თავი, 
ბღაჭიაშვილს ნუ დაენახვები. 

ნურც დაანახვებ შენს ქურან ცხენსა, 
თორემ ის ბიჭი განანებს ბევრსა; 
მალია, როგორც ხირიმის ტყვია 

და ტყვიასავით დაუნდობელი, 
თუ სისხლი მართებს, ისა სჯობია 

შეარჩინო და აიღო ხელი“, 

' ზაქრო 

„შენ ფიქრი ნუ გაქვს, მეც იმას ვეძებ, 
შეც მისებრ ძამო მიღრინავს გული. 
როგორც ის ცხოვრებს, ისე ვიცხოვრო, 

ამ დღიდგან თავზე ხელ-აღებული“. 
ნ!



და რა სთქვა ესა მოხდენით ცხენი 
მოსხლიტა უცეფ, ლაზათიანმა 
გაფრინდა ცხენი, ვით შავარდენი 
და მის ფეხის ხმას, ხმა მისცა მთამა. 

თითქო შენატრა იმას მეურმემ,. 
ახ, ნეტაჟი შენ, წაიდუდუნა 
და გაიქნია რა თავი მერმე 
შორით ხარ|ს) შოლტი გაუტყლაშუნა 
და მერმე ისევ უფრო მწუხარეთ 
თვისი სიმღერა დაიღუღუნა. 

ხელის მიხედვით. გრ. წერეთლის ავტოგრაფი, M§.5203/9. 
ხელის შესადარებლად და დასადგენად ვიყენებთ „ქართული ხალ– 
ხური თამაშობების“ ტექსტს, რომელსაც ბოლოში მიწერილი აქვს; 

„გრ. წერეთელი, 1915,23/VI“. 
ტექსტი წარმოადგენს ილია ჭავაჭავაძის „კაკო ყაჩაღის" შესა- 

ვალ ნაწილს. ყველა ნიშნით, ტექსტი ზეპირი მახსოვრობით არის 
ჩაწერილი გარდა სტილისტურ-ორთოგრაფიული და რედაქცი- 

ული გადახვევებისა („ხანდახან მთისა ნიავი“, „და თუ კი ნაღველს 

მოჰბერს", „ვიღაცამა უცბათ ტყიდანა...·, უ„ძლავრათ/, „მოჭრია- 
ლებდა“. „მომასწავლებ“ და ა. შ.), ტექსტს შიგნით აკლია ორი 
სტროფი: „შორნი მნათობნი მოკამკამენი..", „და ალაზანი შეუ- 
ბოვარი...4. ჩანაწერს თავში უზის თარიღი: „1915 წ. 22 ივნ. ძველი 
სტილით". 

(შართული ხალხური თამაშობები) 

ფანტის თამაში 

ფანტის თამაშშე მონაწილეობას ღებულობენ როგორც კაცები, 

ისე ქალები; თამაშობა უფრო საინტერესოა, როდესაც მოთამაშეთა 

ჯგუფი მრავალ-რიცხოვანია. თამაშობა ამნაირათ მიდის: ქალ-ვაჟი 
ჩამომწკრივდება ირგვლივ სკამებზე, ამოირჩევენ სამ მოსამართლეს 
(შეიძლება მეტიც და ნაკლებიც) და ერთ მეფანტეს. მეფანტე ტომ– 
სიკაში ან ქუდში აგროვებს წვრილმან ნივთებს: მაგ. დანას, ცხვირ 
სახოცს, ბეჭედს და სხვ. მხოლოთ თითო ნივთს თითო კაციდან; 

ამის შემდეგ მეფანტე დაჯდება ცალკე, ჯგუფის ღა მოსამართლეე– 
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ბის ცოტა მოშორებით, იღებს რომელიმე ნივთს ტომსიკიდან ისე, 
რომ არავინ დაინახოს რა ნივთია და ეუბნება მოსამართლეებს: 
„ამ ფანტის პატრონს რა ეკუთვნის?“ მოსამართლეები მსჯელობენ 
ერთმანეთ-შორის და რამე გადაწყვეტილებას დაადგებიან; მაგალი– 
თად, იტყვიან: „მაგ ფანტის პატრონმა სამჯერ გაიცინოს, წაბაძოს 

ვირს; ან გამოვიდეს შუა ადგილას და ძეგლათ დადგეს“; ყეელას 
უფლება ეძლევა, ვისაც რა ფორმა სურს, იმ ფორმას მისცემს 

ძეგლს, ან კიდევ, სხვა ამისთანეები. ბოლოს მეფანტე ამოიღებს 
ნივთს და იძახის, ვისია ეს ნივთიო! პატრონი გამოდის. მოსამართ– 

ჟლეები უხსნიან სასამართლოს გადაწყვეტილებას და თან უმატე–- 
ბენ, თუ არ დაემორჩილები ჩვენს გადაწყვეტილებას, ნივთს ვერ 

მიიღებო; თუ დაემორჩილება, ნივთს აძლევენ, თუ არა და. ნივთი 

დარჩება მას, ვინც მის მაგიერ შეასრულებს სასამართლოს გადა–- 
წყვეტილებას, ან კიდევ ამისთანა გადაწყვეტილებას განოიტანე- 
ბენ: „მაგ ფანტის პატრონი ფოშტალიონი იყოს". მაშინ ფანტის 

პატრონი აიღებს ხელში პაკეთს და არაკუნებს კარზე ან სხეა რამე– 
ზე: „ვინა ხარ?“--კითხავენ ჯგუფიდან. ფომტალიონი უპასუხებს, 

ვინც არის. „ვის წერილია?“ –- ფოშტალიონი ამბობს ვისიც 

არის; ამბობს სახელს იმ ვაჟის ან ქალისას, რომელიც მას უნდა. 

„რამდენი კაპიკიანი მარკა აკრავს“? –- კითხავენ ჯგუფიდან. მარ– 
კის რიცხვი და ფასი ფოშტალიონზეა დამოკიდებული. მაგრამ საქ– 
მე იმაშია, რომ რამდენ კაპიკიანიც არის მარკა, იმდენჯერ უნდა 

აკოცოს იმას, ვისაც წერილი ეკუთვნის. რასაკვირველია, ფოშტა- 
ლიონი ყოველთვის იმ ქალს ირჩევს, რომელიც მას მოსწონს და 
იმდენ კაპიკიან მარკას დააკრავს წერილს, რამდენიც მას სურს. ქა- 
ლი ვალდებულია წერილი მიიღოს და სამაგიეროთ ფოშტალიონი 
მას კოცნის. ეს პროცედურა იწვევს დიდ ხარხალს (I) მოთამაშეთა 

შორის. 

ამნაირათ მიმდინარეობს თამაში მანამ, სანამ ფანტი ქუდში 

არ გამოილევა, რასაკვირველია, ყოველ ფანტზე ახალ-ახალი სას- 

ჯელი უნდა იყოს; რაც უფრო გონებამახვილ დადგენილებას გა– 
მოიტანებენ მოსამართლეები, მით უფრო სიმხიარულე და ხარხა– 
რია მოთამაშეებში. 

თამაშობა გათავდება მაშინ, როდესაც ფანტი გამოილევა. 

ცხენობია 

ცხენობია ქვია მას, რომ პატარა ბავშვი შეჯდება გათლილ ჯოხ–- 
ზე, გარბის რაც ძალი და ღონე აქვს და გონია თუ მას ცხენი მიაქა– 
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ნებს; რასაკვირველია, ცხენის გამოწყობა ბავშვის ოსტატობაზეა 

დამოკიდებული და ცხენის სინარდე –– თვით ბავშის სიმარდეა. 

სტუმრობია 

სტუმრობია წარმოადგენს პატარა ლხინს, რომელსაც გამარ- 

თავს ბავში, მიიწვევს მეგობრებს და წარმოადგენენ იმ სცენას, რო- 
გორც დიდები იქცევიან სტუმრიანობის დროს: მაგ რომელიმე 
სტუმარი მოიჭრება თავის გიჟი ცხენით, ხელათ ბიჭი მივარდება 
და ზრდილობიანათ ცხენს ჩამოართმევს, დიასახლისი ქრმით გამოე–- 
გებება და ოთახში შეიწვევს. შემდეგ მიდის ლხინი, რომელშიდაც 
სცთილობენ უფროსებს წაბაძონ. 

მალულობია 

ეს თამაში მდგომარეობს იმაში, რომ მოთამაშე ჯგუფიდან ირ- 

ჩევენ „დედას“, რომელიც ჯდება ერთ განსახღვრულ ადგილზედ. 
ერთი მიდის და იმალება მისთან ადგილას, რომ ნახვა ძნელი «ყოს, 

დანარჩენებს „დედა“ თვალებს დაუფარავს, რომ არ დაინახონ, სა– 
ით წავიდა დასამალავი ყმაწვილი. როდესაც დაიმალება, დაიძა- 
ხებს სამჯერ „კუკუ"-ს. ამის შემდეგ დედა გამოუშვებს დანარჩე–- 
ნებს და ეტყვის ეძებეთო. შეიქმნება გაჩქარებული ფათური ყველ- 
გან, კუთხეებში, მოფარებულ ადგილებში. ეძებენ იქამდის, სანამ 
არ წამოაგდებენ; ან თუ ვერ ნახეს, დამალული თითონ მორბის, 

მაგრამ უნდა ეცადოს, არავინ „დარაკოს“ ე. ი. დაარტყას. თუ და- 
არტყეს მკვდარია და თამაშის გათავებამდის ვერაფერში მონაწი- 
ლეობას ვერ მიიღებს. ამნაირათ, რიგ-რიგობით იმალება თვითეუ– 
ლი მოთამაშე. 

თაბვო-კატობია 

ეს თამაში წარმოადგენს წრეს, ხელი-ხელ ჩაკიდებულ მოთა– 
მაშეთაგან შემოკრულს. ვაჟი კატაა და ქალი––თაგვი. თაგვი გარბის, 
კატამ უნდა დაიჭიროს, რაც უფრო მალე დაიჭერს, მით უკეთესია. 
ამნაირათ, წყვილ-წყვილათ, გამოდიან კატა და თაგვი, რასაკვირვე- 

ლია, სურვილისამებრ. · 

მეზობლობია 

ირვლივ სხედან ქალ-ვაჟი, ისე რომ ყოველ კაცს ქალი უჯდეს 
გვერდში. წრის შუა ადგილას გამოდის ზედმეტი, კენტათ დარჩე– 
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ნილი ქალი ან კაცი და ხმა-მაღლა მიმართავს ყველას: „ვის ძულს 

მეზობელიზ4“ –– ვისაც თავის მეზობელი არ მოსწონს, განაცხადებს: 
უმომაბეზრა თავი ჩემმა მეზობელმა მომაცილე! –- „ვინ გინ- 
და?“ –- კითხავს პირველი. უკანასკნელი დაუსახელებს ვინც მას 
სურს. ჩვეულებრივათ, თუ კაცია მსურველი, მეზობლათ ქალს თხო- 
ულობს. და თუ ქალია მთხოვნელი –– კაცს. ვისაც თხოვენ, ის წა– 
მოხტება და მირბის იმისაკენ, ვინც ითხოვა მეზობლათ. ამის ად–- 
გილზე მორბის დაწუნებული მეზობელი. მაგრამ შეიძლება ამ ად- 
გილზედ დაჯდომა სხვას ვისმეს სურს და ისიც გამოექანება; შეიქ–- 
ნება ერთი ჩოჩქოლი, მიხლა-მოხლა, ყველა ცთილობს იმ ადგილზე 

დაჯდეს, ვის გვერდითაც მას სურს და ამავე დროს ის მოთამაშეც, 
რომელიც ფეხზედ იდგა, კენტი იყო, აგრეთვე ცთილობს ამ თამა–- 
შობის დროს მაინც აღარ დარჩეს ფეხზე. შეიქნება ერთი გადაჯ–- 
დომა-გადმოჯდომა და ვინც კარგად მოეწყობა კარგია; ბოლოს ერ- 

თი მაინც დარჩება, რომლისთვისაც სკამი აღარ არის და ის დაიწ–- 

"ყებს კითხვას, ვის არ სურს თავის მეზობელი. კიდევ განაცხადებს 
“ვინმე მე შემძულდა ჩემი მეზობელიო და ზეიქნება ისევ ხორხოზი. 
ასეთი გადახტომ-გადმოხტომა დიდ სიცილს და გონებამახვილე–- 

ბას იწვევს. 

გრ, წერეთელი 
1915. 3. VII. 

გრიგოლ ილარიონის ძე წერეთლის ავტოგრაფი –- M8. 
5203/9. ბელა ვიკარი, როგორც ცნობილი ეთნოგრაფი, ეტყობა, 
დაინტერესებულა ქართული ხალხური თამაშობებით. გრიგოლ წე- 

რეთელს, ამ მიზნით, მისთვის ჩაუწერია აღნიშნულ თამაშობათა 

ცალკეული სახეობანი. 

7 

მრავალჟამიერ 

ღმერთმა ინებოს 

სადღეგრძელოსთვის 
არი არალო. 
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გამარჯობა! –– 
–- გაგიმარჯოს! 

წუთი სოფლის სტუმრები ვართ 
ჩვენ წავალთ და სხვა დარჩება; 
თუ ერთმანეთს არ ვახარებთ –– 
იმის მეტი რა შეგვრჩება? 

წერეთელი 

ბელა ვიკარის ავტოგრაფი, იქვე. 

ქართული მისალმება და ხალხური სიმღერების („მრავალჟა–- 
მიერ“, „წუთისოფლის სტუმრები ვართ“) ტექსტები. ბოლოში, ვი–- 
კარისავე ხელით, ფანქრით მიწერილია „წერეთელი, რაც ასე 
უნდა გავიგოთ, რომ აღნიშნული მასალა ბ. ვიკარს გრ. წერეთლი– 

საგან უნდა ჰქონდეს ჩაწერილი. 

10 

მადლობა ღმერთს! – 
სთქვა მოლლა ნასრედინმა. 
მაგის წმინდა ნებაზე ყველა არის კარგადა 
თუ არ არის ავად; 
და ეს არის მართალი, 
თუ არ არის ტყუილი. 

11 

მახსონს პირველათ სასწავლებელში 
Iწასაყვანათ რომ მე: მომამზადეს!), 
მაშინ ანბანი მომცეს მე ხელში 
Iდა შორსა გზასა მე გამამგზავრეს!I 

L6 IIIIთC 

I8გ (8 1მ 1” (8 189 18 ჯ8' 
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+ 2გ(8 1812” (81(მ18(2, 

Xგ(გ(31გ(მ, (გმ(მ(8(8 (გ”. 

ბელა ციკარის ავტოგრაფი, დაცულია იქვე. „ 

12 

დედის დარიბება 

მახსონს პირველად სასწავლებელში 
წასაყვანად რომ მე მომამზადეს 
მაშინ ანბანი მომცეს მე ხელში 
და შორსა გხასა მშე გამამგზავრეს. 

გხედავდი მინდვრებს რობ ვშორდებოდი 
ნაჩვევ ბაღებსაც ვეთხოვებოდი 

დაღონებული მწარედ ვსტიროდი 
მაგრამ არავის ვებრალებოდი. 

მხოლოდ ეს მახსოვს: გამომყვა დედა 
და მითხრა: შვილო, კმარა, ნუ სტირი; 
ვინც სახლში დარჩა--რა გააკეთა, 
ვინ მოიშორა თავიდან ჭირი. 

გიყვარდეს სწავლა, გულს მოდგინება; 
შრომა, ჯაფა ნუ დაგეზარება; 
თუ შენი სწავლა და შენი ჯაფა 

სამშობლოს რადმე გამოადგება. 

იყავ ბეჯითი და გქონდეს სმენა: 
კარგია, შვილო, სწავლის შეძენა! 
მაგრამ ამას გთხოვ ყველახედ უფრო: 
არ დაივიწყო სამშობლო ენა. 

მერწმუნე, რომა გამოცდილია: 

თუ საძირკველი დანგრეულია-–- 
მაშინ კედლების აშენებისთვის 
ყოველი შრომა დაკარგულია! 

ამ სიტყვებითა დედაც მომშორდა 
და ეს მას აქეთ დამანახსოვდა:' 

· 
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რომ ის ამ სიტყვებს გრძნობით ამბობდა –- 
თვალიდგან ცრემლსა ფრქვევა გაჰქონდა. 

ბელა ვიკარის ავტოგრაფი, M5. 5203/9. გიორგი ჭალადიდე– 
ლის (1847--1898) ცნობილი ლექსი „მოგონება“ ვიკარს ჩაწერი- 
ლი აქვს შემოკლებით, ეტყობა, ქართველი კორესპონდენტისაგან, 
ზეპირი გზით. ამით თუ აიხსნება ტექსტისაგან განსხვავებული ასე- 
თი ფორმები: „მახსონს“, , „დამანახსოვდა4“, „თავიდგან“, „თვალიდ–- 

გან“, „გულს მოდგინება..“ ლექსის სათაურიც ახლებურია: „დე- 
დის დარიგება“, ნაცვლად „მოგონებისა“; გ. ჭალადიდელს თავისი 
ლექსი 5 თავად აქვს დაყოფილი,. რომელიც 48 სტრიქონს შეიცავს. 
ვიკარისეული ვარიანტი კი 7 სტროფისაგან შედგება და სულ 28 
სტრიქონია დედნიდან დატოვებული. ჩვენ ვფიქრობთ, რომ აღნიშ- 
ნული ლექსი ბელა ვიკარს ჩაწერილი უნდა ჰქონდეს დავით თო- 
ლორაიასაგან, რადგან დიანა თოლორაიას მოგონებით, მამამისმა 
ზეპირად იცოდა და მღეროდა კიდეც გ. ჭალადიდელის ამ ლექსს. 
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ბელა. ვიკარის ავტოგრაფი; წარმოადგენს გ. ჭქალადიდელის 
ლექსის ზეპირად ჩაწერილი ვარიანტის ვიკარისეულ ფრანგულ 
თარგმანს. ამიტომ მოცულობით ფრანგული თარგმანი ემთხვევა ვი– 
კარისეულ ქართულ. ჩანაწერს, მაშასადამე, ორივე 7-სტროფიანია. 
ფრანგულ თარგმანხე უბრალო დაკვირვებითაც ნათელი ხდება, 
რომ ბ. ვიკარი შედარებით სუსტად ფლობდა ფრანგულს. ყოველ 
შემთხვევაში, თარგმანში ბევრია არასწორი ან ფრანგული მართლ- 
წერის ნორმებიდან გადახვევის მაგალითები. 

“. 14 

I Iქართულ-მებრული ლექსიკა) 

მტერი გოგო – ძღაბი 

სარეცხი შ – ოსური ს 
ძაფი კალი შვილი –_ იი 81ს2 
წინააღმდეგ ” წინადადება 

შეჩექმე წათლა 
მჩატე I მსუბუქი წვერო 
დმი. წვერი | –- წვანდი 
ზედა“პი დაკეტტვ  ––კილაფა 
ქვეშა-პირი გაღბა  ––გონჯამა 
შინაგანი შ ფაში - + <მა მიყოარს 
შიგნეულობა (1I--V) „ – სი გიყოარს



–” . –.თისი უყორს 

დახურვა 

ნათლია 

სიძე –-სინჯა 
რძალი –-ნოსა ჩქიმი 

ჯიმამი ოსური) 

ბიძა – ი1(ბიძია| 

ბიძაშვილი 

შვილის-შვილი –-–მოთა 

დეიდა 
დეიდაშვილი (ჩემი დეიდაშვილი) 
მამიდა 

მამიდაშვილი 2(L-–V) 
უფროსი ძმა 

უმცროსი ძმა 

გუშინ 

ხასითი –-გუნება 

ბუნება 

გლახა ––გლახა 

კარგიი “–-ჯგირი 

ზეგ  ––ჭუმეში-გეღან 
სანახსოვრათ(!) 
სურათი 

მე ღავსწერ ყველას 
სახე 

ლექსი 
გამოცანა (3L-–V) 
შინჯვა II სინჯვა 

მწერალი 

· · –-თუთა 

ფურცელი 
ნაკდული ––ღალი 
წყრო ––-წყურგილი 
ჭა წყუ II ინჭა 

ჩქეფი 
წყალ-ვარდნილი.– წყარიშ- 

გიონთხაფ 

· –მაფშალია 

გალობა 
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გალობს – რშვინგნც 

სტვენა (| სტვენავს(!) 
სიმღერა 

მღერის 

· „ =––ბორია 

უკვე (4L-– V) 
· –იფაჩუუ 

+ + + თ . ––ილამნც 
გასწორება 

.- +. .· –– ჭირხინგნც 

გოჭი ჭყივის--თუ ჭყიანც 
· – ჩხოუ ღვარაანც 

.. . –გგრგნი 
კაკანებს 
მამალი –მუმული 

+ ––ღრიალენც 
.· –ქოთომი კაკალანც 
– ყიანც 
–ჟიშე ღორონთი 

ზოჯგნც თუდო 
კოჩი განაგენც 

ყივის 

შკოლა 

„ ––მაგურაფალი ღარი- 

ბობა; შენი შკოლ|ა| 

ქიმიოტუუ უწიგნო– 
ბაშენი კოტექ; კოტეს 

ვოუჩქგდ ღორონთქ 

ქობალი  ოჭკუმალი 
გაარჩქინ (5”-–V) 

„ ––სანთელი კოც სასი– 

ნათლოთ ოკო. 
· ––გიგოქ მიდართ ჯი- 

მაში ოძირაფუშა 
.· სანდროს ნადირიშა 

ოშკურუ. 

·-ღურუუ მითინც 

ვერიდებ. 

პატივ|ს| ვსცემ 
თავახიანი



პატიოსან ი 

––ღორღონჯი 

კაცები ხმაურობენ 
.· .- ძალა ეკოხონც 

ხონგნც 
ნიშა-ხარი –- ჯორა ხოჯი 

ნიკორა –- ჯორა 

. . · –-ჩქიმი წიგნი დეეჯვეშ 

ფხიზელი 
ზარბაზანი 

ღვირძლი 
ნაღველი 
კუჭი 
მუცელი 
მსხვილი წელები 
წვრილი წელები 
ბრმა წელი 
ნაწყლი 
უკანალი 
ოქრო 

ვერცხლი 
აბედი 

სოკო 
ძარღვი 

ძარღვიანი 

დუნდულები 
ვენური სისხლი 
არტერიალური სისხლი 
ფილტვი(-ები) 
ფილტვების ანთ 
პლექი 
ჭაჭა 

ფჩხილი 
აი ს ძირი 

ტოტი -ები) 
ფოთოლი 
წვერი(-ები) 
კვირტი 

– ზარბაზანი 

–-ფაში (6L--V) 

ქონის სანთელი 

ხალი 

მეჭეჭი 
საპარცავი (7-–-V) 

ბეჭი(-ები) 
ჯირყვალი 
ნერწყვი 
ფურთხი 

გაფურთხება 
სიცხე 

- ცხელა 
ლუდი 
მიირთვით 

ცივი 

ქართლელი 

ბეჭდვითი შეცდომა 
კოლხიდა 
წავიდა 
ღამე ––სერი 
ხე ჯა 

გიშერი –-გიშერი 

სირული ––ულა 
შველი ––სქვერი 

საყვარელი -––ყოროფილი 
უხარებ ––უხარე 
გლეხი –-–კაზაყი 

პლბერი ა, 
L-V 

ღერა . მა მოკო წეებკითზე 

კაზაყური ლექსები 
„ – ჯარგვალი 
, ––კარ გონჯამილი 

ა.... კი კილერი 
რონი ი 

პატ „= ქემორთ 

მ ცხალი ––მაჭირხოლი 

ი .–ღუ რჭულანც 

კოლოფი 
„ ––ბირა 

7!



გასივებული –- შინაფილი 
გლახა (ქალი) ცოლი––გლახა 

(ოსური) ჩილი 
ქმარს გულს უსივებს––ქომონც 

გურც უშინუჟანც 
სადმე –-–სოთინი 

–=–ფართო-ფართოს 

გელი 
მას სოებუქ 

· =–თინა მეჩიებუ 

· –-ჩქგ. გეჩიებუთ 
· ––თქვა მეჩიებუთ 

. + . · ––თინეფი მეჩიებუნა 

ფიქრობ” +--ფიქრენც (9--V) 
სუსტი  --სუსტი 
სიყვარულმა––კოროფაქ 
ძილი –-ლური 
მივეცი –-–მებჩი 

აწი –-–ანწი 

ჭკუით ––ჭკუათ 
ჭკუა ––ტვინი 
გადათარგმნა–– 
თარგმაი ––თარგმანი 
ტყე –-ტყა 

· -ტყაშმი ღეჯქ ყვანა. 
გემშაყათ. 

· –-ქაღარდი ოჭარაღი 
რე. 

. ––წიგნი ღორონთქ გაა- 

რჩქინ ოკითხეთ. 

დაასრულებს-–დაასრულემც. 
ხვალ –-–ჭუმე 
ით» ქუმეშა 

აქიდან ––ათაურე 
აქამდის ––ათაქიშა _ 

აქიდან იქა- 
მდის –-ეთეურე ეთექიშა: 

(10L-–V) 
მოხუცებულობა 
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"მოხუცი 

ბერი 
–_–_“ერ ლ–ვაგააჯოგუ 

მე მძულს –-მა ბჯოგ 
მშიერი I და– 

მშეული–– შქირენული 
ვენახი =–ბინეხი 

მიი –-მეტყობუნც 
ბრაჭველი 
რაჭა 

· ––თექ მისხუნუ 
უჩა ღურა 

თბლი –-ტიბუ 
ჰაერი –-–ჰავა 
ძირს 
ზევით(-გან) –-ქი 
ზევიდ-ნ –-ჟიშე (ჟიშე მოურც) 
ქვევიდან 
მიდის –-მეურც 
-ცივი ––რგილი 

„ ––დიხაშე ეურც 
ორ 

· –-ცაშე ვალი-გურგინი 
ირჩქილე 

. –-ბჟაში სხივემქ ცა ჭი-» 

თათ დოღაფ (11L-–V) 

„ ––კალ-კალეშა 
” · – თუთა 

თამაში ––ლაყაფი 

.. · ––ოლაყაფუშა 
შობა ––ქირსე 
აღდგომა -––თანაფა 

სულიწმინდის 
მოფენა – 

. ხარება 
მარიამობა ––მარაშინა 
ბზობა <––ბაიობა 

ყველიერი



ახალი · წელიწადი––ახალ წინა!| კა– 

ლანდა 
„ ––მაკითხე 

„ ––მასუმა 

ა... -.–სორე? 

ხარობა ––ხიოლი 

+ ––თიცალი კოც ცენა 
პატის, ნამუსგთ. 

ბრელი უშრომე- 

ბუ ქიყანაშონი. 

_.- 
ლოგინი 

იარე –-იირეთ (შკოლაშ) 

მან იაროს(12L-–-V) 
მხატვარი 

მიჯნური 
ბერძენი 

არაკი 

მოსწავლეები” 

ვაცი 

საშვალება“ 
დათა 

მან ძიმართა 

ქოხი ––ჯარგვალი 

ვიწექი  ––ვოჯანგდი 
დახურული(ლად)––კილერი (-რო): 
პატრონი ––მინჯე 

მერცხალი –-მაჭირხოლი 

ჭქიკჭიი ·'–-ღურჭული · 
შაში.  ––ზესკეი(1) 
მხიარულად“-–მხიარულო (13L--) 

ლოგინდ '--ლოგინი 

ლოგინზედ ––ლოგინც 
ისე ––თეში 

ლუაინდ -–პივა 
ალავერდი 
იახშიოლ 

ტირილი ·,: --–ნგარა, (აშემგარდი) 

როგორც ––მუჭოთ 

, ––ჩქიჩქ 

“ტბილი --ტკბილი 
ტოოოლა 
სიმღერა  –-ბირა 
მიმაჩნდა -–-მიმოჩქვდ 

უგემური –- უგემური 
·თუ არ მოკვდები––ვაღურქგნი 

. „+ · ––თოლემ((14L--V) 

დაფახურება 
ხელების. გაშლა 
ძილი –ლური 

იცის – უქ 

'ფქრი ––ფიქრი 
აწი –-ანწ 

·ალვის-ხე – ჩე ჯა 

- ––სვისვალი 
.. „ ––ოსვისვინა 

სიარულ–-ილ ––-ულა 
· .· ––გიჩქ 

შველ-.  ––სქვერი 
არჩვი 

უხარბ :--უხარე (151--V) 

მზათაა 

· .- ––ქორგა 

ყინვა –-კინ 
წელიწადი ..· 

რობორც --მუჭოთ 
' თვე 

„ =–მირაგადგნანი II მირ- 

აგადუნა 
იყო · ––ორდგ 

„––იაფეთიმშ მოთა 

„ –-დიხამ გურც, მუჭოთ- 
რაგადანანი, ნდღუ- 
ლაფირი თხითხ რე. 

„ ––აშორტია. 
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· დიხ მუში ღერძიშ 

მუკე-მუკე ტრიალენც, 
მუჭოთ ამტკიცენცგნი. 

· -თიჯგურა ამბე ქომ- 

იწიით, ნამუთი ჩქგე, 

ვამიჩქგდანგნი. 
არ ვიცი  –-ვამიჩქ 

· კოჩი ტანჯვას ადვი- 
ლო ითმინენც, თი- 
შენი ნამდა მომავა- 
(16---V)! ლიშა იმ- 

ენდი უღუ. 

თილც (17L-––V). 

, ––მოგურაფე 
„ ––მაგურაფალი 

·. მა ვოქარაფუა წე- 
რილეც გიგოს. 

· –-მა გიგოს ხუდეს ვო- 
კეთებაფუა. 

––ოჭიში უკახალე ნდუ- 
რიას უჯგუ პიჯიშა 

ნდურია. 

· --პიც მაცქვაფალი ეშ- 
მაკიში მოციქული რე. 

.· ბორია რჩქინდე თი- წყრომა ––ჭყორინი 
შენი, ნამდა ჰავა მწყრლი “–-ვყორინელი 

მონძრავენცი. · –-ლურენჯ კოჩი სა- 

·“ფარა კოჩქ გაარ- ქმეშო. ვერგ. 
ჩქინ საჭიროებაში · ––უსაქმეე კოჩი ირო 

უმი:ი ადვილი დასა- მოსეირნე რე. 

კმაყოფილებელი. · –-ცხეი მიკოკგ რგდ 
» · –-საათი გამიგონ კოჩქ, ღობერც. 

დროში შიოტყვე- · –გურაფა დიჯყაფუ 
ბულო. ოთხი დღაში უკუ- 

· –- სი თაქიანი ამბე ლი. 

ქომიწი, დო მა თე- . ––ხუთ საათის ბინდი 
ქიანი ამბეს ქოიწინქ. დიჭყაფუ (18L––V) 

· ––ფუთიანი ქუა მეტის ––მა ვეშემილებუდუ 
იწონუ, ვიდრე გირ- მიპასუხებუდუკო 
ვანქიანი. ქუა, თქვანი წერილიშა. 

„ ––ნამთინეს ჭარილი ქა- · –-მა გემჯარი ამხანა- 

ღარდი უყორც, დო გიშო. 

ნამთინეს უჭარ. „ ––ვაანჯარა, ვამანჯარათ 

„- ––ქართველობას ჭარი- · ართი საათი რე მა 

ლი წიგნეფი თუმცა მიდგინგნა. 
ბრელი უღუ, მარა კიდევ) ხოლო 
იშენი ოჭარალი ბრე- თქვა ხოლო გეიდგინგა 
ლი რე. ნანება––მონან 

.-მა ვოქარაფუა მო- მენანება 

გურაფუემც. - გაკვე- : · ––მა ძალამც. ბწუხენქ 
1 16-ზე მიწერილია: „1915 L0I 1915 წელი” 
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· –-თქვა გოწყინებაფეთ- 
გნი დო რთხინთ მე- 

მიტუათგნი 
“ირი განათლებული 

პატიოსანი კოჩი ოკო 

(19-–-V) ალინადას 
საზოგადოებას, 

.--მა ფშგ ართი შემ- 

» ––გემინგწყით სიტყვა, 
ნამუთი თქვა ასე 
თქვითგნი. 

„მა თქვა გიჯინეთ, 

დროქ ქგმაღვენუდა. 
ლ ეყოფა ––ამდღა დააბაღ. –-აბჟანდი (21L--V). 

თოქალთო –-–თოქართე 

სამკერდე ––საკგდგრო 

=<–სანძო 

მათრახი ––მათრახი 

ფაფარი 
ლურჯა (22C-–V) 

კანჯარი 
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, –მონდა ჭუბურიშ ფერი 
· ––ოქროშფერი 

.. „ ––ჩელა 

ოქრომჭედელ-–-ოქროჭკად 
დურგალი 
სატები ს ––ოტახ 

შალაშინი 

ბურღი 
ნაჯახი ––არგუნი 

წალდი –-კვაღა, ბურჭული 

სხვლა (ვენახის 
სხვლა – 

ნაჭერი 
· ყურძენი ––ყურძენი 
მტევნი –- 
ფანჯარა ––აკოშკა(1) 
სარკმელი 
ჭიჭქიტალა ––ჭვიტე 
მე ვჭიჭიტა- 

ლობ --მა გგთვოქვიტინა 
ნახვამდის ––ძირაფაშა 
საყურადღებო 
ყურადღება. (23---V) 
შესანიშნავი 

შენიშვნა 

ფქვლი –-ქვირი 
საწორი --სახწორი. 
წონა ––გირვანქა 
მნიშვნელობა 

ხელის მუშა 
მეტყევე  ––მეტყებე 
მიწის მუშა 
მეჯინიბე 
მეძროხე –-მერხოულე 
მომ(ვე/ლელი 
მეცხვარე ––მეშხურე 
მყლღორე –-მეღეჯე '' 

. თუ 

· . ““თულფი 
ბატკანი ––კგრგბი 

კრავი 
ვართხა(ვირ-თხა) 

რა 

წოვა ––წუალა (241-––V) 
ძუძუს თითი--ძუძუში კითი 

კახპა <–კახმა 
ბოზი ––კახმა 

ყვავლი  =–პატგნეფი 
მესაათე 
კალატოზი 
მქსოველი =–მაშუალი 

რეკვა ––რეკუა 
ზარი ––ზარა 
'მრეკვი  ––მარეკალი. 
სამრეკლო 
მღვდღელი –-პაპა 
ბებია 
„ბებია ქალი 
"ბანა 

"ბანაობა –-ბონუ» 

„გოგირდი 
ნახშირი 
"ქვანახშირი 
"ადამანტი 
ჯღბა –-ქკირი 
ტილი –-ტი(251--V) 
რწყილი –-წყირი კედლის-ტილა, > 

––ღანდალა || კიდაჭი 
წილი 
ხვლიკი ––ხველარი 

ბუზი –-ვანდი(|) 
'ჭინქველ-იი ––-ქკიქკიტია. 
“ბუნჭყველი . 
ყასაბი =–ყასაბი. 

ხორცი 
საღორე –-ოსგ.



წაკითხვა - 

“დიკა 

––გოღვაწო(!) 
––გეღანი 
– გოწოს 

––წანას(26---V) 

· ––ეჯი 

.· ––ბჟა 

ბჟოლა 

(27L--–V) 

ბჟუტვა 
ის ბჟუტავს 
ხნიერი <–ხანიერი 

სვანი –-შონი 
სვანეთი 

(§Vმ0CL) ––შონეთი 
ბავში – ბოში . 

· · – ბოში რე§ დო ძღაბი2 
გოგო –- ცირა 

,„ ––ბოშ-კოჩი 
.. · –ქკგრი 

რწყილი 
ჩემი ასული –-ჩქიმა ცირასქუა 
შუბლი –-ყვა 
კბილი ––კიბირი 
საინგილო 
ინგილო(-ები) 
ბაღლინჯო 
თითი <= კითი 

ტუჩი 
ბაგე 
ჩეჩნეთი 
ჩეჩენი 
ბოჩოლა –-გინი(28L-–-V) 

ბელი <–მარგვი 
. –თუნთიში მარგვი 

„ =–ნგერიში მარგვი 
.. . ––ტურაში მარგვი 
მელა 
ტურა 

.· ––ღორონთი 

- მრგვლი  –-რგვალი 
. ––ფულუა



გაკვეთილ· ––გაკვეთილი 
ხელმწიფე ––ხენწგფე 
საწწყლი ––საწყალი 
წყალობა ––წყალება 
თვალი 

გაფრთხობა –-განთხება 
' “თში ; გეენთხებუ 

, – წმარდულა 
· –-ვარდი ეშეერდუ 

ს . ––ბაღანაქ მირდ 

შიში 

· –-ნიკოქ ჩილი ქვდაცათ 

· ––თიქ 

- ––უჩქგნა 
. –-მა ძიჩქ 
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. თის უჩქ 

.· ––თინემც უჩქგნა 

. ––თქვა გიჩქგნა 

„ ––ვარა 

· –-ვარა მა დო ვარა სი 
„. მუ ჯოხო თის 
· ––მუ ჯოხო თეს? 
. მუ რჯოხი სიბ 

სხვილი 

ჩემს უკან 

ბებერი 

.· --მუ რჯოხონა თქვა? 
· ––მუ გვარი რეთ თქვა? 

, –-მა ძალამი ჩხურუ 
მაფუ 

––ძვირას 
<–-ქართი (30L-–V) 

.· –-მა ვორდი ქართის 
· –-სი თექი ორდი 
· ––სი ორდი 

„ ––თინა ორდ 

· ––ჩქი ვორდით 
· ––თქვა ორდით 

· ––თინეფი ორდეს 
ზუ 

· ––ოჭიში 

––ჩქიმი. უკახალე 
„ ––ქიყაზა 

მი · –უკუელა 
. –-ჩქიმი უკულაში 

––ბადგდი 
· ––არძო 

ერთი მეო- 
რესთვის ––ართი მაჟირაშო 

, –-ნიკო ჩილქ ქგდაკთ  ართმანეთის- 
თვის ––ართიანიშო 

მაგრატელი ––მარგატელი 
(ვაჭკ/რგნც)



· ––გიმუანი 
· · ––ჭკგრგნც IIკვათგნც 

თხელი ––თხგთხგ 

არავინ ––მითინი(31L--) 

ვინმე <–მიდგარენი 
უკუნეთი 
ჯოჯოხეთი 

ი.ი. –-მა მიღუ ზარალი 
საუზმე კაკალო 

––ოქმარე 
–-მა ქვმობრთი 

–-თენა ქუმურც 
– ქვმორთი 

... –– შემილებუნა 
იარე 

» ––ჭუმე 
„ ––ირგგნა 

· ––იბრგგქ 
«–-–იბრგგთ 

შერ ა ––ჯგირი 

მოშურნე 
მე მშურს 

· –-შურიში ღალა 
.· –-მა შური 

.· შური ინთხანც 
. –-ჯგირი შური ინთხანც 

. . . –-ქარილი ბარათი 
ლექი ––ლუქი 
ჩექმა – ჩექმა 
ყველი ––ცვალი 

. ––ბიძი 
რიი« · ––ჯიმადი (32+-––V) 

იწვიმებს ––დოქვენც 
წვიმს ––ჭვენც 
წვიმა ––ქვიმა 
.. –-ქვიმა მურც 

. ––ჩქიმი. ნაჩინებუ 
" მა მიჩენენც. „ 

. ––ხუმა. გემუანნი 
კოჩი 

.“--მორთი აშო 
.· ––მეუ ვიშო 

· ––გგმოკურცხინუე 
· უქ 

„ ––მიფშათ 
მე რათ მინდა დუქანი 
ქალი მინდა მსუქანი, 
მე რაო მინდა კონკა, 

ლი შინდა კოსტა. 

დავწერო? ' _ დობჭარაო?. 
· ––დობქარათო? 
„ ––კვათგნც 
„ ––ჯაყვა 
· ––ცუდეს ქგდმოსკგდგ 
· ––ცუდეს ქგდობსკგდი 
–ქოუღუ 

· „ – კითხულენც(მვL--ჯ) 
. –ჩილც თხულენც 
––ხანტგნც 

„ ––ბხანტენც 

· .· –სო რე? 

კვირა –-მარა 
. . ––ჟირხოლო 

სილი –რჯულ , 
. ––ჩქიმი რჯული კოჩი



ნახევარი 

ვარდი  –-ვარდი (34---V) 
· « ––სი, ფიქრენქ 

· –-ჩქ ბგორგნთ 

. ––ჩქგ. პჭარგნთ 
„ ––თქვა გიჩქვგნა 

„ ––თქვა მიზოჯნთ 

„ ––მი ზოჯენთ? 

, , ––მი რეთ? 

ასე ––ათაში 

· ––მუკოქუნალი 
« –– ედა 
+ ––ვაგაშკურინას 

„ ––ვაგაშკურინან 
..... ––დუჭარგნა 

ქილა ––ქილა 
· · –-შხური 

„ ––ჩხომი 

კეტი ––კეტი 
სიგრშე ––გარძე 

· ––კუნტა 
„ ––მუზმარე 

სიკვდილი ––-ღურა (35ჯ1-–-V) 
, ––ოჭიში 

,„ <–ტვინამი კოჩი 

· . . გუი 

ღლია | იღლია––რღია 
ჭიპი ––ჩუპა 

„ ––ნაჩა 
„ ––უნჩაში 

· · ––ოძირაფალი კითი 

შუა –-შკაში 
გმირი _ 

ნეკი –-ჭიჭე კითი 
ცერი 

· =––სეშქაგური 
– ქვმიდვით ჩაფულეფი 
–ნუ გილურქ 

· ––გილართი ჭიჭე 
. ––ჩქარას გიბონით თქვა 

ხე დო პიჯი 

გზა _ 
ღელე ––ღალ? 
ძარღი  ––ჯერღვი - 
გული –-გური(36L--V) 
მკერდდ ––კგდგრი 
კუჭი ––კუჭი 
მუცლი --ქვარა 
ფილტვი ––ფიქვი 
ტყლპი ––-ტყილი 
ჩონჩი. ჩონჩხი 
ღვირძლი 
ჭაჭა –– ჭაჭა 
ნაწლავები –-ჭი 
ტყავი – ტყები 

ჩუქება  ––ჩუქება 
· ––ქგმაჩუქ 
· ––მა თექ ვორექ, მარა 

თინა თაქ ვარე 

· თხრა “–თხორუა „.



წვერბი ––-ფრიმული კოჭი ––წყურიკუჩხი 
წარბები––წარი ჭუსლი –-ქურსი 
ბიმ ბალხი ––ოდიარე 

გაკნატელა მღლი ––ნდელო საყურე –-–ოცუჯე(37L-–V) თივა – ნაცალა 

ლოყა ––ღვა 
ფიჭვი ––ფიქვი · –წუ ამწამი 

ეჰე. –_ 
ნიკაპი –-- ნგკგ ჩენჩხი 

ღაპაპი(!) ––ღაღაბი ბიო 
ღიპი ––ღეგპი ღო – ყერძი 

.. · ––გიდალი (კოჩი) : _ მუნაპა 
ბარკლი <–-კანჭი : : 

–-მა ხე იბწყუნე ნისლი ––ნილსი 
.. –- მიქ ოყოთ თოფი? , ––უჩა 

ბარძაყი –კუთი – ჩე (38ო. 

ბელა ვიკარის ავტოგრაფი: M§5 5204/6. წარმოადგენს ბ. ვიკა– 

რის მიერ ჩაწერილ ქართულ-მეგრული ლექსიკის ნიმუშებს. ქარ– 
თულ სიტყვებს გვერდით მიწერილი აქვს--Mს; ხოლო მეგრულს-– 
I. შესაბამის გვერდებზე ვიკარს მიწერილი აქვს აგრეთვე იმ ქარ– 
თველთა სახელი და გვარი, რომელთაგანაც იგი იწერდა ამ სიტ- 
ყვებს: „L6VმI51 Mგი1მ1მძ264“ ;(1L), '„თალარაია“ (II), ხოლო 34-ე 

ვერდზე სრულიად მოულოდნელად წერია „ზიჩი“, ალბათ, საუბ- 
რის დროს თუ ახსენეს დიდი მხატვარი. 

ყველა ნიშნით, ბელა ვიკარს აღნიშნული მასალის უმეტესი 
ნაწილი მაინც ჩაწერილი უნდა ჰქონდეს დავთ თოლორაიასგან. 
ჯერ ერთი, ამას გვაფიქრებინებს დასაწყისშივე ბელა ვიკარის ხე– 
ლით მიწერილი „თალარაია!, ხოლო თვითონ ტექსტში მოცემუ- 
ლია იმ მეგრული ხალხური ლექსების ქართული თარგმანები, რომ– 
ლებიც დავით თოლორაიას ხელით არის დაწერილი და ცალკე ინა– 
ხება ბელა ვიკარის არქივში. 

6. გურამ შარაძე 81



XივLს1 

მამა 

დედა 
ძმა 

მზე 
მთვარე 
ცა 
მიწა 

ხელი 
თითი 

ცერი 
სალოკი თითი 
შუა თითი 

არა თითი 

ნეკი (თითი) 
ჭისკარი I ჭიშკარი 
ცხვარი 
მწყემსი 

მდინარე 
მამალი (ქათამი) 
დედალი (ქათამი) 
ყური 
ძაღლი ქუცია 
გველი | 
მცურვი I. 
ცრემლი 
კიხვინი 
ცხენი 
ვირი 

ყროყინი 

ხვრინვა 
კაცი 
ღმერთი 
ღრუბელი 
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მუმა 
დიდა 
ჯიმა 

ბჟა 
თუთა 
ცა 
დიხა 

ხე 
კითი 

დიდი კითი 
მაძირა ფალი კითი 

შქა კითი 

უსახელე. კითი 
ჭიჭე კითი 
ჭიშკარი 
შხური 
ჭყიში 

მალი-წყარი 
მუმული 
დადული 
უჯი 

ჯოღორი 

გვერი 

ჩილამური 
ჭირხინი 

ცხენი 
გ:რხგნი 

ღვარანც 
სგრსგნი 
კოჩი 

ღორონთი 

მუნაფა 

(კართულ.მებრულ-სვანური ლექსიკა! 

5Vვოეტსს 

კენჭალ (ფხულე) 
ყორ, 
ღოლაქ, 
ავოსი 

მულ 
ენერ 
ყვიჩ(ი. ყვინჩილა) 
დატ()? 
შტიმა 
ჟეღ



ოქრო 

სპილენძი 

ღვინო 
ფერი 

შავი L 
ყვითელი...“ 
მწვანე 
ითელი 

თეთრი 

გაზაფხული 
ზაფხული 
შემოდგომა 
ზამთარი.” 

ფეხი ' 
ხე დ, 

ზურგი 
ძუკნა(ძუ) 

ხვლიკი 
ყრმა (10––-15 წა 

ღეჯი 
ჩხოუ 

გინი 

ირემი 

ქა 
ართი)? ეღთი,” აღთა ა ჟირი)? სორი.“ -“ 

§V. 

გუღვაი 

სპილენძი 

ეშხუ)" ეხშუ,წეღშუ 
ერუ)" სერი 

სუ სემი 
ოთხი|“ანთხი (14-. „+. ოშთხუ 

ვითოანთხი)



ლ
C
ნ
ა
თ
უ
თ
თ
 

“ხუთი 

ამშვი 
შქვითი 

ბრუო 
ჩხორო 

ვითი|“” ვათი 
?ათ-Lერთ-Lმეტი|) 

ვითართი 

ვითოჟირი-ვით + 
4დო-Lჟირი 

ვითოსუმი 

ვითანთხი 

ვითოხუთი 
ვითამშვი 
ვითიშქვითი 

ვითობრუო 
ვითოჩხორო 
ეჩე 

ეჩიდოა(რთი| 
ეჩიდოვითი 
"ჟარნეჩი 
(ჟარნეჩი წდოვითი|)“ 
სუმენეჩი 
ოთხონეჩი 
ოთხონეჩი(დოვითი| 
ო 

ანთასი 

ცხოროფა 
ტილო 
ნიორი 

ცსუდე 

თოლი 

სათოლო 
შუშა 

დროშა - 

5Vწ. 

ოხვიშტ 

უსკვა 
იშქვით 

არა 

ჩხარა 

ეშთ 

ეშთ-ეშხუ 

ემთერუ 

ეშთსემი 

შთოშტხს(უ) 
შთოხვიშტ 
ეშთიშქვით 
ეშთარა 
ეშთჩხარა 
ერვემტ 
ერვეშტ (ეშხუს 
სე



ფილტვი 

ნიკაპი 

ნიჭჭა 

გაგდა 
აყბა 

კვართხ(ი) 

ურCურო) 

· ლახ(უ) 
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ველი 
შიშველი 
ქარი (ქარიშხალი) 

სამაჯური 

საყურე 
ლოგინი 

საბანი 

ბალიში 

ლეიბი 
მე მძინამს (1) 

გამოვიღვიძე 
მოხუცი 

ყმაწვილი ახალ- 
გაზრდა(Lხ.) 

გაზრდა 
კატა | 
ციცო 

და 

კბილი 
თაგვი 

პატარა 

ქმარი 

ქვიშა 

ეშმაკი 

მუხა 

ნაძვი. 

ბუჩქნარი 

მარილი 

ცოლი 
პური 

თბილი 

ცივი 
რძე 

ხვალ 
დღე 

86 

კატუ 

და 

კიბირი 

ჭუკი 
ჭიჭე 
ქომო(ნ| ჯი 

ქვიშა 

ეშმაკ 
ჭყონი 

ფიქვი 
ჭიჭეჯალეფი 
ჯიმუ 
ოსური 

ქობალი 

ტიბუ 
რგილუ 
ბჟა 
ჭუმე 
დღა 

§V. 

სარკ 

“შიშველი 

ტიტველ 
ბუქი 

სამაჯური 

ლეშტმარ 

ლაყვრა 
საბანი 

ბალიში 

ლებ 
მი მაგდი 

ქონეცხ 
მეჩი 

მახეღვა 

ციცუ 

დაჩვირ 

შტიქ 

შტუგ 
კოჭქოლ 
?აშ 

ხვინჭა 

ეშმაი 

ღუმირ 
ჯირქ 

ეხ(უ) 
დიარ 

ტებდი 
მგცხი 

ლგჯე 
მგხარ 

ლადი



ბემლია მეფშალია



ონჯუა 

5V. 

მეპერ



წისქვილი 

§»



რწყილი 

5V. 

ზგსკ 

მუახლგ 

ანგელოზი 

ჩანგალი 

ფიწალი 

თებზ 

საპონი 

ლამპა 
ჯოდი 

ჯიბე 

ვაყა | 
ულაყი 

ქაკი 
აქლემი 

შყაჟ(უ) 

ჯიჯ(უ) 
ღალე 

მუჯალი 

შ
ე
ა
.
 
5
9



Mხ. 

ზსიმღერა 
უნაგერი 
ყურძენი 
ფეტვი 
ქვაბი 

ბლ) 
ბუ 
გავსკნილი(1) 
ნისლი 
'ხაზი 
ზარა 
პატარა სარაკუნა 
უქვანი 
კამეჩი 
ღორი 

"მეწისქვილე 
ცეცხლი 
"სისხლი #008ხ 

ბოლი 
კამლი(,) 
ფუტი 
ამრეკლი 
ჯოგი 
ბუდე 
საცოლო 
“რძალი 
სიმავრი(1) 
სიდედრი 
სიძე 
ქორწილი 
მუხლი 
მხარი 
ბეჭი 

ბეჭები 
ფეხის გული 
შუბლი 

დ!



თიკანი ციკანი 
კოვზი 
მათ(ზშ1ოვარი 
ლახა ? 

ტორონჯი 

დოხტური 

პუხუ 

შკირენული 
სუმენული 

ტვინი



პირის სახე კიჯში სახე 
ზალი კამა | 

'ხანჯალი სატევარი 

ბ ბორკა ბორკა 
ზარბაზანი ზარბაზანი 
„თოპი(,) თოპი 

ფიშ(თ)ო | 

ტამბაჩა(I) 

ფიხე = 

ზამთარი გოთონჯი 

9 ს 
თინა 

ჩნ ჩი 
ვენ _–_ 

ით თანები 

ათ | ბაწარი 
მამა 

დედა 
ძმა 

მზე 
ღმერთი 

ცა 
მთ 
მიწა 

ხელი 

ცერი 

ფჩხილი ბირცხა 
მუჭი ლიკვი 
მაჯა მანჯა 

§Vწ. 

ნიჩ(უ) 
ნიშანი



IL. 

ძარღვი 
ღლიავი 
ბარკალი 
მე ვარ კარგი კაცი 

მე მაყვს(1) დანა 
შენ გაყვს(1). დანა 
იმას აყვს(I) დანა 
ჩვენ გვაქვს) დანა 
თქვენ გ|აქვთ|) დანა 
იმათ აქვთ) დანა 
აზრიანი კაცი 
ჭკვიანნი. „ 
მეცნიერი „ 
დაძახება 
მე დავუძახებ 
დაქვსიტება(1) 

ჯერღვი 
ღლია 

ახვალი 
მა ვორექ ჯგირი() 

ჩი კო 
მა მიღუ ხაში 
სი გიღუ ხამი 

თის უღუ ხამი 

ჩქი მიღუნა ხამი 
თქვა გიღუნა ხამი 
თინენც უღუნა ხამი 

უძახუ 
მა ქ;დუძახქ 
ჩიოუნუა 
მა ჩიონგქ 
უჭკუო 
ყურდღელი 
ონტგა 

წყული 
კიკილი 
ფუთქური 
დასაჯ 
ბაღი 
ხოლოს 

ხოლო 
შორც 
ჩქიმი წკმა 
მაღალს 
თუდო 
წოხლე 
უკახალე 

მოლეშე 
მელეშე 

§V. 

ძარღვი 
ლაღლიაშ 
კაცარ 
მა ხვი ხოჩა მარე. 

მი მუღა გიაჩ 

ნაი გუღვა გიაჩ 
სგეი ჯუგვა გიაჩ 
ეჯარს ხუა გიაჩ



ცულდი()) 
სრული



Mჩ. 

ხარაზი 
სადგისი 
ბაბუა 
ბებია 
«არწივი 

| კოლაუზი 
გზის მაჩვინებელი| 

გაზომვა 

შავი 
ცხენ 
წითელი 
"თეთრი 

მდინარე 
ურემი 
ცხოვრება 
'მოკვდომა 

მჭედელი 

5V. 

თეტენ 

დადა 
არწივი 

შუკვე მუცვენე 

ლაზმა) ლიზმე 

წრნი 

ნქერ 

ცხოვრება 
დაგრა 

მუშკიდ 
ჯღაბი 
მაღინტუ 
ლიყალ 

ლაშკდაშ 
სომეხი 

ჯაჭ 

სგან 

ლიშიალ 

ლეთ 

ნებოზ 

ბალიშ



#Xი. 

დოლი 
დაფა 

ბარაბანი 
კედელი 
ელამი 

აღმოსავლეთი 
დასავლეთი 
ჩრდილოეთი 

სამხრეთი 

ჭიანური 

ცერი 
სალამური 
მოხვევა | 
ჩახუტება 

დაპირება 
(გა)ჭრა 
მახე 
ხაფანგი 

სხაპი 
კუკური 
სახელო 

ჯავშანი 

ჩაჩკანი(1) 

კარგი 
ლაა | 
ცუდი 
მოკლე 

გრძელი | 
გძელი 
ყლაპვა 

ლოკვა 
ატლაკვა 
სუფი 
ვიწრო 
ცოდვა 

7. გურამ შარაძე 

კიდა 

ქახუტოწლ)ი 

პჭკირუა 

ჯავშანი 

ჯგირი 

გილახა 

კუტა 

გიძე 

გეგნოყირტი 

5V, 

ბრუციანი 

საზანდარი 

-ით 

ემბაცე 
ლიქვცე 

ხვენექ 
აბჯარი 

ხოჩა 

მეკვშტე 

ჯოდი 

ლინტყვი 

ლილოჰკჰე 

ნახეწი 
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IL. 

მოსამართლე 

ფურთბვა 
ბუზი 

ყეფა 
ტალახი 
გამხდარი 
სუქანი 
ს(ა1მუშაო 
სანთელი 
დალევა | 
სვამ 
შიში 

გასაღები 
კლიტე 

ნაფოტი 
მოკტომა 
გაშობა(I) 

დავიღალე 
ციმბირი 
ეს 
ის 

ხორეი 

აქ 
იქ 
აქითგან 

იქითგა5 

ამაზე 

იმაზე 

თ|ხ)ოვნა 

საშვალი 
ღონე | 
ძალა 
ხარშვა 

მოხრაკვა 

მეგობარი 

მტერი 
მოჯგირე:



XL. 

ყვითელი 

საყვარელი 
შეფიცვა 
კითხვა 

(ტვირთი 

სიმძიმე 

დავიწყება 

ოროფილი 
ფუჩაფა 
კითხერი 

ოღალი 
ემშიკი(2) 

პიჯისცა 

გემუანი 

იგანც 
შეხვეწა 

პივა 

§V. 

ლელატ 
მაღვარ 
ლიქიდელ 
ქაფ 

კუჩერ



§V. 

ლერსკვან 
ლერთან 

ლეზებ 

-. 

ქანჭური



Xჩ. 

ორსული 
თამაშობა 
ღმერთთან! 

მშვიდობით(I) 
კუ 
ცხოველი 
მოძრაობა 

ციგნის(I) ყდა 

§V- 

ლიშტრალ 
ღერთემ! 
შიდიბით 
მაძაკვალ 
ლუვარ 

ლეხკ 

-Mს. 

ჟღ 

დეცელარტყ 

10!



MX. 

რზენი 

5V.



მოწვადილებულ 
ვორექ 

კვარტის მეგამა 
ეკოჯიკაფა 
ოხორასკილი 
ოხორასკილი 

დაგვირგვინება



უდეს 

ჭუმანი 
გოღა 
ჭუმე() 
გოღაწონ 

წყინარო. 

დV. 

მოუსტვე 
მეიშგვიდე: 
მერუე 
მეცხრე 

ლანყაუ.



აშიბკა(!). 
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I§ხ. I. აყ. 

§V. 3. აშირს ლეხ- 

106 

პედ. ნება. ისგვი 
ახსრულ! 

·თვითონ თვითან 

პატივისცემა 

რომელი იყო? ნამ(უუჰორდუ იარ ლას? 

პატივი 

ზოგი ნამუთინე ერხი 

მარგალიტი 

კუპრი -Mი. 

გუთანი ოღაფა ღენწვიშ 
დაფარცხვა რარტუა ლიჩადი 
ხვნა ხონუა ლიხნი 

გაწურვა გოწერვა Mი. 
·თესვა თასუა ლაში 

"მჟავე –Iხ. მუხიმ 

რამე ნამუთინე მალე 

ბაწარი “თოკი -Iი. 

'ყარაული სტოროჯ ყარვილი 

სასწორე 'სახწორე -Mი. 

ღამურა 'მერღამია მეღამია 

ცოცხი ოკოსალი ლანგაუ 
'თოხი ბერგი ბერგ 
დახველება ხვალუა 
გულს მერევა გურც მერიებუ 
სტვენა შვიტინი 

მოციქული 
“შარშან გოწოს ნენა 

შარშანწინ გოწოხ ხონკინენა 

რაა უკული ეჩანღო 
ჩქარა მალას ჩქარდ 

ისე, ასე ათენერო ჯქი, ამჟი 
„ამგვარად არძაოართე ამგვარად 

თითქმის 

(ალი თა –



ნახშირი(I) 
„ციგა 

თხილამური 
რამდენი ღირს? 
(ამკობქი 

+ უკეთესი 
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| ბუზი 

კოღო 

მფრინვა(,) 

ვანჯი 

ძირაფა 

უკაკუა 

ორჯგინა 

ფურინუა() 
ცა 

ჩხომი 

სიმტყუნე 
ქიმინ 
ვშუნქი 
გურგინი) 

თუნთს 

(ჭვენს) 
(პვიმა) 
გოთანა 

ოშქარე 

ხერზელი 

მათხუალი



IL. ჯი. §V. 

სხივი 

ენ თ არის ვარე დესამრი 

გინდა თუ არა გოკონდო ვარ ჯაკუა მადე 
კმაყოფილი = = 
ყოველთვის ირო ჩიგარ 
ზოლმანდი(!) – (ა სანდალი 

ნავი ნიში ნავი 
·თანაქი(1) ქრუშკა(I) =ი 
„ყიდვა ყიდირი ლიყდი 

ქვიშნა = = 
„ყორანი - ღომალ 
გომბიო ჟვაბ 
"გავარჯინ-(I) მაჭუკი -IM. 
გუგული = გეგო 

„ფქვილი = ფექ 
წველა ჭვალუა ლიშკიი 
აილა = = 

ბელა ვიკარის ავტოგრაფი: M§5 5204/6 წარმოადგენს ვიკარის 

მიერ შედგენილ ქართულ-მეგრულ-სცანურ პარალელურ ლექსიკონს, 
ბევრ მათგანს ,„დაძებნილი აქვს ოსური და აფხაზური შესატყვისობა- 
ნი (ისინი ცალკე კვლევის საგანია). ხელნაწერის გვერდებზე გაფან– 
ტულია მინაწერები, საიდანაც ირკვევა იმათი სახელები, ვისგანაც 

იწერდა ვიკარი აღნიშნულ ლექსიკას, აგრეთვე, ირკვევა მათი შე– 
ჩვედრების ადგილიც: „IიIიდL სიჭილავა უნგრეთი, Lფ4ჯ, 18/7, 
1916“, LC, 18/7, 1916, ირაკლი მუკბანიანი", „გიორგი კალანდაძე 
რდიდისთავი), ფრაკოვი, 9. IVM«, „დავით სადჯაია (I), 9. IV4, „ბარკა– 

«ლაია“, „კულუმბეგოვ იასონ“. 

ბელა ვიკარის ლექსიკური პარალელები ძირითადად სწორია. 

«ალკეული უზუსტობანი უმეტესწილად შეიმჩნევა მეგრული და, 
განსაკუთრებით, შ. ონიანის დაკვირვებით სვანური სიტყვების ჩა- 
ნაწერებში. 
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16 

1თმVI (იგავი) 

ძაIII (ძილი) 
ძაIმიი (წყარო) 

150(5Cიმ1 (ცოცხალი) 
IსLI (ყური) 
ი) 5158 (ჰსცა) 
ყწსიძ(ჩმ (გუნდთა) 
ი5ძ;:1ომV§ (ჰსძინავს) 

გმოთ(ვზი0 (ამცნო) 
VგL (ვარ) 

MIII (ყრუი) 
11(6ხძ81 (იტყებდე5) მ. 24:30. „და მაშინ იტყებდენ ყოველნი ტომნი- 

ქტეყანისანი“. 

180 | V1ძ§6ხ | ძI(1ი. (იღვიძებდით) 

156ი მომ (ჩემთანა) მ. 26:38 
ი1 | ძ§Iი | მI6I11. (მძინარენა) მ. 26:40 

ბელა ვიკარს ავტოგრაფი: M§. 5203/9. ყოველი ნიშნით, იგი 

წარმოადგენს გიორგი ცისკარაულთან მეცადინეობის დროინდელ: 

ჩანაწერებს ქართული ენის დასაუფლებლად. ამას გვაფიქრებინებს 

ჩანაწერებში მოყვანილი ციტატები „ახლი აღთქმის“ ქართული 
თარგმანიდან. ბელა გიკარის მოგონებიდან („ბუდაპეშტი სემლე“,. 

ტ. 152, 1912) ცნობილია, რომ გიორგი ცისკარაულთან მეცადინეო- 

ბის დაწყებისას, თავდაპირველად ისინი „ახლ აღთქმას“ კითხუ– 
ლობდნენ ქართულ ენაზე. ჯერჯერობით ეს უნდა ჩაითვალოს ბელა 

ვიკარისა და გიორგი ცისკარაულის ურთიერთთთანამშრომლობის 

მაჩვენებელ პირველ დოკუმენტად. 
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დამატება 

რობერტ ბლაისმტაინერი 

ფეხვედრები ქართველებთან ებერში (1917 წე? 

30. V0LL51)12სMC6 #M II. 1IსLI 1917 

სცსი-გIსით ხხ2% ძა გ!Iყბოლხს> III CხIსი ძლ 12LIლICIL 
ძია 1ი5ILVI5, II ხიაიიძლძი იძI6 IIი-გსალვხა Vისი 0IXI- 

(ი ძბი IIილნაიხსIVყი%ICი( ყიძ 0Iილ§ I 0IICIIM/0”IMC§ 2 CI05- 

Cჩ1Cჩ(6 ძძი5 ვI(6ი 0LI0-(5. 

09% 5C6MIC(8L VC”IIC5L ლილი CIიყლIგსწიიიი 8CIICI)L V0I I". 
8101C105(LC1116L: 

CV ხ06L თ0ი1ილი ჩსწიი!სმ1(10 L. ს. I. 
IX ბლაყლ(გიყლ)ლი1გდლL 

LCVC (15. M21 ხ1§ 25 ჰყი! 1917). 

5ლჩიიე 10 0-ხ5IC Vიწგიყგილი ჰგი?მ5 VIIძხ IC Vის ძიL 

VCLICნLIIICIს) 60 LCILსით ძია „წინახიჩსიდლაი5111VI5 III 05100 VIძ CIVI- 

0“ მVIიეწი”ძიLL, C1116 5LVძ!0იLC150 11 ძმ5 M. ს. MI. ICIICთალლ!მ- 
იყბი 1გყ6I II CC 20) სი(გიგიყიოირ) თIL ძი #ტხს!ყვმხი, ძიLL მ. 
0§56(15-ხხი იძ ყდ”წს7Iი!ვლჩიი ICII6ყალლ!გიყლინლი 50+მCჩხIICხ6 სიძ 

(01IMI0CII5I5-ხი სიღლჩსილვი მი?7V51CIIი. VVIძIICთ VCIII21LI155C 

ყიძ ხძია0იიძია ძ!C 5C01VICLIIVMCI(, V0ი0 MICIIICL V0”CC5C12ICI ცლჩი- 

LIძლ1 C. 7. M. 8. იიი 27VCIIთიიმგ111Cხიი VIIგსხ 7ს ხიIსითოლი, 

V0ი-5ლხიხბი ICIი6 #ხIVCI56 ხI§ MIIIC M2! ძ!0505 ჰვგიI2§. ტ.ი 15. 
Mგ! L8( 100 IიტIიC I2ICI50 იმCი Lდ6CL მი ყიძ წგიძ სიIი1 I(L09III2I1ძ0 

ძი§ I-II ტლალლ(გიყლილი1გლლივ CIი6 1 ჰ06ძლიL IIIი5ICჩ(! M0L2IICიC სიძ 
ყმა გყიძ!ლხტ #ტსწგითი6. M8ი VI0§ III Vიჩისიდ სიძ #L-ხი!IL- 

". ვენის აღმოსავლეთისა და დასავლეთის კვლევითი ინსტიტუტის შრომები 

ტ. 1, ვენა, 1917, გვ. 81--88. ჩიCICსIC ძლ§ ნი”აისინე195(110I(5 (0C 05I-ი სიძ 
0IIC0L, ხიჯიI5ღლლლხიი) V0I) II. CICVC LI. ს)ახლიჯახიილი, სი!0 ძი” V0”8ი0LV/0LLII- 
Cჩი. 5CMLIIIICILსიტ Vიი #. CI:0ჩოვიი 6#M+%§L% (8 2Iძ, 19!7, VიIIვდ ძიC§ |ო511- 
LVIIC§, VVICI I, M6IMC+ხ251C1 10, §. 81--88. II.



§-გსთ 1თ Lგყი% გი Iიძ ყთ05:8((0(C ი)01ი6 VCLიწIიისიდ 8მV5 ძიL CV- 
VI 2165116556, §0 ძმვ ICI) 5§0-თ105 VIძ იჩი6 7011VCCIV5( ო01იტი 5Lსძ- 
160 იმიჩყიიბი M#0იი1C. LCIძლL V/მI6ი ძI6 VCC021 (01550, ძ16 1CL 1 

XII6ყ5ლლგილლილიI2 ყლ მგ წხ #I)6იC #Iხლ!1ლი ძ! ძლისხიეL 
9Mი0ი5 ლაგი. ICI) წმიძ ძმ5 Lგყლი წ25( ყმ)2 Vიი C0წგილლილი 
0I11ხ16ჩ(; გი 1206 CC ტიMსი!ს დითიი 06ხCI VVIძლL 700 Mმიი 
”გხ, ძ!ბ I)015(61 ICI 6ყალლIგიყბილი VმI06ი 1ი წგჩლ(6L 0ძ0L ყლLIი- 

წ20CL სი ისიც მს! #Iხ6!L დ050MICMLL %VV0”ძიის. 50 Mმ0 65, ძეჩ 
1Cს იVL V6იIთ ს”გსიჩხმI05 Mმ210L181 2IL Vისყსიდთ MმL:ი. LIი(6 

§0(-ხიი სოთ5ნმიძბძი თაჩი ძა ტს5წი-აიჩსი ძი ლC06წმიყლილი 
სხლL VII5ლხმIII0ხ- V0”იმ)(იIააი 1ჩ-0; 1102 Vიი V0Iი1CLC11 

8) მს55CიMII0ი> L0ICხ1CIხიი, ძგ ლ=I ძ!ა ხლიალი-მ2იMIC #ტი- 
”;მი! ძიL LCIILC MLCIოC Mბ2ყI1იCიMCIL ხლ, 1ი:2 #ილმხბი დგიხიIIC 
ჯს Mიისი!IIეტეი სიძ 30! #ტ9ყაწილალისხსილნე ის. ძგიი 

VI ხიI0თი6ი,„ “VV6იი (6 დთI0ვ8 27გ2ხ1 Vიი ჩიღვიილი გV§ 

V0C6-500M16ძიიბიე C06ხ!ი(ლი ძია ხიLCCII6იძის Lგიძლა 27ახL. VCLII- 
ყწხიფ §16ხ. Iიი LIIხიხს ძგხ იი LIგსიLგსთლიიCIM 
გს 50I”მCხი1Iიხგ სიძ L10IMI0I5§(I5-ი> LIი(ბვსიხსილიი სიძ 
VმI §0 წდIVICMIICხ, VV6ი!ყა(იის CIიI!-2 Cლ6წგიყბიბ მი7სLLCII0ლი, 

ძლი Iი10CIII0ლი7 V0ძ C0ძმლჩ!ი!5MIგIL §1C ხლ!მხ!C(0, III C1ი6 
თმ926 IIC1ი6 იმCI)5( 1ო10(0558ი(0C ICXL6 (125L ძIICსთგიM6იძა I01IMI0- 
II5115ლი0ი IიI)21(5 2ს ძIMVCC6ი Iი 6I5ICL LIიIC 15: ხI6L ძლი CV- 
IC L6CVმI51 Mმიმ1მძ76 8V§ IICVI 7ს იტიიტი. 

Vიი იი იგხი 1Cი 6 1გიყ8 Mმიხბი, 6 V0IM5§გლბი, 7 M0LI20L6 
10IMI0CI15CI5CხC 5LVCM0, 3 V/IL2Iთ6 #ონიIძი(იი, 1 21:05 ხMI5(0L15C805 

V0IM5116ძ, 34 IL2(561 ყიძ 62 5იIICMVV6IL0L. 
#I)რ ძ1ლ56 1CXL6 80-)CM5IიიLIყხი I0CხL 0ძლ ი Iიძი ძიი ყV- 

II15C01)-–- იIII21015Cხიი LI216ML. Vიი ძლთ ხაიხმV06ი IIVVმი C”IM'18VII 
20§ 5VIიძვძ20, #VCI5 IIIII5, ხლიMგი 1Cხ 606 V0II5580C (ML. 5). 
Vიი ძვი XIIი6ილაყლწგიყვბილი CIIთ0LI IX ”21გიძმI5VI11 205 Lგიიხსს! 
ხი) 05ს”Iთბს, XVL215, ძICI IL8(5CI. VVI2ძ1იIC #5L”სIმ8V2 მV5 §Vყ- 
ხს! ხC! 027ი”თCLI, IXLVIL215, 116I%LLC6 67 5იIICხV/0LILCL, ძი, IIX6CLC- 
IC M0CIIL'0ი L0IVგ მ2VI§5 M.-010ხვი!, XICCI5 56იმM'I, ILსLგ1§, C1ი §06L- 
ჩხაIლლძI!ლი1(C(0§ XVIლCთ5I10ძ მ)5 ძბი II8თიIბი V0L C2CL90VV/IL?, 1914. 
Vიი ძ0მი) LმCი6LI5ლიბი Lიჯა(ტი (12V2ძ01) VI 255111) VმხVმხ15VI1L 
მს§ 1I018V1 0CLი91CIL 1C0 CI0 21105 #IICC5II6ძ. LCILC(ყლივიI1C ILII6C- 
5წგიყვილ5 CILVVIC§ 51ICი 1IIL0L7 §CIICL IIILCIIIთ6ი7 I0Iძ 81!ძსიყავLIIC 
იგე #Lხლ!(ბი ყდიყლაისხ% 215 2სI9იჯიგმI(ლიძ, )2 სიჯთმიდყI- 

1C0. 10XL6 101 III თCII5-ი% 5%ი”გიი ლიძ!!იი ივი 1Cხ Vიო ძირით 
MIიდთი% 5მოთაიი MVმIVმC09CI18 მI§ LI2ყმ1!, MXICI5 5Mწ0ძ!ძ! 1ი 
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XLსLმ15, გს. I5 51I1(I 7VCI სწმითCICICC MმICI)CII), 50005 5/I-IC11- 

დ/ბLILCL VI10 52-05 I?215%I. 
VI 85 ისი ძ!ი 10Mმ11IICM6C 5CI(C ძი ლლაგიI!CI(0ი 1CXIC ხ6L- 

LIIIL, 50 5Iიძ ძ!ი M2მICჩ0ი ძსიხსლთა Vლ0”5CIII6ძიილი IVილი ძლ 

ფციეი!((სიდ მიყლენLIყ სიძ ICჩ M2LIC ძმ5 CI0CI, ILCIი6 VგIIგი!(ლი 7V 

ხიI0თიCI1. 025 ხ01მიწCIC05(6 510CM (ML 1) 151 ძ!ტ C05Cჩხ1C0I(C ძლ5 

LსLXI020), ძილL LიIL IIIIIC ძCL 0I21 I 10-5CIIM მ2თ0L VIII0 CII10§ ძICIხდ!ი!- 

ყდ6ი L56I5, ხლ2!0ჩიყლაVCI5C LICIძლ5, C1I)C V0II CII0ი0) 27მ)ხლ!იL 1 

ი) 0I2ძ VიIVგიძბ. სIო?205510ე ლ, საძ ძ!გ 1ჩთ 5იემ!C 
0ი((ხიILC VIIძლლნსIიი: MI. 2 «ტალიბიის5(ლ0” სიძ ძლ, ძლ“ 15 

9Iი ს.სლხა(0CX მს§ ძილი Mმ/Cჩიი VიI 1მი(ირიი ა5”ჩილCI!ძიL1CIი, 

%IIიილL მხიL მIყCი ვი ძ16 ძის!5CM6C IICIძლიე52ლC V0I) სICLICIს, ძლი 

5იჩი 8101-0115, მI§ ძინი #V006100ფ8იM”V6C15. MI. 3 „25 ყი!ძიილ LL“4« 

15L CII) L)0-- 8.იძლ--–-მICიიი, ძმ5 ხიLმიი(6 70ყC მყა ძი; LიL- 

Lმომ1ლლაCIMICი(C ხ”IილL. MI. 4 „ხ!6 2VCI 5CIIMVCა1გი" 60(იმI10ი 

ძეა Mმიხიი ძი უო01ძ15ლიჩ00 5CMV05(CL, Vი0ხC! CIIC VCLIIII0VIIC 

ძი; LIიI0CILსიდ 2IL 1მLI2გძ0ყ0აCჩ!Cი!0 III 1 მსვლიძ ყიძ 0Iილ, M2მ0ი! 
”IL ძი L)მიმ05მ8თ6 2ს V0CIL2010ჩიტი 151. ს25 მიჩა MმICI10ი 

(ML. 5) „ILX168 7VICI ც(0ძი-« ყგჩმIL ძლო 5!ო5იიIVიV05 მი სძ ხმ; 
56106 ი8C05(0 VCIVმიძ(ბიი გი 8მ!Lმი. MI. 6 „0! C0ა§Cჩ1ლი1 

Vიი დმწგიგი!“ V606I0IC( ძლი MIძმ5(VნV5 #IIL LმIგძმოიLIVლი. 
LIC 8”ხიძ20ყფ6 ძი 56ხლი(იი CI2მიIყიდ ხIIძვი ძბი „ძვმიMხმL6 
1016“ ყიძ „06 ნ.ი70551ი 1II 5მ/ყ6“. Mმ+Cი0ი ძ!10 CI0ICჩIმ!15 გი 

8სცვILMგი სიძ Iი სსჩ1მიძ ხიLგიი! §Iიძ. MI. 8 იიძII0ი 0IIი0IICIL 1C 

ჩიგინ მი ძ16 805 ძი 5ლხმხიგთC ხიIგიი(C ც67გიძთი5%)ICVI(0, V„ი-მი 

51C8ხ M011VC ძლL „500056 I0Iთოთ6ი ძVICე ძ!6 თეი76 V606II“ §5CII11C- 

ჩირი. 5-ხიი მV§ ძ!ვა6ი ძი”IVIთგი ტიყგხმი CILCIხ( 5ICი ძ1C VICIILIდ- 
M61( ძლL ლ0580ო6I(0ი 5(0L6 10 52CხIIლჩ0L 8062Iლჩსიდ, ყგი2 მხდ- 

§6ჩი0ი V0II 50L”მCხIIიჩიი. V0CI5CMI6ძლი6 Mმ/ლიბი ძი II6ი VCLLV0I- 
16 81Iიძიდ!!16ძიL >VI5Cიხი ძლ MმილჩიიVMCIL IIგია სიძ ძი ძლ5 VVC5- 
(605 C.6ცხმი. 

Vიი ძლი 5მი0ს) ჩხისიმ2I1ძCIL ძ!6 0-5(C „სI6 8ს”C V0) 5სIმI)!“ 
ძი მყCხ ხ06! ყი§ 10 MILL012IL6L ხი/ა:ჩიიძიი #ხიLდI)გსხტი, ძმ2ჩ 

CI ოი6)CIIICM(C(05 ც82VV/CIL ძმის LIითგმყსლსიდ CIი0§ 16ხიიძმი 

VV/656ი5 L)მყმიმIVCICMCIL ხიM0ითი6. MI. 2 „016 5(CI06 Vიი #ხგ- 
II გ102MI« ხიიდთL CIთლი(I0ი ხისგიი!§ა Mმ;Cჩიიყს(. M. 3 „80! 
Mიი'გო06L”გ“, ML. 4 „06 506 Vიი ჩგI11მ5170M01“ სიძ MI. 5 „L)8 
LICხ6 თIL 32გიძ იძ CVყჩ“ 51იძ 7IC6IICს ხ01მ8ით105. ML. 6 „V0ი V0 

§5Iიძ M20ჩVდ211, C0!1ძ815CI Iიძ VVIიძლიიი!?“ 15: 0Iი6 MგწII5მყბ. 
ML 7 „#ბინხნL”გIგ“ ყ0ხიILL 1ი ძ!ბ LCII6ღ 3 ხIვ 5. 
8. გურამ შარაძ., 113



LI6 MICIიტ”ლი I(01MI0I15L(5-ხ01 5§1VCIL6 ჩმიძიI) V0ი ძი IICI- 

MსიL ძლვ V/Iიძივ იძ ძლივ უეიიილა, V0ი ძლი, MIXC (C'IიL”2), ძირი 

5იჩ!გიდლი (CVCII) Vიძ ძლ 72მსხ0L0C”ი) (M ”სძ1!მი!) ი)! 1იჯგიე იხიL- 
ჩგსი!ბ, ძლი) დთ6!055011CI1 II0M”გ8ი”!. LII6 ძლ! #ილMძიLზლი: ხIიყლი 

VIL2106 #იIVV0ILCI) V0ი CIIICIV). 

“ V25 Cიძ!!იი 016 II2(50|I სიძ 50-IC5ხV/2IICC ხიIIII, 50 ძოL- 
IIლი §1C6 IIMIL ძი) ხ0ლILCI(1§ Vიწსმიძლიიბი, ძ!C II) VCV/5CI)ICძლიობი, I)C15' 

#V5515C06ი) VVCIMCI) 20(5M6VL 5II)ძ, 510II ყიისთ 7ს CC. /#წხლ!L 
სხძიL ძ!ლი50ი 1110-0558 01CI) 7VV/CIყ ძლL IXLმIM2515CIIგი V0II(511(0Lგ(IIC 

II6I6Lი. 

V06ILLV0I16L 215 ძ1C IM იმIII1Cჩ6 VVIIძ ძ!ლ 5ი”მCჩIICჩC VCIVVCIL- 
Lყინ ძლ I0CXLC 5CII. ICI) 51CI16 VIII ძ105C 215 CIიC I)ი-გსალვმხ ძიL 

ყლაგი/იღI(0ი 5(0ICMC §გIIL VV6ILIICIIღ6C ს90ძ VICIICICი0L მხCხ (ICI0 

სხლლაბსსიფ V0IL. VVCIICI§5 50II ძ!6 802+-ხC!!სინC CI) V0115(0IM1ძ1დღ05. 

CI055მL, 50VIC CC ყწგი1ი1მ(15CMC 5MI272C ლ”ყლხლი. ჰ06ძ0ი!მ!15 
§Iიძ ძ!)6 10XIC სყიწმითCIლი სიძ ICICჩ21IIთ ლგისც,. სI C10 თგი2- 
9V05 8:1ძ ძი5 ყის215იილი 50Lმლიხ2გს0§ 2ს ლგხმიი. 80), ჯიიიბი #ტსI- 

იჩმხთC! M0II01C 1C0 იმ!V-IIICს ვხიხ ძ!C 1გყ(IIიხიი V06-იმ1(ი155C 

ყიძ ძლი #M20იL ძი ხი(ნლიძბი 5ი”მიხბი ჩხIიIგიდIICნ ხიიხმCნხ- 
1ტი. 

სბი VIიII5-ხგმ12 ძლი5 Cს»აიჩლი ხ0!C0CM(C( CIი §V5(6010მ11- 
5ლ00ია VV0IICIVCI261ლ00ი15 ძ105C 5ი-გიჩC IL 8ლ-0CM5ICჩIIდსიდწ ძიL 
ფ9ო15ლი0ბი, MმიიტLI5Cჩტი, 1I0C6((5იიბი სიძ ი5CM0MმVI5Cილი MVიძვ”წL. 
სმგჯს MითთI 6Iი V0იMგხსIგ- ძი» თ!იყ2)15%ლიC) 5იIმეხბ. L6IძიL 
Mიიი!ი ICI) 911L ძირი) C1ი72!დლი 5Vმი0”), ძ0L §51Cხ 19) LმთCL ხ0სგ!ძ, IIIL 

8V)C CღგხსIძგი! მ05 8020 MCI90C ის17ხურილბიძC #/ხCIL 1C15(0ი, V/-II 

§CI)C ყლIII)ლC ლCI5LICC ჩიყგხსიდ C1იC C-0%C 278ი) Vიი L6იIი(ი ხიი- 
ჩი II06, VI მVხCხ ძ!გ გიყლა(CI1(%ე V0CასიხC 20C!ყIლი, 

V9Iძ VVCII 106 M0წც1ICMCIL CIი% MიიხიII. I6C01(. L)მ2ს I, 
ძეიზ ხი! ძი, 5CIIMICII”MXCIL ძი 18V1IICჩიი VC6-იმILი1556 ძლვ 5Vმ- 

იIვიხლი ეყის სი ყსიაწყლიიი Vი”იმ1ი155ტე ლი 5ი”გმლჩმს!- 

ჯჰგხ ი) MCI0C65VVCთ5 1CICხL თCVVC5CI1 VV2I6C. 

LI6 50ლ0MV0C-516 სი(მსაიჩსიდ ხ2ი%CI1იე(იე ძ!ა C550(იი. IC 
იგ ძლივ 7VC 2ს. V0სყხიდთ: #!6ჯXგიძლ, MVMგყლ" მMI5: 
VVI2ძIMმVMგა ხიძ VV355!1) MსIსოხბყიV“ მ8V5 IIIII§, სხ6C!ძლ 
MX2გVII6VL6. ა! VV/მI60 21000 სი1ი!ლI1Iლიი ყიძ VV0ჩIხლი თIL 
იი ”შC0XLC X»ს ყლიხლი, »თICჩ, ლტითმ! ძმა VICIიახ+> ა50იILI- 
ლხV0IL. 52 5Cლ01:0ი0ი, Vმ25§ ხ06! 1იI6ი0 ს80:ს, სიძ VV/იხიი;ნ 
ყთმიჯ ხ0ლCICIIIIC0 ლ-50იCIIL, ძირი IძლლიIICI5 ძლივ 0552(:5იიტი V-0I- 
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M#0§ თმI17 CI) IVVმC1150/1 7VI 5C111. II1 VICICI1 ILმII0Cი ჩმ1LC ICს ძლი LIი- 

ძსCM, 21§ 0ხ 5I6 106 MVII0-50-L2CM6 5Cჩიი თ0ჩლი!CII V0C”თლ§აCI1 

ჩეLIდი. CII V/ჩ(ლი 510 Vიი 0Iიყბი 7VმL 010 LVI5515Cი6 VII დVLI7I- 
§Cხ0 8მ07იIC"ისიდ, მხიI იIლი! I0I6IMIL 0106 055ლ115Cლჩ0. IC8 იმს მხიჩხ 

#1 1ჩი0)) C1I)C V0II0-ამთთIსიწ მVI, ძ9I6 )ძიCი იICლის §5CII LCI- 

ლიჩხეI(Iდ 15L. III0ქC5 ჩ0IIC ICჩ V6CიIთ5(0Cი5 მს ძ1ლალ VVCI ალ CI12 #”- 

7მჩ!I V0I ო00CI1 MICჩ1 ხლIL28VIIIICI V0IICC0 ძლ 055C0115-0ი00 5ჩ0IმC11C 
”):1CLII21(CI) 2) ჩმხიი. 

„V0CIIC(§5 იმხთ I1Cი ძ16 C>I0CთCI1IIICIL VმნჩI, ძლი ძ”I7I5ლ0ხჩლი ხყიძ 

”I.თCI15CMI 0) ICI ძილ5 LICI0CI(5Cჩიი ზიჩის სხი ძი 5ი”მლჩიი 

ძია M2სსMგ5I5ლჩლი 51(მი1ი105 ძსლსი2სისწიი. 0ვხC! #იჩი1მიი იყი 1I 

VICICI L2I1I6) ლელ ხლIICIIICთI Vიძ VV0I(ხლძლისსიყლი იILმ2151CLL 
V06-0C). IL)85 CVICICIL5C0C 8VCI), 50 V0CIIV0II V0ძ C102!C ძე§1ლელიძ 

05 II) 5CI0CL C0აგიი1მიIმყდ0 151, თხჩ Iი |იძლIი 01იჯი!ილი წ2გII6 III 

თ-იჩლ, V0CI5ICIL ხლისI7L VCძლი. 0მ0ო!! 50II ძმა V0I”ძIლი5§L ძივ 

V0C-I259CL5 9IICI)( თ05CI)I21CIL VVCIძCI1, ძ6L 65 815 051CL 1II1(CII1019 99CI1 

ჩმL, ძი; ძნ0(5C110ი VI I§5005Cიგ!( CII100 ილყლი VI ძ ძმ7V 50 5CM9MVI6II- 

წმი 5ი-გიხ5(მეთIი 2ს 0-5<CMII/Cი. 861 6Iილი 501Cჩლი 1CI5IVIIICII16ი- 

ომი §Iიძ 76MII0:C1)6 CIICI იMICIIL 2 V0I -იC1ძლღი; 516 Cი1510%CII 6ხC/1 

ძსICი ძ!6 MIზV0(5I8იძი!ყაან (0) VC”IIM CI ი ძლ L6VI0Cი, MI ძი- 

ობი მი 5:6 ი)მCML. LXI05 Mიიი1თ ICI) ხ0! ძლ სხლ-ი(იIსიდ §5CIხ5L( 
მს! 5ი0ხIILL სიძ IIILL Vმჩწნილითიი Vყიძ ICს VC”Iიგდ 10 VICI6I IL2გ- 

1160 წყ §მლ8ი, VI6 ძი ჩCჩI0 ხრ! CICIMCLL ცი1ა1მ!1ძლ( I5§I. VICI05 

ი2LL6C §1C0 10ძ0550ი V0IIIC(ძლი 1055C, VVCIIი ძCL VCIIმ556CL X·CIIIდ- 

§(იი5 IIIL ძტი VVICMVI05100 ძლ მსIყნიითიტიბი 50”IმCჩიი V0ი V0I- 

იხლCIი VCIL-2გIIL თCVV05CI) VმI6, C5 15L «Cიმძი, ძეზ თგი ი!CხL მყიი 
ძI!6 სხIIთბი 5ი+გიხიი, ძ16 ძვ5 8სCჩ ხლ-ICL5ICხVICL, Iი ძ!ლ50” VVCL- 

56 ძყICიმIხCI(0ი Iმიი, Vი) 50 C61Iი6 MისგსIგყხ ძია VV0IIია #0L- 
27V051%CIIC), ძ!1C 05 V0IIIით ორი დლხ/მსიივ!მი!დ IIმCი10. 

50V/0CIL ძI6 LIწ6Cხი1556 01CII1C 5(სძ16იLCI15ლ. ICI) სგხ6 M0C) ძI6 

იIIIლჩL III 1ი-6 სოგლICხსიცნ სიძ ძ!6 80-01Iლხიისიწ თ06Iი6 XM0ი- 
191550, 016 1Cჩ ძICI) §16 CL”სMI, ძლ V6ჩიIIICხნიი LCIIსი ძი5 
სიალიყილაია სს Iი6იბ Vმთოასბი სმი. მV572'150L0CIICI1 

სიძ ხIII2 ძი ილილი დტლი LამიMაილი”ხ-. მ) ძგა IC0Iი- 
თმვიძი ძია I. I. I. ILოიყალლწმილლიბი!გმლლლა LVთC 7 IICჩ1ლი, 

ძვ 1 ი იტი!ყინიიითითობმიძ” VVიაა იო #ტVხი!ს 
VIIICI§LIL>IC. 
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3I..V0LL5II2VIIC ·»M 13. M0ოCVCM8CVL 19); 

სციაიჯგლჩსინ ძლია V0ი ბ. CCVC; V0Lწ6016თ(0ი M6CVC) 5მ(7სიდ- 
§5600IVVIIIC§ ძია II15LILVL5. 

ვ2. VიI.L5II2VMყრ. #M 21. 'MCVM8Iნ? 1917 

ცილი! Vიი ML. 8101ლი65:60106L სხე MვგVIMმე15ის6 
Lი0L5”ლხსილბი 11 M. V. I. IICII2ყაყლიწგიყლლილი!მ0CL 20 V0CL. 

5იხიი 1თ0 M0V6ოხიL 1916 VCძლ 1Cი V0ს ძლი” LCI1სით ძი5 
ს”Lიჯალხსიდი§აVLVLა IV. 05(%ი სიძ 000ი1“ ძმ?ს მგM50-56ი0, 

§ი”გიჩ1ICი6 წიალიყყეყლიი გი M.6ყალლ!მილლილი XგVMმ56ლი 191 I. 

Vყ. LM. IIიყანლწე)ლლილი!გლლC 2ს CC მი705ICIIლი. L5 VმI ძიგს6! 

1I1 0L51CL LIIIIC მI1) C155C(CI), გხ6L მყის გი ტიყბხბ დგ მიძიI6CL MგV- 
#2515Cი6L V0IM6C ყძლძმCის. LCIძლL V6I2გლლLIC 5Iლი ძლ; ტ#იLILL ძი 

MXCI5C ძსწლჩ V0CI5CMI0ძლი II)I8IICიC LIიI5(80ძლი, ხიაიიძლიე ძ"Iიხ 

ძ!გ სითიყICიMIMCI(, V0L MI(1L6 „მ! 1917 V00ი ძლ) ნI25Iძ!სი) ძიL 
2გიპსIიყიილი VI #IICთ5ლხწმითიირიL0”0§ი0იძიი», V0 1CL Lვ- 

LC ხI!ი, 6Iიბი )მიყლიმი CIII8სხ 7ს ხიMითოთიი. 0IC 2CIL ხI5 ძმხI!ი 
ივLL6 1CI ძგ7ს VCIV6იძის, ოMIICს 10 ძმ5 CC0LთI5CIIC- (CIIII215CM6), 
ძ!ტ VICხII65(6 ძ6. MმVIM25:5C0C 5§ი”მლიიი CIი7სმIხლ!(იი. VV2ხ- 
Lიიძ I6Iი0§ სიყლწმიC 510ხ0MMV6იხიი1IIიჩიი #სწიი!იგI(05 10 თი 
M0იი10 1Cი თI( 0Iილ%L #ი2გჩხ1 Vიი ტიდლიმI20ი0 ძ05 50IძLმLVIML2515Cხტი 
5ი”მიხ5წმთI005 (ძ. ჩ. თ!( C00LCIC(ი 0ძიL, VVIC 51C 51CLს 5C1ხ5( იოლი- 

ოლი, XმILVCI116101 110 VCI(6-6ი 51იიბ) იწაიხსიყბი მი5LCI116ი, Vიძ 

2VმL IიIL CI0CIILIICიბი C060-0%ი9, CVI6Cი, 1Iოთ%I6Cი სიძ MIითრC- 
1I6-ი. LI6 0556(8ი 110ჩ0ი »IICხ V0II5(8იძIი (0 5V9Cჩ. ICხ MVიიი(ბ 
V0ი 1ხიგი--0§ V/მ-6ი ძ! IX2გსII0წთ #ICX8გიძლ Mსს%გდლიV ხVიძ 
V255!I1) MX სIსიხრთიV/, ლ-51%LCL 205 VVI0ძ1MმVVM8მ5, 16(2(%-ი% 8V5 
IIII15--ოICჩ; ოVყIC LMC6I0C 1CXLC ხCM0M191CI, 5§00ძლწი 516 L2გ((ლი §0- 
დმL 1III6 MVLIC§იე(მიი ხიმი VCI6CიL. I სIსიიხილლV წVCL5ნმIძ 
ხძააიL ყC)215<ლჩი 215 055C(I5Cი. VII §0 #XI1CIL LII0IC ივგLL6 1იხ #0! 
ძბი C060”თI6%%ი, V6ICხ0, (25L ძსნინV/%თა 10LCIIIყიი(C LCILC, ოIლხL 
ის; ყILგი VVIIICი, აიიძილი გმსლი C1ი დCVI5505 VCI5L8IIძIII5 წ0L იIC1- 
»6 ჩIხი!(+იი 7CIთ:0ი. ICს Mიიი(6 ძმი% გI8CL CI06C §V516I0მL(5Cხიი 
VI0IICხსიხრ ძი VCI5CM916ძლიბი ლთ00Lთ150000 MსიძმIL6ი 6IიC 216C- 
IიIICხი #ტი7გი! IC15L (01M10-1505CM0L 1IC6XI6 გსწიტჩლი. 

LI056 10XL6 §სგიII6ი0: V00 ძლი M#მCიტხ5ლიტი LIVIL516ი (1 მV20ძ!) 
V2551I1) V2MVმხ15VIII 25 IIIVII15, V00 VI2ძIIიII ტ#5%L IმVი 25 
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ძეო 006 5სხსს (I ILCCI§5 07ს”ლCI (ILსIგIა) სიძ V0იი CIIლ0LI 

IX "მ1გიძმL5VIII 805 Lმიბხს!, 07ს”თC(! (Iს(მ1). VVCIICIL= V0II 
ძი Iოლლილწლი M0I!0ა LიIსვ2 მ2V5 ძლი სLიI. ICლ0!იხვი!, 

MI ა 50იიმMI. (IXს(2I590ე სიძ IVგი #L)მVსIძიVI-ნ8 ICVIIეძვC 

გსვ IXIXსIმ ა V00 ძლი ჩაისმVიი IIვე C'IIL”Iგყრო გა ძიი 

Lს0IC 5VIიძმძ26 ხი M2II00ICI ი ILმCხი!IC), CIძ0ძ0IIლი V0ი 

ძბთო M!იდლიI!.ი 52500” ILVმIმიხC)8 3V5 ILXI2ლ2)), ICICI5 5VდC- 

ძ!ძ! (ILსL815). 
VVCILგV5 ძ!C C>6ჩ(ი 78ი! ძ% I1CXI6 ხიMგი Iს Vიი ძიი CVIL- 

I1CL L6VმI5I Mმ)მ12ძ26 8V§ IICVI 10 CIII6ი, ით #ყგი1ი, ძ0რ% 

(ს. 5)ილლ ა Mმხ მასი თ-08C C6ხ!C(C ძლა ცს/ილიმIაიიიი Vყიძ 
8518 5ლჩიი II სჩ1მიძა ძილიICI5( ი28((0. CL V2მ. ხსილაCსიი!ICს 
815 IX6იილL ძი V0IM5I1(C-გLVI, 0C22M11C III MმCიბიი სიძ §ელმი, 

§0 VVI6 6L §IC II) 5C1116L XIიძიიI: ყიიიLL იგს, II6ICCLLC 5ი”CხV6I- 
(% სიძ II:815CI სიძ V0”IIIIICIL6 III მყCჩ 010 ზლიMმიია”ჩმIL თI: 

ძილი სხ.ყიი რიწვმიყლილი, V0IსI 1C1 ხი) 20 დი0ზით #I2MMC VCI- 

MIIICი16CL ხ1ი. LL §ი-გიი იICიხ! ისL IIICჩლიძ LV5515%, აიიძლიწი V0ჩ(6 
§ICხ ვსის ვლხიი ძის!ი”ნ მV572სძ-სიI6), ლხV0ხ!I CL 500 ძ!050L 

5იჯვCიბ ჩბიხას #1CIMM/I”IIIთC ხ0ძ!იი(ბ. სფცლაიიძლLა IICI IIIL მს, 
ძგზ ლ. 5:მ1( 06IიIმCი% V6.ხმIIიიობი #იL „560“ ნ6VიL2)დ1C; CL 
§გწL 5L2გLL „1Cხ II6ხ04“ IიIL 151 I16ხ, 5(2L( „ICჩ (IმIVCIC, 05 (VL ი)IL 

1C1ძ, 65 §Cხი1CI2L თ)1Cი“ 0§ 15 იIII სიმიყმი0იIი II5V. CL 20!C(C დ-0ჩ03 

1ო10C-0C556 წII IICII)6 IIიღII5V5Cხ% 51სძ!ლი სიძ M2118 §0-2, VC-- 
ვჭმიძი1§ წმ II0I06 1Iმი3MII0VI0იი ძლ 1ICXI0.... 

1917 წლის 11 ივლისის სხდომა 

მსჯჯპელობა ინსტიტუტის მოღვაწეობის ზობად გეზზე, 
.· შემდებ კი უმაღლეს სასწავლებლებისათვის დამხმარე 

სახელმძღვანელოებისა და ძველი აღმოსავლეთის 
ისტორიის ბამოცემის თაობაზე 

მდივანი კითხულობს ბლაიხშტაინერისაგან გამოგზავნილ 

მოხსენებას: 

ეგერის ბანაკში ჩემი მივლინების ანგარიში 

1917 წლის 15მაისიდან 25 ივნისამდე 

ჯერ კიდევ გასული წლის შემოდგომაზე აღმოსავლეთმცოდ- 
ნეობის ინსტიტუტის საპატიო ხელმძღვანელობამ ეგერის ბანაკში 

1I7



სამეცნიერო მივლინებისათვის მიმიწვია და დამავალა იქ ოსებთან 

და ქართველებთან ლინგვისტური და ფოლკლორული გამოკვლევები 
მეწარმოებინა. სხვადასხვა გარემოებამ და განსაკუთრებით ჩემი 

„ხელმძღვანელობისაგან ორთვიანი შვებულების მიღების ნებარ- 

თვამ მივლინებით გამგზავრება ამა წლის მაისის შუა რიცხვებამდე 

გამიჭიანურა. 15 მაისს ეგერს გავემგზავრე. იქ ბანაკის უფროსობა 

დიდი გულითადობითა და სტუმართმოყვარეობით შემხვდა. საც- 

ხოვრებელი და სამუშაო ოთახები ბანაკის ტერიტორიაზე მომიჩი- 

ნეს, ხოლო რაც შეეხება კვების საკითხს –– ნება დამრთეს ოფი- 

ცერთა სამზარეულოთი მესარგებლა. ასე, რომ სრულიად უზრუნ- 

ველად და დროის დაუკარგავად შევუდექი ჩემ საქმეს. სამწუხა- 

როდ, ტყვეთა ბანაკში ისეთ გარემოებებსაც ვაწყდებოდი, რაც 

საკმაოდ მიშლიდა ხელს მუშაობაში. ჩემი ჩასვლის დღეს 700 

კაცი წაიყვანეს და ბანაკი ტყვეებისაგან თითქმის დაცარიელებუ- 
ლი დამხედა. ტყვეები ბანაკიდან მეტნაკლები დაშორებით დაჰყავ- 
დათ სამუშაოდ. ასეთ პირობებში ტყვეების გამოკითხვა თითქმის 

უიმედო იყო. ასეთ გამოკითხვებს კი ფასი მაშინ ექნებოდა, თუ 

ჩემს განკარგულებაში განსაზღვრული ქვეყნის ყოველი კუთხიდან 
მეყოლებოდნენ ადამიანები. ჩემი ყურადღება ძირითადად მივმართე 

ლინგვისტურ და ფოლკლორულ გამოკითხვებზე და ძალიან მიხა- 

როდა, რომ შევხვდი რამდენიმე ტყვეს რომელთა ინტელექტუა- 

ლურობამ და კარგმა მეხსიერებამ შესაძლებლობა მომცა მთელი 

რიგი თითქმის მთლიანად ფოლკლორული ხასიათის დიდად საინ–- 

ტერესო ტექსტები ჩამეწერა. აქ პირველ რიგში უნდა დავასახელო 

გურული ლევარსი მამალაძე სოფელ ხევიდან. მან ჩამაწერინა 6 

გრძელი ალაპარი. წ თქმულება, 7 მოკლე ფოლკლორული ესკიზი, 

3 მახვილგონივრული ანეგდოტი, 1 ძველი ხალხური სიმღერა, 34 

გამოცანა და 62 ანდაზა. ყველა ამ ტექსტში მეტ–ნაკლებად გამოყე– 

ნებულია ქართულის გურული დიალექტი. ფშაველი ივანე წიკლაუ- 
რისაგან, რომელიც თბილისის მახლობლად შვინდაძედან (შეცდო- 

მაა ალბათ, გ. შ.) იყო, ჩავიწერე ერთი ხალხური თქმულება (# 5); 

ლანჩხუთელ (ოზურგეთთან ახლოს, ქუთაისი) გრიგოლ კალანდა- 

რიშვილისაგან სამი გამოცანა; შუხუთელ ვლადიმერ ასკურავასა- 

გან-–- 67 ანდაზა; იმერელი მელიტონ ლოლუასაგან (სენაკის -მ35- 

რა) ––'“საკუთარი ლაშქრული, რომელიც 1914 წელს ჩერნოვიცთან 

წარმოებულ ბრძოლებზეა შექმნილი. კახელი თავადის ვასილ ვახ- 

ვახიშვილისაგან (თელავი) ჩავიწერე ერთი ძველებური ლაშქრუ- 

ლი. იგი, მიუხედავად .თავისი მაღალგანსწავლულობისა, ჩემი სა- 

. ქართული თარგმანი ვ. კავთიაშვილისა. 
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მუშაო ინტერესების საპირისპიროდ, მეტად სიტყვაძუნწი და მიუ–- 

კარებელი აღმოჩნდა. სულ ბოლოს სამსონ კვარაცხელიასაგან ჩა- 

ვიწერე მეგრული ტექსტები (დიჟგალი? ზუგდიდის მაზრა). ესენია: 
2 დიდი მოცულობის ზღაპარი, 6 ანდაზა და 6 გამოცანა. 

რაც შეეხება ჩემს მიერ ჩაწერილი ტექსტების შინაარსობრივ 
“მხარეს, ისინი ერთმანეთისაგან სრულიად განსხვავებულ ტიპს განე- 
კუთენებიან, ოღონდ არ მქონია ბედნიერება ამა თუ იმ ტექსტია 

რამდენიმე ვარიანტი ჩამეწერა. პირველ ზღაპარში, რომელიც მე 
ჩავიწერე, მოთხრობილია ერთი უფლისწულის ამბავი, რომელმაც 

სამფეხა ვირის დახმარებით გრძნეულისაგან ცხენად გადაქცეული 

მეფის ასული გაათავისუფლა და დაიბრუნა. # 2. „ნაცარქექია და 

დევი“ არის ნაწყვეტი ერთი მამაცი მკერავის ზღაპრიდან, რომე- 
ლიც ამავე დროს ერთ გერმანულ საგმირო თქმულებას მოგვაგო- 

“ნებს. კერძოდ, თქმულებას ბიტეროლფის ვაქიშვილზე დიტლაიბზე 

ამელუნგების ქვეყნიდან. M# 3, „ოქროს კვერცხი“ –- ზღაპარი სამ 

ძმაზე, სადაც ბედისწერის საკითხია დასმული, # 4. „ორი და" –- 

“მოგვითხრობს შურიანი დების ამბავს. იგი „ათასერთი ღამის“ ერთ 

ზღაპარს უკავშირდება. # 5. „ორი ძმა“ –- განეკუთვნება სიმსონ– 
თა ტიპს, რომელთა მსგავსი ბალკანეთშიც გვხვდება. M# 6 -– „ყა- 

რამანის ისტორია“ აერთიანებს მიდას ტიპს ფალადას მოტივებით. 

# 7 –– შეადგენს ზღაპრებს „მადლიერი მიცვალებული4 და „პრინ- 

ცესა სამარეში“, რომელნიც ბალკანეთსა და რუსეთში ერთნაირა- 

დაა (კნობილი, და, ბოლოს, მერვე ზღაპარი დასაწყისში მოგვაგო– 

ნებს „შაჰ-ნამედან“ ცნობილ ბეჟანის ისტორიას. 

უკვე ამ ძუნწი მონაცემებიდანაც ნათელია, თუ რა დიდი მნი– 

“შენელობა აქვთ შეკრებილ ზღაპრებს. ბეერი მათგანი ირანულსა 

და დასავლურ ზღაპრებს შორის კავშირების გარკვევის შესაძლებ- 

ლობას გვაძლევს. 
თქმულებებიდან ყურადღებას იქცევს პირველ რიგში „სურა- 

მის ციხე“, რომელიც ეხმაურება შუა საუკუნეებში ბევრგან და 

მათ შორის ჩვენშიც გავრცელებულ ცრურწმენას, თითქოს ნაგე– 

ბობა ·სიმტკიცეს იძენს, თუ შენების დროს მის კედლებში ცოცხალ 

არსებას ჩაატანენ. # 2 –– „ახალქალაქის ქვას“ ჩვეულებრივ (ცნო- 

ბილი ზღაპრული სიკეთე მოაქ>ვს. # 3.-- „მუჰამედთან“, # 4. –– 
„პალიასტომის ტბა“ და # 5. -- „ხელფეხიანი მუხა" ნაკლებად 
საინტერესონი არიან. M#M 6. –- „საიდან გაჩნდა ბულბული, მოლა– 

ღური და ოფოფი“? –- ბუნების საიდუმლოებაზეა შეთხზული. 
# 7.–- „ახტალა#« განეკუთვნება # 3-5 რიგის თქმულებებს. 

პატარა ფოლკლორული ესკიზები ასახავენ ქარის, ჭექა-ქუხი- 
ლის, ჭინკის, გველის, კუდიანის და მათი მეთაურის როკაპის წარ– 
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მომავლობას. ჩაწერილი მაქვს აგრეთვე სამი მახვილგონივრული 

ანეგდოტი გურულებზე. 
დაბოლოს, რაც შეეხება გამოცანებსა და ანდაზებს, უკვე ის, 

რაც ხელთა გვაქვს და რაც კიდევ გაფანტულია სხვადასხვა, ძირი- 
თადად კი რუსულ შრომებში, სოლიდურ მასალას იძლევა კავკასიუ– 

რი „ფოლკლორული ლიტერატურის ამ საინტერესო სფეროში სა- 

მუშაოდ. 

აღნიშნულ ტექსტებს უდიდესი მნიშვნელობა აქვს ლინგვი– 
სტური თვალსაზრისითაც. განზრახული მაქვს ამ ტექსტების რჩეუ- 

ლის გამოცემა სიტყვა-სიტყვითი და შეიძლება თავისუფალ თარ- 

გმანთან ერთად. მისმა შემდგომმა დამუშავებამ «უნდა მოგვცეს 

სრულფასოვანი შენიშვნები და გრამატიკული მონახაზები. ყოველ 

შემთხვევაში, ტექსტები საკმაოდ მრავლისმომცველი და მდიდარია 

იმისათვის, რომ ქართული ენის თავისებურებათა ზუსტი სურათი 

მივიღოთ. 
ქართული ენის სიტყვათა მარაგის განსაზღვრისათვის გათვა- 

ლისწინებულ უნდა იქნას გურული, მეგრული, იმერული, კახური 

დღა ფშაური დიალექტებიც სამწუხაროდ, ბანაკში ერთადერთი 

„სვანი აღმოჩნდა –– პვლე გაბულდანი ბეჩოდან რომელთანაც 

რაიმე სასარგებლო მუშაობის ჩატარება შეუძლებელი გახდა. მისი 

დაბალი გონებრივი მონაცემები სერიოზული შეცდომების საში–- 

შროების წინაშე მაყენებდა, მით უმეტეს, რომ კონტროლის არა– 

ვითარი საშუალება არ გამაჩნდა. 

ყველაზე უფრო ოსებმა გამიცრუეს იმედი. ჩემს განკარგუ– 
ლებაში იყო ორი ოსი ალექსანდრე მუკაგოვი ვლადიკავკასიდან 

და ვასილ ყულუმბეგოვი თბილისიდან –– ორივე ვაჭარი. ისინი 
უაღრესად გაუნათლებლები იყვნენ და ვერაფერი მოყოლა ვერ 
მოახერხეს. ერთი ანდაზაც კი არ იცოდნენ. როგორც ეტყობოდათ, 

თავისი პროფესიისა და საცხოვრებელი ადგილის გამო სრულიად 

მოწყვეტილიყვნენ ოსური სულიერი ცხოვრების სფეროს. ხშირ 
შემთხვევაში ისეთი შთაბეჭდილებაც მრჩებოდა, რომ თავიანთი 

მშობლიური ენაც დავიწყებული ჰქონდათ. · 

ვისარგებლე შემთხვევით და შევეცადე ერკერტის წიგნის –– 
„კავკასიელ ტომთა ენის შესახებ“ –- ქართული · და მეგრული ნა– 

წილი გადამემუშავებინა. შევძელი ბევრგან შეცდომები შემესწო– 
რებინა და სიტყვთ მნიშვნელობა დამეზუსტებინა.ა ერკერტის 
წიგნს საერთოდ დიღი სიფრთხილით უნდა გამოყენება. თუმცა 
არავითარ შემთხვევაში არ უნდა დავამციროთ წიგნის შემდგენლის 
როლი, რადგანაც მან პირეელმა მოჰკიდა ხელი საქმეს, რომლითაც 
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გზა გაუხსნა გერმანელ მეცნიერებს ახალი და მეტად ძნელი ენობ– 
რივი ჯგუფისაკენ. ასეთი პირველი წამოწყების დროს ბევრი შეც- 
დომისაგან თავის დაზღვევა მეტად ძნელია. მე ამაში ყოველი ფე– 
ხის ნაბიჯზე ვრწმუნდებოდი, როცა ხელახალი დაკვირვება წამო–- 
ვიწყე. ხშირ შემთხვევაში ახსნაც კი არ შემეძლო, საიდან იჩინა 
თავი ამა თუ იმ შეცდომამ ეკერტთან. სამწუხაროა, რომ აღნიშნულ 
წიგნში ვერ მოხვდა ბევრი სხვა ენაც რომელსაც ავტორი ითვა- 
ლისწინებდა; ამიტომ გადამუშავებული ახალი გამოცემა კიდევ 

უფრო სრულყოფილს გახდის ამ წიგნს გამოყენების თვალსაზრი- 
ით. 

ასეთი იყო ჩემი სამივლინებო თავგადასავალი. თავს მოვალედ 
გთვლი, მადლობა გადავუხადო მივლინების ორგანიზატორებს მისი 

მოწყობისა და ჩემი „(ყოდნის გაღრმავებისათვის. ასევე მადლობა 
მინდა გადავუხადო სამხედრო ტყვეთა ბანაკის ხელმძღვანელობას 
ჩემთვის კარგი სამუშაო პირობების შექმნისათვის. 

1917 წლის 21 ნოემბრის სხდომა 

ბლაიხშტაინერის მოხსენება 

„კავკასიური გამოკვლევები ეგერის ბანაკში“ 

1916 წლის ნოემბერში „აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტ– 
მა“ შემარჩია ეგერის ბანაკში ფოლკლორული და ლინგვისტური გა– 

მოკვლევების საწარმოებლად. უპირველესად ყოვლისა, იგი გამი–- 

ზნული იყო ოსებზე და შემდეგ კავკასიის სხვა ხალხებზე დაკვირ–- 
ვებისათვის. სამწუხაროდ, სხვადასხვა მიზეზებით გამგზავრების 
დრო გაჭიანურდა. 1917 წლის მაისისათვის სამხედრო ტყვეთა ბა- 

ნაკის კორესპონდენციათა საცენხურო პრეზიდიუმმა ხანგრძლივი 
შვებულების ნება დამრთო. ხოლო ნებართვის მიღებამდე დრო 

კავკასიაში ყველაზე მნიშვნელოვანი ენის –– ქართულის, გაცნობი– 

სათვის გამოვიყენე. ეგერში ჩემი შვიდკვირიანი მივლინების პე– 

რიოდში შევძელი მეცნიერული დაკვირვება მეწარმოებინა სამხრეთ: 
კავკასიის ტომთა წარმომადგენლებზე კერძოდ ქართველებზე: 
(როგორც ზოგადად თავის თავს უწოდებენ) –– გურულებზე,. 

იმერლებზე, მეგრელებზე, ოსებმა კი საქმე მთლიანად ჩამიგდეს. 

ისინი ვაჭრები იყვნენ: ალექსანდრე მუკაგოვი და ვასილ ყულუმბე– 

გოვი. პირველი –- ვლადიკავკასიდან, მეორე –– თბილისიდანრ. მათ: 
არა თუ რაიმეს გადმოცემა არ შეეძლოთ, საკუთარი მშობლიურო 
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უნაც კი დავიწყებოდათ. ყულუმბეგოვმა ქართული უფრო კარგად 
იცოდა, ვიდრე ოსური. ყველაზე წარმატებით ქართველებთან მიხ- 
დებოდა მუშაობა. ისინი ინტელიგენტი ხალხია და არა მარტო კე–- 
“თილგანწყობილებას იჩენდნენ, არამედ ჩემი სამუშაო სპეციფიკი- 
საც გარკვეულად ესმოდათ. სწორედ ამის წყალობით, შესაძლებ–- 

“ლობა მომეცა გარდა ქართული ენის სხვადასხვა დიალექტის სის- 

ტემატური ლექსიკონის შედგენისა, საკმაო რაოდენობის ფოლ- 

კლორული ტექსტებიც ჩამეწერა. 
ეს ტექსტები მომაწოდეს კახეთის თავადმა ვასილ ვახვახი- 

შვილმა (თბილისი), ვლადიმერ ასკურავამ (ოზურგეთი, სოფ. შუ- 

„ხუთი,) გრიგოლ კალანდარიშვილმა (ოზურგეთი –- ლანჩხუთი), 

იმერელმა მელიტონ ლოლუამ (სენაკის მაზრა, სოფ. კოლობანი), 

“ივანე დავითის ძე კვილაძემ (ქუთაისი), ფშავმა ივანე წიკლაურმა 

'( კახეთი, სოფ. შვინდაძე?), დაბოლოს მეგრელმა სამსონ კვარა- 

„ცხელიამ (ზუგდიდის მაზრა –– დიჟგალი). 

ბევრი ტექსტი ჩამაწერინა გურულმა ლევარსი მამალაძემ 

“სოფ. ხევი). იგი სავაჭრო წარმომადგენელი იყო და ზინგერის 

·ტიპის საკერავი მანქანისათვის ევროპის ბევრი ქვეყანა და მთელი 

“რუსეთი ჰქონდა მოვლილი. მან ქართული ფოლკლორის ბრწყინვა- 

ლე ცოდნა გამოამჟღავნა მიყვებოდა ზღაპრებსა და ლეგენდებს 

ისე როგორც ბავშვობაში მოესმინა, მაწერინებდა ანდაზებსა და 

გამოცანებს და მაცნობდა ჩემთვის საჭირო სხვა ტყვეებს, რის- 

“თვისაც დიდად დავალებული და მადლობელი ვარ მისი. იგი 

ქართულის გარდა თავისუფლად ფლობდა რუსულს და გერმანუ- 
ლადაც შეეძლო თავისი მოსაზრებების გადმოცემა თუმცა ამ 

ენაზე მეტად თავისებურად ლაპარაკობდა. განსაკუთრებით ყურ- 
ში მხვდებოდა, როცა გერმანულ მარტივ ზმნურ ფორმას აღწერი- 
ლობითი „ყოფნით“ გადმოსცემდა... 

იგი ძალიან დიდ ინტერესს იჩენდა ჩემი ლინგვისტური საქ- 
“მიანობისადმი და გარკვეულ ცოდნასაც კი ამქღავნებდა ტექსტე– 
ბის ტრანსკრიფციული ჩაწერისას...“. 
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M4ტ18?IIჩIIნI I3 #ტ0X0ც68 5CII# 8MIM#ნC# 

ა30M08 

XLI90 ლ0-0MII9VIICL0 199 M00Cლ71გ6ლ8ვე!ი!I"! IIII60ლლ 8ნI3ს(ც2ლ0X 
M0%00იM9 ი06080-0 I0თ»V90-0 9031VI90Cლ%0L0 იM0008018 MX03MხI ჩV(CIმ- 
სხლეM9V «სმ Iწი3ვს 8 ნგილიმის IIMVიდ» («სლიXIICIMმ0ლმIII») IIმ 
“5ლეI60CMIII #3ხILI, 6M42:000XIVIსII +0VI # 3მლუVII ნლყმე 8MXმიმ, 
%01000MV MმM 8CIIIVC0CMMC, #მM I L90VV3IIMCVI6C VMCIსIC (IL. ჩექი, 
IM. MII0II88M08LMIV, VI. 1გი»I", II. ILIIლ,MCI, L. ნმეM029M30, L ი. LIC- 
010», I. VIMIMგMმე30, C. ICVMIMIIმIIცII», ჩა. სეიმMII13ლ, 
MI. M8იილ”Iუ30, II. M0CM26710C0, C. IVნყვსმგ, IIX. I მIMII13C # #8.) 
წ0C8იIIIIII M0CMმX#0 ლ3C0X ჟწიმ607. 

IIიითილლიი ნ6»2 8IIMგ2ი (1859-1945), I(3800CXILLII #I0ლ2ლ- 
M081Cხ V-.00-დყიი(ილCლ თ0»უსMM0ი02 M# 3-0 ,იედ!!!ს, რ სI2 II3- 
602820 ყ)0600M-M0000C00M16CIIX0M# ს30III60CM0! #Mმ2უCVIII IIმVM 
M096CIMIMხIM VთI6ი0MV C0IIIMCM0” /#IMმXM06MIIს VხმVM. M#00MC #+0L0, 
ნ. 8MMგ8ი იი0ლი,მმილი MმM M6006830M9CMI%II ი60080MMII« «Mმ- 
წ68მ#ხI» MI8 .86MV0C0CVIIM #30ხIM. LIIMCIMM0 8 960II0I Iმ2ყმ»მ2 იმნე- 
+ხI 820 «ILგ8M08გულს» 8 1889 IX0MV სნ0Iგ2 ზ8ხ«მი 3C10ლIVIXMლ% ც 
“თ99MCM0M 00MC IIმXIმ C MIIX26M 3IIVM. CM X0ICM CMXI0MM+Xს II3- 
300900 XVM0XMIIMმ2 M# 9MIMIII0CIნVI008მMV0 «Mმულსმ»ხ», #0 ი0- 
IIVყMუ00ხ 9206000I: M. 3MIVII I103M2M0MII 6-0 C 480იXMCXXმ00- 
CმVMX», 1319MV0M 8 1888 101V I. I20180MMILI8IM I 6060+#VIIIC 
IIXI0C70M090088III0M «Cმ8MIIM 3VMყV, M 9ი00080108ცმ,ს M0X010MV 
ფ09MLC0C#0MV M00030MMMXV V60080ლM 600-M0იIIიდ ”#800CVIIIC 
ჯVCIმ80/I 9M2 ყლ0/I0, #9#3ხIM. 

ს0»მ 81IMგი MC CM0L 0-2 838Iხიი 38 3710 10M0, მს M0M 
ცხი6 00 IVMსI M# I0Mხ!C/ხ! 6სხIIII Mმიხგს/0CIხ (მ «MმჩM0ცმ/IV». 
5701 L021I1M039MნIM 70VI 0M 38M0MVMა) 8 1908 I0MV. 10000ს V XC 
M0XM0 6ხIIMV0 იI90IICIVIIIXს X 0CVIICX8CMIII0 06CIILმIIII9, I2II0+L0 
MM 3MVMI X8მუსმIXხ ICI 483873. III#9 ი260XხI 8IMMმი იმლი9ი,მ მ» 
ILCCM0/)სხMIMLMIL MI3181II9MI «სცს0XIMC>»M800C8MIII», 6001) MIX .II0- 
XMI20CMIხIM 6MV 3M9I M39მ81ICM IL2გ0780/IMI8I»I, 01IMLM დიVC- 
CM#MM MI0003010M, მ 1I2MX6 C088100M IL. ხIV6IIMმII8IIII # იმ M- 
MმMMM0, I90V3IIMCM0-ლCლ #36ILმ8 #. IIIიიმ; 0719080CMCსIი 0M 
10MCIVIIII # #3V96MVIC L0V3IMCL0-0 #3ხIM(მ. CIIV82M0, ი0 C8IIM6- 
X0უხი»8V Cმ0M0:0 8M#მ-მ, «Mმ 0CM08მMM)I M0MX II 00CIMLხIVIIIX 3მ- 
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ა9MIMI წ 3212MI0%MII, VI0 1I3VMII MC 190084IIIL #3ხIM LXXCX280VIM, II2 
#01000# #080იM3! 8 XII ილ00, 2 C0800M0MVხს,ს Lი0V3IMVICLIII, 
...VII0 9, უ1072#4CII 6ხI7 Cლ210M27სხ, MI06ხIL CM080, 1მMM06 MM0I0 3I1- 
ყI)I 1 C02M0MV C6C60, MI6 CMმ3მუ00ხ 6LI IVCI0I000XII1M#2», 

LI20708IIIMM CII2CII7016M სცIIIმიმ 8 310M I0M6C #8IIXIC9 0MII# 
M0XM0I)0ს IL9VV3VI, 10100 ხIM, Mმ0#M 310 ლლ”0იIი VCIმ2II08XICIM0 
(M,. IIIIII80M08)!ყ, IL. I მIMIII130), 6სI» I 600IV# ILIIICM#მ 0 მVIIM. I10 
ლუ08მM 8MVგიხმ, IIIC«მV მVXIII IXV0C108M0 IIC60680/MI CMV L03MV 
#8 930IMC 3C000მMI0. 0XM 3მიMIIC0ხ88M ილი080/, მ M010M 06X6CMმ#M 
010 8 CIIIX0I800XMVI0 თ000MV. 83IIMმ0V 00”Xმ082M0ლ0ს IC0080C+I7 CIIIC 
10-12 უIICI08, M0LI8 06L0 II0M0IIIIMIM-I0V39MV0 110MMსVI  8·VMმ- 
იCIII M 60»LIIC VVუ8 MI 8038ი0მIIმ2098 (#I. I გMIIM36). 86 1912 
#05V Mმყმგუმ0ხ 80Mცხმ 8 ნ0»Iმჯ!)!!!, MVქ2 I 01იიმ80ხMC% 10600- 
80უხICM (I ხ. LIC60670»XM). 

IმM#IIM 060230M, 6. ს8IIMIმიV 0CX2MX00ს 000080C0IM 38M/MI0VII- 
#67 სIIVI0C" Vმ01ხ I03Mს!. C.XII2#0 I 3უ00ს MმIIIICხ II08ხ6IC II0- 
M0IIVIIIMII. IIX #M6M0 ნ. 8IMMგი, იიმ8/მ, #C C006IIL867, #0 I09VM0 
IIIILICI, MI0 IIM0)/ C8#%3I! C0 MI(0LIIMII 800MI10MI/16111/ხ1MIL L0V3MM2- 
MII 8 ხმ3MხIX M6CC07მX 7X0I/მIIII6CI #8C100-ს6IMCCიC0#0 ”“IM1160114 
(M,. IIII=88908MVყ). 113 IIIIX 8 IM0V990ს »9MXC0იმIVნდ I380CIIM! 
6ხIM +0X6M0 I იII0» IMIIXIXV20M0#081ც IIC06C10M 11 /1208MX C2მMC0- 
ყის9ის 10»0იმ9. 

12MIIM 0608130M, 10 CმM0C0 000600 306MCIIM #LL0M0IL- 
IMIIM#0მ MI ნ 6უმ 8MMმ0მ 8 ი0ი08016 «800XMCIIMLმ00მIMIM» II8 8CII- 
(00C0MIVIM 930I# C0CIIIმXIMXCXხ! CVIIIმუI +006X Lი9V3MM – «I 600III# 
ILIMCM202მVIM, #0100ხII Mმ #3ხIMC 30ი002I710 MI60ი080M 60/ხIIIVIთ 
VმCხ 0103MხI, 100X0XMMI0I0 XC V2CIნ, 8 066M6 10-12 C»X08MMIL,, 
C 10M0IILM0 1I0MCIIM010 #3MIMმ IIC0686M 16. სI42იV 8 1915 #0IMV 
1 იIII0 IIIXX20M0M0ც8IMM LIC067CაM IM II0280M 0უ00მ9» (XL. L8I- 
MII136). 

ს0·VMVM9M X882%4ხ1 8 MმVVIM0II  MX0XმMMVი08V6 8 80IMI200CL%0# 
IIგიიუM0M ჩილიV6XMMMC (1970, 1973), MხI MM0ლ/MMI  803XM0:%II0CI 
031I2#0M9MXხC# C 20XI80M ცნ0»8 8IIMმიმ, XიმM9IIMMC9% 8 01/10/6 
ნVM0MIIICCII #48 1CMIIII IMმVX ც6MC0MM IL 06V80VXMIს #6M0700LI6 
M08ხI6C 00MVM69MXნI. 3 VმCXM00XL, I0V3MIMXCIIMC 0VI00IICM: «ჩნგვ- 
ნი0""M# M2M0» IMIოIხი ბLIმ88ყმ28მ1130, «წმი»მ8ა06სMV Mმ70MI» 
IL. ყმუმXIIM0XMVM, 76MC6XხI LI0IV31MCMIX M200#MIხIX VI9V, 000CLM #M 6CIM- 
X08, 3მ)I1/C2MMხIX ც 1915 ჯიუV I იIII0MX0CM IIC00+CუVM IM 1I128M/70M 
10უ0იმ#/. CC060MMხIM IIIXC0CC „8ხI3ხI8210»X 380MCმIIMIC #0მ<CII8LI- 
M# V0IV3MI30CMMM1I 6VM68მMM C8MMM ნ0Iმ 8MMგიიM #70MC+ხ! L0V- 
3MMVCMIIX IIმი0/VIხIX 060C IM გდიი0II3M08, 99IIIMCხI886MხIX ნVCIმ- 
807M. 

0#Mმ3მ/0ლ0%ხ, 9IX0 სნ. 8IIMმ0 1IMX1CVCM8IM0 IM3Vყმ» X0V3V0MCIIIM# 
93ხIM, 8 გიXII8C 06181 0VXXIIIIICხ 000”708#6MIხ> 1IC0080,1VMIM0M. 
X06MCMIML090III96CMVC M2გ76ი0Iმ/ხ) –- I0V3M9MCMV6 C108მ, 06ი8მ3ILხI 
L0V3MMCM#0#M 082310800#M0! ი8სII, ი0M30107X8M)6 –- ი901X0M C M010- 
ს0IMM# 18#MXM2ს Mმ0X IIX MCMCIIIIIIC MI ძი მ1MILV30MXMC C0018078M9. 
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M0C0CM6 3100, ნLI/I!! 8ხ983CLხ #8C 1080»7L%II0 60ჟს!IIIIC C8#3- 
MV 2870102დთM%IX 3მ0IICCII, MX0100%I6 I0C1C18238XXI01 2060»! C0Cლ”მ8- 
„ლნხყხსა სნ. 8IMგიიV LI0VV3IIM0-M0წ”ილ)6ხCIM0-ლმმI”""”ს CMიჩეის 
(8ლ700ყ2I01ლ% M IIX 26X03CM0-00:0+IIMCLIIC C0018C1IC18II#). ,”IC- 
CIM0CI 7მ8მXIIი0VCIC# 19)5--1916 L0C18MI. 50 იი0ლ1000ლI10უ180L+ 
LIIV6ი!:)!! IIII606C 06. ც8II«მიი  L/9IV3IIIICL0MV II M20+8010CMILIM 
#§3ხIM#2M II 0IX06IMI8მ0X C080ჩLIVICMII0 IM08VI0 CIიმ!IჟჟV 8 0C0MCIILC- 
"IM 6-0 012601 8 310M Mმიიმგ8უნსII. IIL0 ლ0001IIწIIIC-”ი VIIVII# 
Mმ0M MC 6LIX–0 I09M0 II380C1I10, MმCM0უსM0 სმუმუბი ნილუგ ს8IIედ 
L0V3MIMCMIMM #93ხ1I40M, M80%0046ხ%ი VMC IIIC0I1ხ IM 9IIIმ1ს M0-”იV- 
3MICMM. LI2II1CMIIსIC Mმ716CიIIმ2უხI M00XI182810X C80+ Vმ 3III ჩიაიიი- 
ლს). LII0 0006CII9M0 I0IIM6MმIC4ხII0, 8 31IIX 9VXI0IIIICIX 81% 0.CLIხ! 
MCII380C0IIMხIC 10006 IIMCIIმ IL0X3!IVM, 10-00 20ILIVIIIIIსგ8II» C 
ნხ»მ 8MM0მ00M. 8 C80MX 9MV6.XIIIM8IIIMX ცIIMLმი, იიმ81მ, -080ჩ%III 
0 C806CM 3II2M0MCI80 C0 MII0LIIMM L0V3I(M8MII, M0-M08LIIMM# 8 ილი- 
8VI0 MM008XI0 80IIIV 8 #80100-86IIL9III0, 01IM2M0 M#0MM0CXI0 MC 
M203ხ18მX IIX IIMCIIმ. 1I10310X#V XLIM0IIMC6 CIICIIIMI2IIICXMI 2107-6 10I- 
8ლხი”მ»I C0M90CIII0 1080MხM0 0წ6IIMIC C006IICIIMM ნ0M2 სIIMვემ, 
«8IM-MX#8M% IIMCIM2მ MX რ6ხI!MIL IMICII380CIMILI 10 I00ლ01Mე-ლთ 8700MლIIII: 
310 I 00იIII# IL018M702130, 12811 Cმ1Xმ9, II0C8მიCIL MLMმუმ/- 
30, II1იგLIII MVM6მMII0+IIIL, CIIყIIIმ8მ, ნმ8იLმ»მ#%, 0007I!I წIC0:I 
#01000M IL080ი0VMVIM 8 XII 80:06, მგ C080CM0CIIIხ" წი0V3IIIICMVIII, 

C MX 90M0IILხI0 8MM2) 3მIIIICხI82C+ ”0V3LIMCMILC, CჩმIICMIIC, 
M0ი6უხCMIC, 26X83CMM0, 000IIIMCIII6 Cუ08მ, IM3VMმCL, IიXV3III- 
CMVI0 ი006ყხ. II3 I0M0MC0M M2გ 0VI0II28X +XCIXმIM08IIIC#” 1I380CIIM0 
806M9% II M6C10 IIX 8C106ყ: CI6ი, თივM08, 1915-1916 #0/6I. 

LC76019CMXM0, 3C1მ06I1 800000: 806 I V00M9MVIხIC LI0XV3MMხI 
ჰ0)MMIMIM2IMM VV260XM6 8 966068016 «86CიXIICIM8მ0C0მMIX» #Mმ 86MIIL60- 
CIIIM 93012 

· #Mლ”-00M8 ·I608010 M0XM0-0 0006801მ «80იXIICII(M00CმII» Mმ 
86II60CMII #3ხLM 100IMCI”0880108 IმM CI0CIჯIი0სIM 060230M: 
იიმ8M2, ნიმ 8MMგ0 M3V8IIX IL 3#M2X LსX3IIMCM%IIII #3%IM, 011M2M0 
M6 82010Xხ1:0, 9106LI <80601M0 II C02M0010910Mნ)0 1I60080/IIIIხ 
ნVCI280MV. ც 310M MCC 06MV I0X0L”მIM L0ნV3IIIIხI. 8 V2C+XI(0CIIL, 
60#%IIVI0C ყმლ1ს «80იXIICIMმ0ლმIII» 8 1909--1912 #I0უმX 8IILმი 
ი0ი680M C 00M0LLხI0 1 800IIIი IIIICIმი02VVI, მ 3მ1MXMI0MII70»IხIIVI0 
ყ2CI§ 8 1915 L09MV –– იიM 0010/CIწ!"! I იII0იუ8 II890II0M08II%9მ 
1I00067X06MM. IIX9 880068600 II0MIIMგIMIIV XCLCI8 8II«8ი 8 MI60- 
80M CXV9ყმ6 ი04ს3088/M0C% 3C0602M10, მ '8 M0VI0CM –- MI06M0ILMIIV 
#3ხ1#0M. IIC0C801 6LხI# 3880იLIICV II II318M 8 1917 LI0IV 3 ნV18გ- 
I6IIXC. 9I10 ML80მ0X9% /#Iმ8II18 10უ00მ8 M# 10VIIIX L0X3I!! (| ლ0ნ- 
III Xმ»მM9Mგუ30, IIგ8V2 C81X:29, /)I68მ8იCI) MმMგუმუ30, 1Iი9მ- 
XIII MVM6მVIVIმIMM, CIMIIVმ282, ნმიMმ2მ%), 8MMგ2გი C0Xნ0V1IMIIV221 
«C IIMMII 8 0CLM08M0M C 1(0M610 II3VVყCIIIII L0X3IIMCL0IL0 II M20X80215- 
CIX:010 93ხI%08 I IM|8 C80IIX 21IIMC8II01II9CCMIIX 113ხICL%2IIIC 8 VმCI- 
#0CIM, 19% VCIმ0908MCMIIV M603CLIმყ24სM0! ი0II001ხ! # 009407802 
869I60CM0-0 II M28Mმ3CIMIIX 93ხIV08. 
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